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ABSTRACT

The Hesiodic Aspis: Introduction and Commentary on vv. 139-237
H. C. Mason | Merton College | DPhil | Trinity Term 2015

This thesis is concerned with the pseudo-Hesiodic Aspis, also known as the Scutum or Shield
of Herakles (Heracles). 1t is divided into two halves: the Introduction, consisting of four

chapters, is followed by detailed line-by-line commentary on a portion of the Greek text.

Chapter I surveys the evidence for the poem’s origins and dating before moving on to its
scholarly reception since Wolf. It then argues that, for a proper understanding of the Aspis,
the methodologies of oral poetics must be balanced with an awareness of its responses to fixed

texts (in particular the Iliad).

Chapter II examines the author as a poet within the oral tradition, focussing on: narrative
style and structuring; type-scenes; similes; poetic ethos; the poem’s position relative to the
Hesiodic corpus; the use of formular language; and the growth of the poem in the author’s
hands. These problems are most fruitfully approached by taking account of the interplay of
tradition on the one hand and of allusion to specific texts on the other. Wider points about
the advanced stages of the oral tradition also emerge; in particular, from an analysis of
narrative inconsistencies in the Aspis it is suggested that writing played a role in the poem’s

composition.

Chapter III positions the poet within the literary tradition: his interactions with other
songs and tales are sometimes sophisticated engagements of a kind more often detected in
Hellenistic and Roman poetry. The presentation of the protagonist of the Aspis evinces the
poet’s skilful handling of myth, here manipulated for political purposes. Chapter III concludes

with a survey of the poem’s reception in early art and in literature up to Byzantine times.

In Chapter IV the central section of the poem, the description of Herakles’ shield
(vv. 139-320), is examined in detail, both in relation to the Homeric Shield of Achilles and
within the context of the Aspis.

The second half of the thesis comprises a critical edition of and lemmatic commentary on
vv. 139-237.
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PREFACE

The present work builds on the foundations laid in my MSt thesis (2011-12), where my early
ideas about the Aspis were shaped and refined under the guidance of Dr J. S. Scullion. For my
doctoral dissertation I had intended, besides writing an extended Introduction, to comment
line by line on the whole shield description. It proved in the end impossible to cover
vv. 139-320 in sufhcient detail within the confines of the DPhil, and I preferred to reduce the
number of verses covered than to make the notes more cursory. The reasons for taking v. 237

as an end-point are explained in Chapter IV, where the ecphrasis as a whole is treated.

I was fortunate to secure as my doctoral supervisor Professor R. B. Rutherford, who has
been a constant source of wise and humane advice. For encouragement and for guidance on
specific problems I am also grateful to Professor A. Benaissa, Professor G. O. Hutchinson,
Dr A. D. Kelly, Professor J. D. Konstan, Mr R. Lane Fox, Professor J. L. Lightfoot, Dr N. J.
Richardson, Dr Scullion, the late Dr M. L. West, and Mr N. G. Wilson. Dr N. Koopman
kindly sent me a copy of his doctoral thesis, which contains much stimulating material on
ecphrasis. None of these scholars, of course, is responsible for any of the errors and

shortcomings in what follows.

Portions of the thesis were first presented at conferences where I received helpful
feedback. Particularly useful were the criticisms offered at a commentaries workshop held in
Oxford in March 2014; I am grateful to all those who participated. In September 2014, under
the auspices of OIKOS in Ravenstein, my respondent Professor A. P. M. H. Lardinois asked

searching questions which led me to sharpen my methodological approach to the Aspis.

Throughout my graduate studies I have been supported financially by the Arts and
Humanities Research Council, and since 2012 jointly by Merton College. Their generosity
and support, together with the encouragement of my friends and family, has made writing

the thesis less of a yalemog &eBlog than it might otherwise have been.
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[. PRELIMINARIES

‘It is certainly a very antient Piece, and well worth the Notice of Men of Genius.’
THOMAS ‘HESIOD’ COOKE

I.1. Subject, Date, Authorship

The Aspis, also known as the Scutum or Shield of Herakles, is a short epic poem composed
in the archaic period. The first 56 lines recount the double birth of Herakles and Iphikles:
within a single night Zeus and Amphitryon make love one after the other to Alkmene, and
Alkmene becomes pregnant with twins, one semi-divine and the other mortal. The
remainder of the poem (57-480) narrates how the adult Herakles, in company with his loyal
nephew and charioteer Iolaos, finds in the precinct of Apollo at Pagasae the brigand Kyknos.
Kyknos, a son of Ares, has been robbing pilgrims on their way to Delphi. He refuses to move
aside to let Herakles and Iolaos pass, and so Herakles is forced to engage with him in combat.
In the ensuing duel Herakles easily vanquishes Kyknos. At this point Ares, who has been
hovering in the background, rushes forward, enraged at the death of his son, and attempts to
slay Herakles; but with Athena’s encouragement, Herakles succeeds in wounding Ares, and
the prostrate god must be rescued by his attendants, Deimos and Phobos. The centre-piece of
the poem, from which it derives its title, is the description of Herakles’ shield (139-320; the
battle narrative frames the shield description), which he takes up in readiness for the
forthcoming combat.

In antiquity the poem was commonly attributed to Hesiod; those who doubted this
ascription offered no alternative. Modern scholars are unanimous in rejecting Hesiodic
authorship. The main reason is chronological: the poem is dated between the late seventh and

early sixth centuries BC, about a hundred years after the commonly accepted date of the



2 Chapter I

author of Theogony and Works and Days. The arguments for the date of the Aspis rest on
artistic, historical, and literary evidence.'

Since the Aspis purports to describe a shield, scholars have sought to connect the images
depicted on it with Greek art; Cook placed the poem between 580 and 570 on the strength of
such Realien.” Art has also been used to date the poem from a different standpoint, namely
through representations of the combat of Herakles and Kyknos: this subject attains great
popularity during the sixth century but fades by the beginning of the ffth, and direct
influence of the poem on the artists has been convincingly demonstrated (§I11.3.i). Happily,
the two approaches via art agree in their end result: the Aspis was most probably composed in
the first few decades of the sixth century.

Second, the historical arguments. Since the mid-twentieth century, French scholars in
particular have sought to connect the Aspis with the circumstances of the First Sacred War:
they regard the poem as a piece of pro-Theban propaganda produced in response to that
shadowy conflict.” According to the traditional account of the War, in the early years of the
sixth century the town of Crisa was accused of extorting taxes from pilgrims travelling to
nearby Delphi; an alliance in which the Thessalians were prominent destroyed Crisa and
gained significant power at Delphi as a result. How might the Aspis relate to this? In our
poem the supreme Theban hero annihilates a Thessalian villain who, with pretensions to
enjoy Apollo’s favour (cf. Aspis 68-9), is in reality an unwelcome presence in the god’s

sanctuary and is moreover robbing pilgrims (477-80)—the very charge that had been levelled

! The following paragraphs cover similar ground to Janko (1986) 38-48.

> Cook (1937). Cf. n. 273.

? The main work is Guillon (1963), developed by Janko (1986) 43-8; cf. Defradas (1954). Fowler (1998)
links the Catalogue to the War, detecting in it influence from the political situation of the Delphic
Amphictyony. The very historicity of the War has been doubted by Robertson (1978), on insufhicient
grounds: cf. Lehmann (1980), Davies (1994).
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against Crisa. The Aspis poet, most likely himself a Theban, would be responding to the
allies’ charge against Crisa by turning it back on the pious saviours themselves. Kyknos
would represent the Thessalians, and Herakles would stand for Thebes. The message would
be that Thebes is dominant over Thessaly, and that Thebes is the true friend of Apollo. This
theory is seductive but, unfortunately, unprovable. The theories connecting the Aspis to the
First Sacred War must remain speculative.*

The literary testimonia also help with the dating. According to the Hypothesis to the
Aspis, Aristophanes of Byzantium noted that the first 56 lines of the poem were also found in
the Catalogue of Women, whose author he believed to be Hesiod. Reasoning (presumably) that
Hesiod would not reuse a part of his own composition, he suspected that the Aspis was not
the work of Hesiod himself, ‘but of someone else who had undertaken to imitate the
Homeric shield’;’ that Iliad 18 is imitated by the Aspis has not seriously been doubted even by
the most committed oralists. We learn from the same Hypothesis that Apollonius Rhodius
championed the poem’s authenticity; this implies that this question was at issue in his lifetime
as well. Lastly, we are told ‘Stesichorus says that the poem is Hesiod’s’. This is a controversial
datum, but in my view it refers to the melic poet of the sixth century and his poem Kyknos

(fr. 166); cf. §IIL3.i. This testimonium gives a further chronological indication for the Aspis:

* Forrest (1982) 293 is justly cautious: ‘[the] suggestion that the fight in southern Thessaly between
(Theban) Heracles and Cycnus, retailed in the Hesiodic Shield of Heracles, reflects Theban ambitions
still further north at the same period rests more on hope than evidence.” Janko (1986) 48 suggests that
Aspis 270-313 are a vignette of the poem’s first performance: games held outside the walls of Thebes to
celebrate the victory in this war (cf. esp. the seven-gated city, 271-2). Heinrich (LXV-LxV1), too, had
suggested that the Aspis was first performed at games in the vicinity of Thebes (though without
connecting it with the First Sacred War). Jeffery (1976) 74-5 suggests that the poet has been
influenced by contemporary political events to give a new twist to an old myth.

> Hypothesis to Aspis, p. 86 Solmsen. Aristophanes’ observations about vv. 1-56 have received support
from P.Oxy. 2355 and 24944 (I1,,,), published in 1956 and 1962 respectively.

° For Apollonius’ scholarly interest in Hesiod cf. Pfeiffer (1968) 144, and cf. §IL5.
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Stesichorus’ floruit is thought to lie in the period 610-540,” and if he was able to be fooled
into believing that the poem had been composed in the distant past, we must allow some
time for the Aspis to have circulated before reaching him. We would accordingly prefer to
place the Kyknos near the end of Stesichorus’ career.

Linguistic criteria have been employed in dating the Aspis. One would expect a later
Greek hexameter poem to contain more modern linguistic forms than an early one, as singers
updated the Kunstsprache to reflect their everyday speech. Janko sought to construct a relative
chronology on this basis.® But West in particular has been a forceful critic of this approach,
repeatedly insisting that a range of factors beyond the poet’s date will determine how
‘advanced’ his language looks. Indeed, the Aspis has often been held up as a corrective to the
‘chronoglottometric’ approach: it shows a higher observance of digamma than the Iliad, even
though the relative chronology of the two poems is beyond doubt; as West puts it, ‘it follows
that counting digammas doesn’t pay’.’ Janko’s methods take into account a whole range of
morphs and other criteria. But we are still left with the awkward fact that a demonstrably late
poem is composed in language that is in some respects more ‘archaic’ than that of older
poems. Janko’s solution to this problem is ‘false archaism’ later poets were echoing the

diction of fixed older texts. But this seems a dangerous and slippery concept, too easy to

7 Davies—Finglass (2014) 1-6.

¥ Janko (1982), revisited in Janko (2012).

*West (1963a) 11-12; (1965b) 159; (1995) 204-5; (2012) 227-8. Cf. Faulkner (2008) 26 n. 97. The
position of the Kunstsprache relative to the poet’s vernacular seems to me particularly important; thus
although the Aspis poet, being most probably of Theban origin, would have naturally said fikelog, at
345 he allowed himself poyévovt’ ikehot, since he took the neglect of digamma to be typical of epic
and overcompensated (elsewhere in the epos this digamma is respected, except at II. 19.282).——Also
problematic is the sample size of the Aspis; this leads to anomalous results in criteria such as tmesis (an
‘archaic’ feature), where the frequency is significantly higher than in the Iliad or Odyssey; the reason is
the large number of lines like 168 év ... €éoav (so Haug (2012) 103).——As for ‘ambition’, cf. Matthews
(1974) 85 on Panyassis, who ‘is not a slavish imitator of Homeric diction. Rather he is an epic poet
who, although thoroughly versed in the traditional language, is yet sufhiciently original to employ
untraditional words and even to introduce words of his own.” The Aspis poet’s linguistic habits are
discussed in §IL6.
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invoke in order to bring theories into accordance with facts. We are fortunate to have other
evidence to date the Aspis, and we are unlikely to go wrong in placing it within the limits

600-570.

1.2. History of scholarship

The Aspis has always occupied a marginal status in scholarship. Although it received
attention from Hellenistic scholars, verse for verse the scholia are far less ample than those on
the Theogony and Works and Days, to say nothing of the Iliad and Odyssey. This will not be a
mere accident of transmission and epitomisation: it indicates that in antiquity less scholarly
attention was paid to the Aspis than to these other poems. By the Roman period, it was a
commonplace to regard the Aspis as ‘bad’ poetry (§II1.3.iii), although the reasons for this
judgement are never adequately explained. In modern scholarship, too, the Aspis has received
short shrift.'” Underlying this negativity is a troubling sense of the poem’s secondary,
epigonal status. A sketch of the criticism of the Aspis, with an emphasis on the period after
Wolf, will contextualise the present thesis and explain its premisses and assumptions.

In modern scholarship there was, as far as one may gather, no wholesale condemnation of
the Aspis before the late eighteenth century. Quite the contrary: the poem was highly
esteemed by eminent authorities. Daniel Heinsius, whose acumen was recognised by his
appointment to professor before the age of twenty-five, declared that the Aspis was ‘duplici
modo lepidum moinpa, & quod non minus Apolline quam Hercule dignum sit’." Thomas

Robinson in 1737 summed up his comparison of the battle-descriptions in the Homeric and

' Some examples are collected at Martin (2005) 154-6.

' On p. 120 of the second, separately paginated section of his edition (‘Introductio in doctrinam, quae
libris “Epywv xai ‘Hpepédv continentur ... item notae, emendationes, observationes in Hesiodum,
eiusque Interpretes’).
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Hesiodic shields with the succinct judgement: ‘palmam Hesiodo dare non dubitem’. The first
translator of Hesiod into English, a man who crossed intellectual swords with no less a figure
than Alexander Pope,”” was equally enthusiastic, as will be seen from the epigraph to this
chapter.

Modern scholarship on the Aspis began in earnest in the late eighteenth century, in
Germany. Wolf’s Prolegomena was published in 1795, changing for ever the face of Homeric
scholarship. Not all the same considerations apply to a short poem like the Aspis as to the Iliad
or Odyssey. Nonetheless, much did seem applicable to the short epic, and the immediate
impact of Wolf's new school of Homeric criticism on the Aspis is clear to see. The first
edition published in the wake of Wolf was Heinrich’s in 1802. Heinrich was a pupil of
Heyne, the founder of the Gottingen school of Homeric criticism from which Wolf himself
had emerged, and a man on whose ideas Wolf drew extensively in the Prolegomena.”
Heinrich signals his debt to Heyne, but he also makes explicit mention of the Prolegomena
and the profound influence that the book has had on his own studies of Hesiod." In 1840
Ranke, a scholar who was also in thrall to Wolf, brought out his edition of the Aspis, in
which he was able to print the master’s unfinished notes on the poem. Wolf’s commentary is
destructive in intent: he wishes to illustrate the decline of epic poetry (p. 71), and he marvels
that another scholar whose acumen he respects could have given a positive aesthetic
judgement of the Aspis as recently as 1811 (pp. 74-5). The negative attitude taken towards
the Aspis by the High Priest of Analysis informed the assumptions and approach of others

who undertook to study the poem.

"> In The Battle of the Poets (1725) (ct. Mack (1985) 465).
" Cf. the subsidia gathered at Grafton—-Most—Zetzel (1985) 232-47.
" Heinrich (1802) XLI-XLIIL
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It had always been known that the Aspis was a composite work, and since the
testimonium from Aristophanes of Byzantium showed that it was undoubtedly a pomtov
€mog, it was particularly tempting to prod at the seams. Goettling’s first edition of the
Hesiodic poems came out in 1831; it remained the standard edition of Hesiod for 50 or 60
years. The boldest hypothesis concerning the Aspis advanced in that book is that the whole
shield description—that is, one-third of the total length of the poem—is an interpolation
made in the Hellenistic period. Goettling would leave us with a straightforward account of
Herakles fighting Kyknos and then Ares, with a total length of about 300 lines.” Soon
afterwards Hermann, in his magisterial review of Goettling, rejected the latter’s wholesale
excision of the shield description. Instead, he sought to ‘restore’ the ‘primitive design’ of the
poem by stripping away later accretions and recovering the ‘core’.' This was the technique
that Hermann had applied to the Iliad and Odyssey in developing his ‘kernel’ theory,
according to which original poems much shorter than these had been expanded by later poets
through interpolation. Hermann, who had been just twenty-three years old when the
Prolegomena was published, had spent his formative years in a system which revered Wolf;
indeed, he encouraged Ranke to publish Wolf’s notes. In any case, the main interest that the
Aspis held was as a literary-historical artefact, and certainly no longer as an object to excite
aesthetic appreciation. Homer too had been ‘downgraded’ in this period, but the Aspis is
treated with especial censoriousness.

Throughout the nineteenth century and into the early twentieth, dissertations appeared

which investigated the linguistic relationship of the poem to Homer and compared the two

" Goettling’s theory, which recalls Zenodotus’ deletion of the Iliadic Shield, is refuted in §I1.2.i. Even
more elaborate textual gymnastics inspired by Goettling’s theory will be found at Deiters (1858) 59-60.
'® Hermann (1835) 204-16.
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ecphrases.'” Scholars almost always concluded that Homer was superior. Here, for instance, is
the final sentence of a Breslau dissertation of 1872: ‘Id vero constat, multo aptius et accuratius
scutum Achillis descriptum esse, quam Herculis” A Prussian treatise of 1868 blithely
concludes: ‘lector attentus haud difhcille intelligit, Hesiodum descriptionem suam nimis,
rebus allatis, cumulasse, Homerum contra omnia placide, perlucide simpliciterque
descripsisse.”® We note how the contrary positive example of Homer is adduced in order to
denigrate the Aspis still further. The negative attitude was inspired by Wolf’s Prolegomena and
the new brand of philology that it ushered in in Germany. This new philology demanded
that texts be treated with authority and decisiveness: a moderate opinion would not do: it had
to be a conviction, and destructiveness was an index of authority."

Prejudice against the poet and his abilities influenced editorial practice. When confronted
with a textual difhiculty which resists explanation, scholars normally seek to emend it away as
best they can. But with the Aspis many things that in the case of other authors would be
considered straightforward corruptions were allowed to stand, because editors have supposed

that the poet himself was responsible. Wolf set the tone. When commenting on the scene on
Olympus, for example, with its digression at 203b—205a, he pronounces: ‘totus locus lucido

ordine caret, auctoris ipsius, opinor, culpa’ (emphasis added). At 166-7 Wolf retained xudvea

"7 Noteworthy are: Deiters (1858); Fietkau (1866); Schifer (1868); Rhode (1872); Balsamo (1898-1900)
(of which I have seen only Part I); Kuenneth (1901-2); Stegemann (1904); Bolath (1919); cf. also Ranke
339-74. These works are of varied quality. The most lucid and consistently sensible dissertation of the
traditional stamp is Schwarz (1932). For bibliography on art see n. 273.—As is well known, this use
of ‘ecphrasis’ lacks ancient authority: the ancients used €&kppaoig to denote a Adyog mepinynpatikog
gvapyds U Syiv &ywv 10 dnhovpevov (Theon I1.118 Spengel); cf. Webb (1999). But it is a
convenient term for verbal description of a work of art, something which was at any rate a sub-genre
of ancient ecphrasis (Webb (2009) 1-2).

8 Rhode (1872) 29; Schifer (1868) XXil.

' Cf. Turner (1997). Wilamowitz recalls how as a youth some time before 1870 he was preparing for
Usener’s seminar: ‘One of the Rhenish students confessed: “I have not got anything for Usener, but I
shall reject a couple of verses in a Euripidean prologue. Then he will be satisfied, and only condemn a
larger number as spurious.” (Wilamowitz (1930) 105 = (1928) 92).
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with its anomalous scansion, because ‘a longum in tali poeta minime nos offendit’. “Talis
poeta’ does not mean ‘poeta epicus’, in whose work such a licence might be possible (cf. Od.
10.353): it means ‘poeta ineptus’. At 254 BAAN stands for B&A\ov ‘vitio poetae haud dubie’.”
And so on. Wolf has decided that the poet of the Aspis is a poor artist because that is the
impression given by his only surviving work in its present textual state; if these were verses of
the Iliad, Wolf would assuredly not have tolerated the faults. The circularity of his approach is
self-evident.

Parry ushered in a new revolution. And yet, for all the attention that has been lavished on
the Iliad and Odyssey (and to a lesser extent the Hymns, Theogony and Works and Days), the
Aspis has been neglected. The most important work of the twentieth century is Russo’s
commentary on the poem, which, staying basically within the tradition of Heinrich and
Ranke and not much affected by the new oralist trends, lays sound and dependable
philological foundations to which all subsequent research on the Aspis is indebted. But the
constraints of the series in which his commentary was published do not allow him to discuss
issues at the length they deserve, and he must also sometimes pass over wider questions which
have an important bearing on the poet and his work. Nonetheless, Russo’s commentary
remains indispensable. Specifically linguistic studies have been undertaken, but very little of
wider interest to the poem has been published.” The Aspis rarely receives more than the
briefest notice in the standard accounts of Greek literature. The time is ripe for a fresh look at

this fascinating poem. But first we must decide what sort of approach will be both valid and

fruicful.

* On this problematic verse cf. Hainsworth (1964), forcefully opposed by West (1965a).

*' Linguistic studies include Edwards (1971), Janko (1982); for formulae cf. the works cited in §IL6.
Studies of broader relevance include Janko (1986), Effe (1988), Toohey (1988), Martin (2005),
Stamatopoulou (2013).
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I.3. Aims and assumptions

The Aspis opens with a quotation of 56 verses of the Catalogue; in my view, the poet of
57-480 took these over as a ready-made preface (§I1.7.i). We therefore need to treat the two
blocks separately. There are other indications that the Aspis draws on fixed texts, in particular
books 5, 16, and 18 of the Iliad (§II1.1). There are moreover some striking verbal interactions
with the Iliad and Odyssey which suggest that the Aspis is echoing particular Homeric loci,
rather than simply drawing on the shared formular repertoire (§I1.6.ii). The Aspis poet knew
the Iliad as a fixed text, a literary classic which he wanted to rival and outdo. Given the date
of the Aspis, it is possible that he had access to the Iliad and Odyssey in written form, and it is
more likely still that in composing for performance he made use of writing; cf. {§IL6.vi,
I1.7.iii. What implications does all this have for our approach to the Aspis as a piece of
literature?

Nineteenth-century scholars went too far in arguing for the slavish imitation by the Aspis
of the Homeric poems. Linguistic parallels were invariably taken to signify direct
dependence, and since the Aspis was known to be posterior to the Iliad, linguistic parallels
with Homer were inevitably regarded as ‘thefts’. Editions and theses have sections whose
titles amount to: ‘Verses taken from the Homeric poems’; nowadays we would entitle such
sections ‘Language and relationship to other early poetry’, allowing for a softer view and
preferring, in general, to posit shared use of a common inherited stock of formulae. Similarly
with type-scenes: older critics may complain that the poet has stolen this or that motif from
Homer, as if the Iliad were the first poem in which the well-worn phrases that describe a
warrior’s arming had been used. No one would advocate such an approach nowadays.

But, like all assaults on entrenched positions, the reaction against the idea of the existence

of a direct relationship between two texts produced in the oral tradition has strayed
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dangerously to the other extreme, obscuring real and meaningful links between fixed texts.
Appealing to the resources of the ‘traditional repertoire’ is certainly a helpful concept in many
situations, and the poet can deftly exploit the audience’s expectations of the course of action
usually followed in such sequences; but this approach cannot always give us the whole
answer. The Aspis is a clear instance in which we need to investigate direct influence of
earlier poems on the later text. What, though, does it mean at this period to ‘allude to’ an
earlier text? Is the concept a meaningful or helpful one in a predominantly oral culture? The
Aspis poet will have known the Iliad primarily through performance—certainly by listening
to other poets recite it, and perhaps by performing parts of it himself. This is how the
audience will mostly have been acquainted with it. Does this limit what we can expect in
terms of allusion? We underestimate the capabilities of archaic audiences at our peril. Not
only will they have been attuned to verbal echoes in speech and recitation: they will also have
been highly retentive of the details of a particular telling of a story, and sensitive to instances
where the poet was retailing events &vria mpotépwv (as with the Herakles—Eurystheus
legend, for which see §III.2.ii). Competence and intelligence will of course have varied from
audience member to audience member, and their experiences and reactions will have
differed.”” Some of the poet’s intricacies may have gone unappreciated by part—perhaps even
all—of the audience. But it is still legitimate to enquire whether the author intended such
subtleties.

It is generally accepted that the Odyssey responds directly and self-consciously to the Iliad

in a variety of thematic and structural ways.” Verbally, too, it seems to rework certain fixed

* For such considerations (in relation to Athenian theatre) cf. Revermann (2006).
» Ct. Rutherford (2001).
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passages of the Iliad, as we can see from numerous echoes of the earlier poem.* Provided that
there is ‘some similarity in context, in situation, or in the thematic aspects of a given
episode’,” it is appropriate—necessary, even—to see orally trained archaic poets in a deliberate
dialogue with their literary predecessors. With the Aspis, it has usually been assumed that
echoes of the Iliad are due to lazy imitation by the later poet, or rather poetaster. But his
intentions are in fact more subtle, to generate meaning in the new text through reference to
the model (§IIL.1). As our knowledge of archaic poetry grows, we see increasingly that
allusion in this corpus can be both sophisticated and meaningful: similarities need not be
gratuitous, as if other poets were content simply to filch verses from their predecessors.
Rather, the reuse of an earlier passage can, even in the archaic period, constitute an essential
part of the fabric of the receiving text. Aspects of our current approach to archaic poetry
resemble the view once taken of Hellenistic and Latin poetry in relation to their Greek
antecedents: we no longer say that Virgil has ‘copied’ such-and-such a simile from Homer:
we say that ‘the genesis of this simile is to be seen in Homer; the new elements are as follows;
the allusion enriches the poem in the following way.” A similar shift in scholarship on the
earlier period would be welcome—provided of course that it is undertaken with sufhcient
regard to the realities of a shared repertory of poetic formulae and motifs.

The oral element must not recede too far from our view: not every echo will be
significant. We must also remember that the Aspis was designed for recitation and we must
pay sufhcient attention to the original performance context if we are to reach balanced and
sensible conclusions. For example, the Aspis poet has in the past been criticised for obscurity

and narrative illogicality: he does not tell us what Kyknos’ crime was until the very last lines

> Cf. West (2014) 70-7, with references to eatlier work.
» Rutherford (2001) 127.
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of the poem (477-80). But he was not writing for our sake or to inform us of the bare facts of
Herakles’ combat with this particular foe. His audience knew the story and background, and
we have no right to demand that the poem should meet our peculiar requirements or tell us
everything we should wish to know;” one might as well censure Alcman for being obscure
in the Partheneion. Moreover, the Aspis contains some narrative inconsistencies which have
attracted censure: for example, Athena is said at one moment to be in a chariot at the edge of
the battlefield, but in the next instant she somehow reaches out from the chariot and deflects
a spear that is flying towards Herakles (455-6). It seems that the poet has borrowed the motif
from the aristeia of Diomedes in Iliad 5, where Athena is standing in the chariot next to
Diomedes when she does this (853-4). Obviously, for the Aspis poet the priority was to stress
Athena’s support of Herakles, and this trumped narrative consistency. Ancient audiences
were evidently not much troubled by the flaw, if indeed they noticed it. There is, however,
more to be said about this scene (§§IL.7.iii, I11.1).

Lastly, editorial practice is changing the way that the poem looks and is altering our view
of the poet’s abilities. First, the issue of priority. On the shields of Achilles and Herakles we
find four near-identical verses describing various battle demons. It had always been assumed
that the Aspis had shamelessly taken over these verses from the Iliad, but in 1965 Solmsen
persuasively argued that an interpolator had added the Aspis passage to the Homeric text (see
156-60n.). Virtually no one had previously considered this solution: scholars were prejudiced
by their low opinion of the Aspis as a derivative work. Second, textual corruption. Unlike
Wolf, we no longer assume that the poem’s present textual state is always due to the original

composer’s ineptitude. This has been particularly true since the publication of IT;, in 1907: in

* Cf. West (2007a) 62, ‘In earlier ages when poetry was entirely oral it must have been quite common
for poets to supplement their recitals with accessory information given informally.’
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this ancient copy the repetitious 209b—211a are absent, lending weighty support to their

earlier excision by Peppmiiller (cf. 207-15n.). With the excision of 209b—211a the scene
becomes clearer, and the author rises in our estimation. The same will be true if we delete

203b—205a (cf. ad loc.), rather than attributing the clumsiness of the scene to the author

himself (as Wolf did, cf. §1.2). Cf. §IL7.ii.

We are, therefore, better placed than ever before to produce a study of the Aspis that will
give us a true picture of the author’s intentions and his audience’s expectations. We need no
longer think of it as a miserable assemblage of recycled Homeric verses, little better than a
cento; we have Parry to thank for that. We no longer leave textual corruptions unhealed on
the assumption that they are due to the author himself; for this we can cite both changing
scholarly attitudes and decisive papyrus evidence. Lastly, we no longer hold the prejudicial
belief that Homer is the standard by which everything else should be judged; we are literary
relativists, concerned rather to investigate as objectively as possible the culture of song in
archaic Greece. The Aspis lets us see how an orally trained poet engaged with a famous
exemplar; it shows us creativity in a tense relationship with tradition, at both a thematic and a
linguistic level; and it jostles at the intersection of orality and literacy. It is a valuable resource

which we can no longer afford to leave unexploited.



[I. THE POET AND HIS CRAFT

I1.1. Style

Previous work on the Aspis’s relationship to other early hexameter poetry has largely
confined itself to verbal parallels. Some of this work would now be considered redundant by
scholars accustomed to the oral-formulaic nature of early Greek hexameter poetry (§§1.2-3);
cases in which our poet seems to echo a particular passage are discussed in §IL6.ii. But very
little attention has been paid to the Aspis’s relationship to other early Greek hexameter poetry
in ways that go beyond the merely verbal. The result of this investigation will be an
improved understanding of our poet’s art and of the relationship of our poem to other early

hexameter poetry.

II.1.i. Narrative style

The narrative style of an epic poem will depend on how much material is to be covered,
and in what compass and with what emphases. Thus we can infer that ‘[i]n view of the
amount of material covered in four books, the narrative [of the Little Iliad] must have been
quite brisk, without the leisurely amplitude of the Iliad and Odyssey. The poet was not
aiming to create an epic of great length to rival them but to get through the episodes on his
agenda.” Another important factor is the author’s own predilections and capabilities. What

sort of a narrative is the Aspis?

” West (2013) 170. Cf. also Frinkel (1975) 251 on Dem. 174f., a passage that ‘betrays the quicker
tempo of a more recent, un-epic age of poetry. A series of pictures is presented, pleasing, serious and
vividly drawn, fading swiftly one into another.’
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In a brief but illuminating discussion of Homeric narrative Kirk drew attention to a type
which he termed the ‘abbreviated-reference style’” By this he denoted the compressed
narrative style adopted by the poet when he is referring to something outside the main
narrative of the poem, often via a reminiscence in a character’s mouth. An example of this is
1l. 6.167ff., where Glaukos recounts the story of Bellerophon’s exile to Lycia. The Iliadic
passage is notable for its cryptic and vague phraseology, a result of the poet’s wish to ‘glide
over familiar developments in a well-known story or to gloss over legendary incidents the
details of which were unfamiliar or forgotten’. If a narrative in the abbreviated-reference style
contains any direct speech, the speech will be short, as is the case with the two-line utterance
of Anteia reported by Glaukos just previously (Il. 6.164-5). The amount of speech is at any
rate much lower than in the main narrative of the Iliad and Odyssey, where the overall
average is 55 per cent.

The Alkmene-choie (Aspis 1-56) would best be described as composed in the abbreviated-
reference style: the audience is presumed already to be familiar with the story of the
Taphians’ raid and its aftermath; the tale is recounted regressively, not in a continuous
narrative; details are mentioned only as need arises, and in most cases they are hardly fleshed
out. Thus from Aspis 12 ywodpevog tept Pouot we are required to understand that once
Elektryon had recovered the cattle from the Taphians, there arose a dispute between him and
Amphitryon, a dispute which led to an act of homicide (this is a detail that we learn only
from later sources). That is too much to extract from the phrase ywodpevog mepi Bouoi
unless the audience is already familiar with the story. There is no direct speech in the ehoie.

Speech seems to have been rare in the Catalogue,” although not wholly absent from it. The

» Kirk (1962) 1646
¥ Cf. Diomedes Gramm. Lat. 1. 482-3 Keil.
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reason for this was that the focus of the Catalogue was genealogy, and narrative was
subordinated to the requirements of the presentation of this material. The extended narrative
in the Catalogue belongs, as far as we can see, to something like the abbreviated-reference
style; it is not necessary to illustrate this at length, but fr. 25.20-5 is a typical example.

As we have just noted, the Catalogue employed this compressed style because narrative was
not its principal object but was an embellishment to the genealogies. This is not so with the
poems of the Epic Cycle, which aimed principally at narrative. But in narrative style the
poems of the Cycle were markedly different from the Homeric epics, as Grifhn has shown.”
For example, in Cypria fr. 16, ‘Lynceus runs up Taygetus, spies the hidden heroes in a hollow
oak, and next moment he is stabbing at the tree [...]; what the Cypria seems to have offered
was the barest possible narration, [...] compressed beyond all hope of excitement.” Grifhin
also cites Thebaid fr. 2 as an example of the abbreviated-reference style, noting in particular
that within five lines there are no fewer than three examples of aitdp introducing a new

development in the narrative:

avtap 6 droyevig fipws EavBog TToAuveikng

mpdTa pev Oidimédnt kaknv mapednke tpdmelav
apyvpénv Kadpoio Bedppovog: altap Emetta

xpuoeov EpAnoev kohov démag Ndéog otvou.

autap 6 Y’ @¢ epaobn mapakeipeva atpog £oio 5
TIpAEVIA YEpPQ, pPEYQ oi Kakov Eptrece Bupdi,

alya 8¢ aioiv £oiot pet’ dpgoTtépolaty Emapds

apyohéag nparo...
The poet is in a hurry to cover the story, and so the transition to the next important event is
made by this jerky and monotonous device. As Grifhn says, the crucial difference between

the poems of the Cycle and the Iliad is this: in the Cycle the abbreviated-reference style is

* Grifhn (1977) 484t
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used for the main narrative, not simply for secondary recollections (as in the Iliad). The main
narrative of the Cyclic poems will thus have been balder and less ample than that of the Iliad
and Odyssey.

What is the narrative style of Aspis 57-480? Our poet certainly uses the abbreviated-

reference style in Herakles’ first speech to Iolaos (Aspis 78fF.):
ty P P

¥ ) , , <y, 9

n 1t péy’ aBavdtoug pdkapag, Toi "OAuptrov Exouoty,
fAttev Apgpripiwv, 0T’ euoTtépavov Troti OnPnv 80
nABe Miov TipuvBov, éuktipevov Trroliebpov,

kreivag 'HAektpiwva Bodv Evek’ eUpupet@dTov:

The most important idea—that Amphitryon offended the gods—is expressed first (79-80).
Only then is the background detail filled in, as need arises: first, we are told that he left
Tiryns, an event recorded in a compressed 6te-clause (80-1); second, we are given the reason
why he left Tiryns, his slaying of Elektryon Bodv Eveka; as with the parallel phrase at Aspis
12 Boddv Evek’ elpupet@dTmv, here too the audience is supposed to be familiar with the story.
An ample Homeric narrative would have not only taken much more time over this story but
would have reversed the order in which these last two elements are here related: first
Amphitryon killed Elektryon, then he went into exile. But this use of the abbreviated-
reference style by the poet of the Aspis is in full conformity with Homeric precedent, as it
occurs in a character’s brisk recollection of an event in the distant past.

It is not the only style which the poet of the Aspis knows, however: for most of the
narrative our poet uses a much more ample style, one similar to that used in the narrative of
the Homeric epics. Here the details are presented in a linear fashion and in an expansive
manner. For example, the description of Ares and Kyknos at 60-5 is lingering and unhurried:
Herakles saw Kyknos and his father in the sanctuary, resplendent in their armour; the horses

were pawing the ground; a dust-cloud arose under their chariot; the equipment on the horses
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clattered around. A version of this passage in the abbreviated-reference style would have had
little space for pictorial details such as these and would have contented itself with the bare
essentials of the plot: that Herakles found his adversaries in the sanctuary of Apollo. Again, at
338-44 the preparations for combat are described in a leisurely style: Athena mounted the
chariot; Iolaos urged on the horses; the horses ran swiftly, churning up a dust-cloud; for
Athena gave them strength with the aegis; and the earth resounded.

Yet our poet has a distinct personality and is not identical to the poet of the Iliad. The
style of the Aspis has often been called awkward, and this is in no small part because of the
poet’s brevity of expression. Things often happen kata 10 crwmdpevov. 139. Herakles must
lay down the spear he had picked up at 135, since he uses both hands to heft the shield; but the
poet does not trouble to tell us that he released the spear from his grasp. 320-1. We are not
told explicitly that Herakles transferred the shield to one hand, secured it to his body with a
Tehapav, and grasped the spear again: all this is obvious, the poet thinks, and can be inferred
from 321 tdM\\ev. 321-3. Herakles leaps onto his chariot, although we had not been told that
he had descended (as he must have done in order to arm). 340-1. Iolaos urges on the horses.
As Russo notes, in Homer the formula imrmoiow éxéxheto (used at Aspis 341) is always
followed by direct speech in which the charioteer addresses the horses, but there is no direct
speech at this point in the Aspis. This briefer narrative style is precisely paralleled at Dem.
88-9, where the same un-Homeric deployment of this formula is to be observed. 413-15. In
the Iliad we are usually (though not always) informed that a warrior ‘balanced’ or ‘aimed’ his
spear, and only then do we learn the outcome of the missile’s trajectory (Il. 3.346, 355, etc.);
here, however, the poet omits the preparatory stage and says merely that Kyknos odket

EpPode xdAkeov Eyyog. This is the first indication we have had that Kyknos has thrown his
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spear at all. 68-9. I take this last because it is a less certain case. Kyknos hopes to defeat
Herakles, dMG& o1 elywhéwv ouk €khue Poifog AmoMMwv: | aitog yap ot emdpoe Pinv
‘HpakAneinv. The Iliad poet would normally give the words of the hero’s prayer.” Kuenneth
deleted 68-9: ‘es ist hier plétzlich von evywAéar die Rede, von denen wir vorher nicht das
mindeste erwihnt finden’.” It is also possible that in 66 there was for éNttépevog a varia lectio
gUxOpevog, in which case the mention of prayers in 68 would not be so unexpected.” We
might instead posit a lacuna before 68, in which the words of Kyknos’ prayer were given in
direct speech. Probably, however, the text is sound, and we should set the unexpressed prayer
in the context of the poet’s tendency to leave unsaid what the Iliad or Odyssey would have
made explicit. There is also a literary motivation for keeping Kyknos silent (§II.1.iv).

Notice too the technique used to describe the approach of a god: when in the Iliad a deity
comes to a warrior’s aid, we are usually told that he or she ‘noticed’ something on the
battlefield and in response travelled from Olympus (with or without vehicular transport);
Athena in the Aspis, however, appears abruptly at Herakles’ side, 325 ayyipolov &€ o¢’ ﬁ)\es
Oea yhaukdtig ABrvn, without any narrative preparation.” Here it will be instructive to
return to the Cypria fragment quoted above: there we are told that Lynkeus saw the
Dioskouroi, and the next line runs viEe &’ &p’ dyyt otag peydhnv Splv. Unless we accept
W. Ribbeck’s lacuna between lines 6 and 7, the compression of thought is noteworthy: after

saying that Lynkeus descried the Dioskouroi, the poet states that he ‘stabbed the tree,

*' Morrison (1991) 146-7; at 147 n. 4 he lists Homeric passages where prayers are expressed indirectly.
? Kuenneth (1901-2) ii. 25-6; vv. 68-9 are expunged also by Schwarz (1932) 20, who (wrongly)
regards their being addressed to Apollo as impossible and a sure sign of the interpolator’s hand.

» Cf. Solmsen ap. Russo, Addenda p. 217.

15123 &yyot & iotopévn Emea mrepSevia poonuda (Athena to Diomedes), where there is no
description of Athena’s journey, might seem to be parallel, but Diomedes has just prayed to Athena for
aid and she has responded. Even when Athena suddenly appears during the Quarrel, the poet
immediately explains that Hera had sent her (Il. 1.195-6). There are a few exceptions in the Odyssey,
however, when Athena appears alongside her protégés.
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standing next to it” without bothering first to say that he went up to it. Just like the poet of
the Aspis, then, the poet of the Cypria requires the audience to supply intervening detail in

cases where the Iliad would have been more ample in its presentation.

I1.1.1i. Structure

Of the poem’s composition van der Valk comments, ‘it is stiff and makes an impression
which we may define as archaic. If; in fact, we did not know that the Iliad is the original
poem, the archaic character of the Aspis would make us think that the latter is the older

935

work.”™ This impression of an ‘archaic’ compositional quality can be extended to the
structure of the poem. The structure is simple: the ehoie (1-56), narrating the conception of
Herakles, is followed by an account of a feat accomplished much later in his life (57-480).
The duel and its preparations proceed in linear fashion, except for the narrative pause
occasioned by the intercalated ecphrasis (139-320). In line 57 the poet states his theme in
summary form—o¢ kai Kukvov émepvev—and follows this up with a retrograde ydp. Ample
parallels for this archaic feature can be cited.”

The poet mentions only Kyknos in his proem. The wounding of Ares, however, is clearly
integral to the poet’s framework from the outset and is organic to the whole. Ares is alluded
to as early as 57 Apntiddnv peydBupov, and from line 70 to 114 the focus of both the narrator
and Herakles is the god rather than Kyknos. Thus, after describing Kyknos’ vain prayer to
Apollo, at 70-4 the narrator dwells on the resplendence of Ares: the sanctuary shone Umai
dewvoio Beol Teuyéwv e kai avtol, and the god’s eyes gleamed with fire. No mention of

Kyknos. The poet continues his build-up: “Who would have dared to face [Ares] but

Herakles and Iolaos?’ Here the pronoun éxeivou (72) rather than (metrically possible) ékeivwv

% Van der Valk (1953) 267.
% Cf. van Groningen (1958) 58.
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shows that the poet has in mind only the terrifying aspect of Ares, not of his son. At 98
Herakles tells Iolaos to direct the chariot forward pndev Umoddeicag krumov "Apeog
avdpogpdvoto and predicts that Ares kai kpatepds Tep €wv datar Torépoto (101). Iolaos,
however, switches the focus back to Kyknos: he declares that the gods are honouring
Herakles, olov &1 kai tév8e Bpotov kpatepov te péyav e | 0ag €¢ Yeipag dyouaty, iva
kAéog €aBNov dpnar (cf. Th. 530-2). This is a delicate piece of characterisation: Herakles with
immense self-confidence considers Kyknos no threat whatsoever and is apprehensive only of
Ares; Iolaos with greater humility suggests to his uncle that Kyknos perhaps ought to be
taken seriously after all. Iolaos does return to the topic of Ares (109-12), but he has lowered
Herakles’ sights a little.

Like various scholars before him, van Groningen declares that the poem has very weak
unity.” This is ungenerous. It is true that the transition from the choie to the Aspis proper is
rough, but the poet of 57-480 has paid attention to the content of the ehoie. There are links
between the ehoie and Herakles’ speech at 78-88 (cf. §I1.7.i). Moreover, we learn from the
choie that Zeus has a grand plan in begetting Herakles: &¢ pa Oeoiow | avdpdaor 1’
d\gnotiiow apfig dhktiipa gutevoar (28-9). Wolf asks in what sense Herakles was a
‘helper’ to the gods, and he canvasses a reference to the Gigantomachy as well as noting that
there are other occasions in myth when Herakles aids the Olympians. But Wolf rightly
concludes that these explanations are unnecessary: ‘non longe quaerenda est talis occasio,
siquidem in hoc ipso carmine opem fert Hercules Apollini, Cycno occidendo’” The

Kyknomachy is thus consistent with and indeed complementary to the ehoie. As noted above,

”Van Groningen (1958) 120-1; cf. Schmid-Stihlin (1929) 270, ‘Das der Schild in der Kampfszene
keine hervorragende Rolle spielt, so erscheint die ganze Ekphrase als miiBBiges Einschiebsel, das nicht
denselben Verfasser zu haben braucht wie die umgebende Kampfszene; diese ist vielleicht aus dem
Alyiptog geschdpft.” (They cite Robert (1920-6) ii.1. 532 n. 1.)

* Wolf 88. Cf. n. 67.
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the wounding of Ares is prepared for from the outset. Further structural unity is achieved
through foreshadowing in the ecphrasis of the action of the main narrative (§IV.4).

What of the end of the poem? ‘Early hexameter poems, however well constructed overall,
finish without ceremony. Their last lines, taken by themselves, could never be identified as
last lines.™ In the case of the Iliad it is supposed to be proved by the fact that with a small
textual adjustment the poem could be made to lead directly on to the Aethiopis. Moreover,
early Greek epic poems—hymns excepted, where the formula is highly stereotyped—do not
have proper epilogues: ‘[[]’épilogue défnitif sera celui qui répeéte I'essentiel de I'ouvrage, soit
qu’il en résume les idées, soit qu’il en condense la force émotionnelle, soit encore qu’il
combine ces deux aspects’; the last verses of the Aspis ‘ne résument méme pas en une cheville
rétrospective le dernier épisode’; the last clause, 611 pa khertag ekatopPag | dotic dyor
TuBoide Bint oUlaoke dokevwv, so lacks finality that it would have invited the audience to
ask the bard: ‘et comment donc Cycnos s’était-il méconduit a I’égard des pélerins en route
vers Delphes?’.* This analysis is, in my view, mistaken: the poet takes pains to round off his
composition and tidy up the loose ends.

Style and structure need to be considered together for a true understanding of the poem. It
was noted above that our poet employs an ample style for most of his narrative. After the
defeat of Ares, however, the poet seems to be in a hurry to reach the conclusion. Mazon, who
has no high opinion of the Aspis a whole, is particularly dismissive of this section, with its
series of clauses qualified by o&xpa and similar connectives: ‘en neuf vers [sc. 463-71], tout est

fini: les marionnettes sont rentrées derriére le rideau’." The composition is indeed brisk:

¥ West (1985) 121.
* Van Groningen (1958) 76, 112.
“ Mazon 129.
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161 &¢ PSPog kal Aeipog EUTpoyov dppa KAl TTTTToug

f\acav aiy’ €YYUs, kot atro xBovog elpuodeing

€¢ dippov Bifkav oAudaidalov- aiya & Emeta 465
TrTToUS paoTiéTny, ikovto 8¢ pakpov "OAupTov.

uiog & Ahkpnvng kai kuddAtpog TéAaog

Kukvov okulevoavteg &t dpwv Tevyea KOAd

vicovr alya & Emerta méhv Tpnyivog ikovto

TTTTo1S WKUTIOdEcTLY. atap YAauk®dTTig ABivn 470
€Eiker’ OUNUPTIOV Te péyav kai ddpata TaTpos.

This reminds one of Thebaid fr. 2 (quoted in §II.1.i). But this style has not been employed
throughout the poem. The theme of the Aspis is announced as the slaying of Kyknos (57),
and the narrative high-points of the poem are this and the wounding of Ares. Once these
events have been recounted, the poet regards his task as all but finished, and so he switches to
something akin to the abbreviated-reference style.

The audience, having heard an account of the two duels, has received what it was
promised at the outset; now, sensing the rapid acceleration of narrative pace, they are given
the impression that these verses constitute the end of the composition. This is the case with
the end of the Iliad, where the execution of Hektor’s funerary rites is narrated briskly; the
poet even seems to insist on the rapidity with which it was all accomplished. Note the
connectives at the end of Iliad 24: 792 aitap Emerta, 797 atya & dpa, 797 alitdp, 799 pipea
¢, 801 avtap Emerta. Thus although van Groningen is right to say that the last line of the
Iliad ‘ne présente pas le moindre rapport avec I'ensemble du poéme’ and ‘ne differe, ni au
point de vue formel, ni au point de vue fonctionnel, d’autres vers qu’on lit en cours de route’,
he has not taken sufhicient account of the change in narrative style which, as in the Aspis, is
deployed in order to suggest the completion of the poet’s task. By contrast, II. 17.735 &g of Y’

EPpEPADTE VEKUV @épov €K TroAépotro, which bears some similarity to 24.804 ¢ ot y’

9 , , o ¢ , . . . . .
apeiemov Tapov “Extopog immoddpoto, occurs in the midst of ordinary Homeric narrative
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in the ample style and is used to provide a transition to a parallel scene in the same style. With
regard to the Odyssey, too, West notes that the suitors’ funerals ‘are dealt with in a mere
couple of lines [Od. 24.415-19], and the story proceeds as if they have hardly taken any time
at all’; he believes that the poet ‘is becoming more slapdash as he hastens towards the end”.*
We should rather say that the poet is signalling to his audience that the end of the narrative
arc is in sight.

The content of Aspis 472-80 is also important: here all the loose ends are tied up. We are
told that Kyknos received burial and that his ofjpa was obliterated by the river Anauros in
accordance with Apollo’s wishes; and here too we see the use of the abbreviated-reference
style. Yet instead of disparaging the poet’s awkward composition, we should recognise the
reduction in the narrative’s fullness as a method in early epic for signalling closure.

Thus the Aspis is not simply a lay which could be inserted into a larger poem on Herakles’

labours; rather, it has its own architecture and is self-contained.

II.1iii. Teleology

An important principle of epic composition is teleology: narrative developments are
planned for, and preparations are as a rule followed by the poet; false trails are alien to the
idiom. But the Aspis is more straightforward than the Iliad in this regard. This supports van
der Valk’s contention that the ‘archaic character’ of the Aspis gives it an air of greater
antiquity than the Iliad. Some examples will show the difference clearly. The Aropndoug
dpioteia is an episode which has evidently had considerable influence on the poet of the
Aspis (§I11.1), and so comparison between this episode and the Aspis is particularly fruitful. In

both poems Athena instructs her protégé about the forthcoming battle with a god, but there

£ West (2014) 303.
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are important differences. In the Iliad Athena says that Diomedes may wound Aphrodite €1 ke
. EAOno’ & moAepov (Il 5.131-2), which is indeed what happens in due course; but with
this conditional clause the Iliad poet introduces some uncertainty about the course the
narrative is to take. In the Aspis, on the other hand, Athena speaks in definite terms about
what will happen (331-7). Particularly revealing is 333 aitog 8¢ Bpotohoryov "Apn’ émidvta
dokevoag: Athena does not tell Herakles to look out in case Ares should attack him after the
death of Kyknos, but takes it as certain that this will happen. It is admittedly less surprising
given that the Aspis describes a two-on-two contest as opposed to the general mélée of the
battlefield, but the precision with which the events are anticipated remains striking.

Again, Diomedes’ attack on Apollo (Il. 5.431ff.) coniravenes the bounds earlier set by
Athena, who had explicitly told him not to fight with any of the gods but Aphrodite
(129-31); in the Aspis Herakles has been told to withdraw after wounding Ares (336-7), and
indeed he does not try to obstruct Deimos and Phobos when they come to rescue their fallen
master (463-6). Herakles plays by the rules. Lastly, at II. 5.826ff. Athena merely encourages
Diomedes by saying tiyov &¢ oyedinv und’ dleo Bolpov "Apna, and the precise details of
how Diomedes is to wound Ares emerge only in the course of the narrative. By contrast, in
the Aspis Athena tells Herakles precisely where to wound Ares (334-5), and this is followed
to the letter in the narrative (458-62). That the narrative is developing precisely in
accordance with its projected course is underlined by the strong verbal echoes between
Athena’s instructions and the main narrative: 333 = 425 aUtog 8¢ Bpotohoryov "Apn’ émidvia
dokevoag,” and 334 yupvwBévia odkeog Uto daibalfoto is repeated at 460. The author

directs his narrative according to established epic principles; but, in contrast with the poet of

® With the (accidental?) variatio "Apnv Tpooiovta in the latter passage; S there has Apna, whence
Solmsen ‘Gpn’ émidvta fuisse suspicor (cf. 333)". Russo, however, deletes 425.
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the Iliad, he prefers these preparations to be laid out in definite terms and to be followed with

absolute strictness.

II.1.iv. Sight and sound

The poet has a special fondness for pictorial detail and for sound-effects. Note in particular
the lingering image of Ares and Kyknos, gleaming in their armour, their chariot kicking up a
dust-storm as the horses whinny (60-5). As Schwarz points out, we can see the hand of the
same poet in 340-8: Iolaos cries out to the horses (340-1), the earth resounds (344), the
chariots kick up dust (342), and the horses’ whinny re-echoes (347-8);* this provides a
welcome indication of the poem’s unity. In the ecphrasis, the dolphins pursuing the fish are
spouting (211); on the surface of Okeanos there are fish as well as swans (neither is found in
the parallel passage of the Iliad), and the birds are making a din (315-17). Even if there is a
pointed reference in the xikvor to Kyknos (cf. §IV.2.iii), to a certain extent the image is
undoubtedly developed for its own sake.

In the ecphrasis there are frequent references to sound. We hear gnashing teeth ([160],
164, 235, 249); music and song (201-6, 272-85); women’s shrill cries (243); chariot wheels in
motion (309); and, most extraordinarily, the shield itself re-echoing (231-3). In the battle
description we hear the shouts of the warriors, the din of battle, and the crash of weapons
(sometimes the descriptions are found in similes relating to the combatants): 373, 379, 382-3,
401, 406, 412 (spurious?), 423, 436 (spurious?), 438, 441, 442. Martin has aptly compared this
fixation with sound-effects to the same preoccupation in ‘trashy’ modern films.*

It is all the more notable, therefore, that the poet does not dignify Kyknos or Ares with a

voice; the only sounds they make are clattering or shrieking. This is part of a literary scheme

* Schwarz (1932) 27. Chariots clatter loudly also at 308-9.
* Martin (2005).
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to demote the opponents of Herakles to the sub-human plane and by contrast to present
Herakles and Iolaos as the superior guarantors of justice (§§I1.4.i, I11.2.ii); such exaggerated
contrasts between the prospective victor and the antagonist are common in ‘tall stories’.*
Indeed, the ‘incongruous’ speeches of Herakles and Iolaos serve to balance the enemies’

bestial sounds at 98-9 (note in particular kekAnyws, which is very rarely used of articulate,

human sound).”

II.1.v. Repetition

It is often assumed that the Greeks were indifferent to repetitions at close range. There i,
however, evidence in the Iliad scholia that Zenodotus and Aristarchus were troubled by the
four occurrences of dpPpoo- within nine Homeric verses, for which reason they made the
flat emendation kai peydhoug to replace one of the occurrences of dpBpooioug in the
passage in question.” Modern critics usually follow the Alexandrians in regarding close-
range repetitions as a stylistic ‘fault’, and although they do not try to remove the repetitions
through emendation they nonetheless accord the poet a censura for careless or lazy
composition.”

Repetitions may enhance rather than mar the poet’s composition by creating meaningful
structures. One such device is ring composition, used three times in the ecphrasis formally to

mark off a section of the description as a self-contained unit. The fact that the same technique

* Cf. Burkert (1979a) 18. In the Aspis the imagery of destructive fire is most often applied to the
‘baddies’, though not exclusively so.

7 Peretti (1947) 59.

*®Sch. AT Il. 14.177; cf. Pickering (2003) 498. Richardson (1974) 60 lists examples of close-range
repetition from the Hymn to Demeter, regarding them as wholly unintentional.

* Cf. Schwarz (1932) 21 on Aspis 70-2, ‘poeta suis ipse verbis usus—saepius autem hac in re eum
deprendemus—speciem Martis terrorem inicientem tribus itidem versibus pingit’; note the pejorative
flavour of ‘deprendemus’. West (1966) 328 comments on Hesiod’s ‘failure to vary words, resulting in a
lame repetition’.
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is used within the ‘non-Homeric’ and ‘Homeric’ portions of the ecphrasis is significant, since
the consistency of technique suggests unity of composition (cf. §IV.3.i). Cf. 168-9 ~ 176-7;
272-3 ~ 284-5; 305-6 ~ 310-11. Another meaningful use of repetitions is to enhance
structural parallels. We have seen in our earlier discussion of narrative style that the poet
proceeds in a more straightforwardly teleological fashion than does Homer and that he lets
the narrative unfold according to the advance preparations he has made (§II.1.iii).

Sometimes, however, the close-range repetitions do not seem deliberate, nor is there a
discernible purpose to them. In the following cases no explanation for the repetition suggests
itself beyond the poet’s having been driven by associative pressure to use the same word
again:

* 60 teUyeot Aattpopévoug; 71 ApTrev; Teuxéwv; 72 ATTENGPTIETO
* 61 qkéeg ITrTIOL; 63 Appact; IMT®V; 64 Appata; 65 ITTwV

e 96 IV OKUTTOOWV; 97 OKUTTOOWV TTTTT™WV

* 131 Bavdroio; 132 BAavatov

* 142 YmohapTreg; 143 hamrpcpevov (v. del. Heyne); 145 hopopévorot

* 147 dewvév; 148 dervn)

160 de1vov; 161 dervdv

There are three possible counter-examples to the notion that the poet was indifferent to
close-range repetition. The first is 297 = 313 where mepikhutol ‘Heaiotoro is perhaps
avoided (in favour of mepippovog ‘H.) because of the immediately preceding kA\uta Epya; cf.
§IL6.iii. The second is discussed at 236a n. The third is 382-3 ot & ahaAntd1 | Beomeoimt
ouvioav. The poet seems to have in mind II. 18.149 Beomeoint dhoAntédr and 14.393 = Th.

686 ot &¢ Euvicav peydAmt dAahntdi; he has hybridised the two, as is suggested by the
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splitting and inversion of dAoAntdi from Oeomeoiwt. Perhaps he was discouraged by

contextual considerations from using peydhwt dhoAntédr:

Vi U’ Apeotépwv peyd\ fayov- ol 8 AAoAnTédL
H

Beomeoiont ouvioav: péya & Ektutte pntieta Zeug.

Certainty cannot, however, be reached, since Beomesior dhalntén is a perfectly good

formular phrase which might have suggested itself to the poet in any context.

I1.1.vi. Other characteristics

I collect here some other characteristics of the poet’s style:

(a) a fondness for juxtaposition and balance. Consider: the balance in the battle of the
Lapiths and Centaurs, a balance that seems to require certain artificial measures
(179, 183, 185 nn.); the structural and artistic opposition of the adversaries Ares and
Athena (191-200); the wedding-procession in which ahead of the bride’s party her
slaves poo®’ Exiov (277), just as in front of the groom’s entourage some
musicians poo®’ Ekiov (284); and the dogs iépevor patéety set against the hares
iépevor UralUEar (304).”

(b) a predilection for deferral and delay.” The poet uses as many means as possible to
defer the coming battle, through speeches and similes, yet at the same time he
teases the audience by insisting that it is ‘close at hand’ (118-19). In the ecphrasis

many actions are straining towards completion but never quite reach it; this

* Contrast the corresponding verse of the Catalogue which describes the Boreads pursuing the Harpies,
iépevol] pdpyar, tai & ékguyéetv kai dAUEan (fr. 156.29). Since the poet of the Aspis knew the
Catalogue as a unitary work (§I1.7.i), he will have known this very line, which he adapts by dispensing
with the pleonasm éxpuyéertv kai aGMiEar and opting instead for the repetition of ipevot, so as to
highlight the opposition between the hunters and quarry.

*' Cf. Bing (2012).
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reflects the ‘imminence’ of the combat and also evinces a consistent style, one that

revels in what is on the point of happening. For examples in the ecphrasis see §IV.6.

(c) (conversely) a desire that events should happen ‘quickly’: cf. 370 oly’ émi yaiav,
418-19 B0 ... fAao’, 434-5 &vtiog otn "Apnog ... | tooupéveg (‘mirum’,
comments Solmsen), 452 kapToAipws Emopouce, 464-9 G{WG ter.

(d) a taste for the macabre, hyperbole, the impressive, and the fabulous. These aspects
have been discussed in detail by Russo 14-22; the high-point is the horrifying

portrait of Akhnys (264-70).%

(e) a tendency to over-burden with weakly integrated detail for the sake of
impressionism. Circular reasoning may be involved in diagnosing this: for
example, should we expel 398 xéyypoior — 401 &pnv (Russo), or tolerate it as part
of the poet’s style? Van der Valk has made instructive comparisons with Quintus
Smyrnaeus and remarks that we find there too that ‘passages sont trop souvent

indépendants, isolés, au détriment du contexte et de 'ensemble du poéme’.”

(f) Russo (17, 99-100) believes that the poet misdirects his audience in order to create
surprise. For example, at 108 it turns out that Herakles, who had previously been
eager to join battle with the enemy, is in fact unarmed. (Earlier commentators saw
evidence of a double recension.) If correct, this observation must be related to the
poet’s need to create narrative motivation: the description of Herakles” arms

attaches most naturally to an arming-scene.

*> On the reading Ayvig (for transmitted Ax\g) cf. West (1987).
¥ Van der Valk (1966) 472.
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I1.2. Type-scenes & Themes

Eine genauere Betrachtung dariiber, inwieweit der Dichter der Aspis [die typischen Szenen und
Handlungsschemata] verwendet, wiirde viele AnstdBe aus der Handhabung iiberkommenen Gutes

erkliren und unsere Kenntnis der Technik des miindlichen Epos sehr férdern.*

*kk

Since Arend’s pioneering study of type-scenes, our understanding of these building-
blocks of epic poetry has been advanced by several scholars, and principally by Fenik. Not
only has knowledge of individual type-scenes been refined: there have also been valuable
explorations of the conventions of Greek epic that operate on a larger scale than that of the
scene, ‘themes’. J. M. Foley’s concept of ‘traditional referentiality’ has proven particularly
influential in this area.” As a result, we are now better placed to understand the techniques
and structures employed by archaic epic poets and to reconstruct the expectations of their
audiences. The conventions followed in the poems are not so much ‘rules’ as expectations
based on the path that the narrative normally followed in particular circumstances. The
conventions of the established patterns can be detected by us only through careful study of
other instantiations of a particular sequence—usually in the Iliad and Odyssey, of course.
Tracing these deviations improves our understanding of the artistry and literary qualities of
the poem.

The Aspis poet was an orally trained singer, composing for an audience steeped in the
Iliad. 1t is natural to assume, then, that he will have been conversant with standard narrative
patterns and that he will have constructed his poem on the basis of conventions that he and

his audience understood. It is our task now to explore how he handles two principal narrative

> Merkelbach (1952) 130 n. 1.

*> Arend (1933); Fenik (1968), (1974); Kelly (20074) 5-17 discusses the concept and utility of traditional
referentiality, and in his bibliography he lists Foley’s relevant works. In my notes on 139 odkog and
168-77 I raise doubts about the rigidity of traditional reference; it should be remembered that no two
poets will have adhered to quite the same conventions or had quite the same repertoire as a backdrop.
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situations: arming and fighting. Only the first is a type-scene proper, but it is convenient to
consider them together. Since they are both martial in association, the main comparandum is
the Iliad. The Iliad, of course, may not be a faithful representative of the ‘standard’
instantiation of each typical element of the epic singer’s repertoire; we do not have enough
evidence to know, and yet the untypicality of the Iliad has become evident the more we
discover of non-Homeric early Greek epic.” Nonetheless, the Iliad was known intimately to
the Aspis poet, and so he will have taken a strong lead from its handling of particular
situations. It is therefore legitimate to hold up the Iliad as the control when assessing the

experiments with convention made by the poet of the Aspis.

I1.2.i. Arming

The sequence of a warrior’s arming is recognised as an established type-scene in Greek
epic, and it has a firm place in the formulaic tradition. Remarkably, however, this type-scene
occurs in full on only four occasions in the Iliad, even though there are many other potential
opportunities for its use. Armstrong’s close study of the deployment of the motif has shown
that each occurrence makes a special poetic point, none being simply a ‘hller’-scene such as
an Odyssean feast on the sea-shore.”

In the Iliad the sequence in which a warrior arms is invariable: greaves, breastplate, sword,
shield, helmet, spear. This is not just conventional but has a historical basis: sword and shield

were attached to the breastplate on the warrior’s back with straps; hence the helmet had to be

* Cf. e.g. Grithn (1977), Davies (2001).

*7 Armstrong (1958). Sequences of four seem to be significant in the Iliad: there are four occasions on
which Hektor’s authority is challenged by Polydamas and Hektor alternately accepts and rejects his
doublet’s advice, with disastrous results on the last occasion (12.60-81, 210-50, 13.726-53, 18.254-309);
the manner of Achilles’ death is predicted on four principal occasions, each time with increasing
precision (18.96, 19.416-17, 21.277-8, 22.359-60).
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donned after them. Despite their following a fixed sequence, however, no two arming scenes
are exactly identical; rather, they are varied by embellishment and expansion:
(i) Paris (3.328-38). Breastplate: belonged to his brother Lykaon.
(ii) Agamemnon (11.15-46). (1) Breastplate: a gift from one Kinyras; description of its
decoration. (2) Sword: its decoration. (3) Shield: its workmanship and devices.
(4) Spears: bright sheen.
(iii) Patroklos (16.130-44). (1) Breastplate: belonged to Achilles. (2) Spear: Patroklos did
not take Achilles’ spear, since only Achilles was able to wield it.
(iv) Achilles (19.364-91). (1) Shield: its splendour is highlighted by a simile. (2) Helmet: it
shone like a star. (3) Spear: only Achilles could wield it.

The supplementary details are significant and add meaning to the poem. In (i) and (ii) the
provenance of the breastplate reveals something about each of the warriors: Paris has no
breastplate of his own because he is not used to fighting at close quarters, preferring instead
to take on the (heroically dubious) role of archer; and lordly Agamemnon received his guest-
gift as a sign of respect from the foreign king because his fame had reached all the way to
Cyprus. Similarly, in (iii) Patroklos’ inability to make use of Achilles’ spear foreshadows his
failure to ‘become’ him in battle, and it is contrasted with Achilles’ resumption in (iv) of his
signature weapon when he sets out to avenge his fallen comrade.

As many scholars have observed, in the Aspis the invariable Homeric order is abandoned.
The sequence in the Aspis is: greaves, breastplate, sword, quiver, spear, helmet, shield. The
shield has been moved from its usual position after the sword to the final position. Placing the
shield last allows the poet to proceed smoothly to the ecphrasis, since after declaring that the

shield was Balpa 16é00au (140), he is then able to explain why it was a wondrous sight (with
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a ydp-clause). The ecphrasis gets under way smoothly. This observation refutes the wholesale
deletion of the ecphrasis by Goettling (§1.2): we can see that the poet has expressly violated
the established sequence of arming, and he has done so in order to put the shield in last place.
The shield description was therefore integral to the poem’s design from the outset: it is not an
extraneous growth that could be excised without leaving a scar.

As already noted, however, the Homeric sequence is based on the real-life process of
arming, in which certain items must be donned before others. Through his modifications of
the type-scene the Aspis poet has created an illogical picture: it is as if a modern novelist were
to describe a character putting on his jacket, then his tie, then his shirt. The incoherence of
the picture proves that the poet is deviating from the standard pattern. He seems aware
indeed that he has created a logistical problem, for he has Herakles take the shield up with his
hands (xepot), rather than strapping it &p¢’ Hpotot as is usual (139-40n. xepoti).

An instructive parallel for this illogical sequence may be found in Zenodotus’ text of Paris’
arming scene in Iliad 3. In the vulgate the arms are donned in the conventional order. But in
Zenodotus’ eccentric text the sequence was: greaves, breastplate, helmet, shield, spear—i.e. no
sword, and shield affer helmet. The motivation for these changes was apparently literary:
‘Zenodotus has logic on his side in that Paris does not keep Menelaos at bay with a sword
when Menelaos’ own sword has shattered’; but the alterations ‘result in the wrong order of
arming (as Aristarchus objected), with the helmet put on before the shield with its strap,
which would have fouled the plume’.” Kirk attributes the changes to Zenodotus’ demand for

‘logic’; probably, however, the peculiarities of Zenodotus’ text are largely to be explained by

* Kirk (1985) 314. On criticism in the Hellenistic era of Zenodotus’ take on this passage cf. Kelly
(2014).
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the hypothesis that he had an idiosyncratic rhapsode’s text.” Evidently this rhapsode had no
firm grasp of Realien and was motivated by literary considerations, which for him decisively
overrode practical ones. The Aspis poet was such a man too.

There are two other structural features of the Aspis’s arming sequence which call for
attention. First, in the place normally occupied by the shield we find a quiver. This element is
not present in the Homeric type-scenes, nor do the arrows feature in the narrative of the
Aspis. It is hard to see indeed how they could feature, since Herakles is not even said to have a
bow. The quiver is evidently inserted as a nod to the familiar tradition which made Herakles
an archer,” and it serves no function other than a literary one.” The quiver is at least put in a
logical position in the arming sequence, since, like the sword, it would be strapped to the
breastplate. Second, the normal sequence helmet—spear is reversed in the Aspis to spear—
helmet. Theoretically 135 could be transposed to follow 138, but this would be arbitrary.
Rather, the poet, having already altered the structure of the type-scene in two significant
ways, no longer felt obliged to adhere to the ordinary sequence helmet-spear; perhaps the
dislocations caused him actually to forget the conventional order. It is also possible that he did
not wish to finish his arming sequence prior to the ecphrasis with a dull and colourless line
such as 135 eiketo & 8Pprpov Eyyog, akaypévov aibotrt yohkd1.” Instead, he wanted this

section to end with a more ornamented description, of the richly wrought helmet. In any

* On the nature of Zenodotus’ text see West (2001) 33-45.

“ Note in particular that according to Euripides (HF 389-93) it was with his bow that Herakles
defeated Kyknos. Within the context of the play, however, the bow is being championed by
Amphitryon as a legitimate weapon, and Wilamowitz ad loc. takes the archery-based version of the
Kyknomachy to be an ad hoc invention.

' Conversely, at Od. 11.609-14, where Herakles is depicted as an archer, it is his Tehapcdv that is
superfluous (on the TeAapav cf. 139-40n. yepoi).

% The paradosis has the verse begin ﬁocxv- 0 & as Hermann saw, this is a corruption motivated by a
syntax-easing gloss on 133-4, a clause which omits the verb ‘to be’ (a legitimate licence, cf. 197n.).
Hermann’s emendation has now received further manuscript support: cf. Mason (forthcoming b).
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case, the poet has introduced another awkwardness by having Herakles put on his helmet
while already holding his spear, a manoeuvre which in real life no one could perform.
In matters of detail too there are deviations from the standard epic prototype exemplified
in the Iliad, as the following analysis of each scene will show.
(i) Greaves (122-3)

¢ etV kvnpidag OperydAkoto paetvol,

‘Heaiotou kAuta d&pa, Trepi kvipnioty €0nke.

The poet alters the invariable Iliadic formula xvnpidog pev TpdTa Tept kvijpnoty E0nke
and introduces Hephaistos, thereby establishing from the outset that Herakles is favoured by
the gods. As Armstrong notes, in all the arming passages except that of Achilles the three-line
leitmotif kvnpidog pev mpdTa Tept kvipmotv E0nke | kodg, dpyupéototv Emogupiolg
dpapuiag: | Sevtepov al Bpnxa mepi othBeooty ESuvev is followed by a ‘particularizing-
descriptive’ line or lines.” Rather than doing that, the Aspis poet has intercalated his
expansion from hemistich to hemistich. He also has the greaves made of the un-Homeric
metal Opetyalkog,” and he omits to mention their silver ankle-pieces. Again we see the
poet’s grasp of Realien being overpowered by his desire for literary ornamentation—in this
case, the mention of Hephaistos and the introduction of a fantastic metal.

(ii) Breastplate (124-7)

Seutepov al Bcdpnka epi otiBecotv ESuve
Kahov xpuoetov oAudaidalov, 6v ot Edwke 125
IToAAag ABnvain, koupn Atdg, OTTToT” Epelle

10 TTPOTOV 0TOVGEVTAG EpoppnoecBar aébhoug.

% Armstrong (1958) 342.
% On this substance see most recently Davies—Finglass (2014) 592.
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The breastplate is a standard place to elaborate the description, and, as noted above, in the
first two Iliadic passages the elaboration contributes significantly to the characterisation of the
hero. Here the poet introduces Athena’s patronage, which is of great importance in the Aspis,
and he sets the Kyknomachy in the wider context of Herakles” labours (cf. Herakles at 94:
avTap épot daipwv yohetoug emetéAAer’ &éBhoug). The physical splendour of the breastplate
is emphasised by 125 kahov ypioeiov mohubaidbalov, a suitably rare type of asyndeton
employed in descriptions of divine objects (cf. Aphr. 88-9, the goddess’s Sppot ... | kahoi
xpuoetot maptoikihot, where Faulkner compares h. 6.7-8 (Aphrodite’s) otepdvnv ... |
KAV Ypuoeiny).

(iii) Sword (128-9)

Bnkato & apg’ dpototv apfig dAkTiipa oidnpov,

Sewvog avip.

In the Iliadic parallels the sword is mentioned after the breastplate. Herakles’ sword plays
no role in the combat with either Kyknos or Ares; its presence is due to the pressure exerted
by the type-scene. The sword is made of iron, an un-Homeric detail: although the poet of
the Iliad knows of iron, he preserves the ethos of the Heroic Age by excluding it from
descriptions of weaponry.” In effect, then, we have another non-Homeric metal.

In the Iliad the invariable formula is &pgi & &p’ Hpororv Paeto Eipog (dpyupdniov),
but here we find a slight recasting; cf. §IL6.iii. Moreover, in no Iliadic scene is there a
qualification of the hero mid-arming like the e1vog avijp here; rather, it is the armour which
is normally qualified. The poet thus draws special attention to the terrifying aspect of

Herakles himself. Compare 52 dewvdv 1e kpatepov te. It is possible that the poet was

% The Aspis poet avoids the anachronism elsewhere, unless the peNdvdetov dop of Perseus (221) is
meant to refer to an iron weapon; cf. ad loc.
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motivated to establish a close verbal link with the ehoie, as well as to use his favourite word
(147n.). This finds support in the fact that Servog avrip in the present passage is a non-integral
piece of enjambement but is tacked on languidly; contrast II. 11.653-4 v 8¢ ovu oiofa ... oiog
ekeivog | Servog avip.

Similarly with the substitution of &pfic dAxtfipa oidnpov for Eipog (dpyuponlov): the
expression apfig dAkTrp is not particularly common in the epos,” but it does occur at Aspis
29 with reference to Zeus’ begetting Herakles. Its recurrence here suggests to me that the
poet of 57-480 had in mind the Alkmene-ehoie when composing his own poem: Herakles the
apils &Aktip fittingly carries a weapon which is itself an &pfic dhktp. In particular, the
choie’s use of the term is more ‘organic’,” which suggests that the composer of 57-480 is
secondary to the poet of 1-56. Moreover, that his sword is a warder-off of harm rather than an
inflicter of it characterises Herakles as a non-aggressive hero, something that we see
consistently in the Aspis (§I1L.2.ii).

(iv) Quiver (129-34)
koiknv &¢ mept othBecot papérpnv
kaPPodev EoTOev- TOANOL & EviooBev droTol 130
prynAot, Bavaroto AabipBoyyoro dotijpeg:
péabev pév BAvatéy T’ eiyov kai Sdkpuat piipov,

péooot 8¢ Eeotol, Trepipnkeeg, autap miobe

HOPPVOLO PAEYUAO KANUTITOHEVOL TITEPUYECTLY.
(For the very presence of the quiver see above.) The poet gives us the first glimpse of his
characteristic taste for the macabre (§II.1.vi), combining a unique epithet for ‘death’ with a

chilling description of the arrows; the latter goes far beyond the slight and rare

% Th. 657, 1I. 18.100, and in Zenodotus’ text at I. 14.485 and (probably) 18.213 (cf. West on Th. 657,
Janko on II. 14.484-5).

7 Cf. Kretschmer (1913) 40, ‘Hercules v. 29 multo aptius &pfig d\ktrp appellatur quam v. 128 ferrum,
ad quod hoc epitheton imitatione delatum videtur.” It is not, however, impossible to apply a nomen
agentis to an object: cf. the Odyssean formula for a spear, kuvév d\ktijpa kot avdpdv.
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personification of weapons which is found in the Iliad.”® The description of the arrows, with
its focus on the front, middle, and back of the object, reminds one of the technique used in
describing monsters such as the Chimaera, which was wpdoBe Méwv, 6mbev &¢ Spdkawv,
péoon 8¢ yipaipa (I 6.181). This further emphasises the monstrous characteristics of these
arrows. Moreover, a connection with the hero’s father Zeus is suggested by the detail that the
feathers were eagle’s feathers.
(v) Spear (135)
etheto & BPpipov Eyyog, akaypévov aibotrt yakkdr.

(For the text cf. n. 62). This single-line description can be closely paralleled in three of the
lliadic passages (3.338 eiketo & &Axipov Eyyos, 11.43 eileto & Ehkipa Solpe SUw
kekopuBpéva xohkd1, 16.139 eiketo & alkipa Solpe); in Achilles” arming-scene the spear is
given special prominence and a non-traditional description (19.387-91). It is nonetheless
noteworthy that &\kipov/-a is replaced in the Aspis by 6Bpipov, which is metrically identical
to the familiar word: 6Bpipov €yyog is a familiar formula (13x II) but is not used in arming
scenes, nor is SPpipov €yxog otherwise found outside feet five and six of the hexameter; this
is perhaps a conscious variatio by our poet (cf. §IL6.iii). It is rare elsewhere for Herakles to
wield a spear.

(vi) Helmet (136-8)
kpati & e ipBipwt kuvény ituktov EOnke,
Saidakénv, addpavrog, £Ti kpotdpoig dpapuiav,
1 T’ elputo kapn ‘HpaxAfjog Beioro.
Another material alien to Homeric poetry, adamant, is mentioned; it is, however, found in

Hesiodic poetry (231b n.). The formally redundant fj T eiputo xdpn ‘HpaxAfjog Beioto is

% Cf. 11.573-4, 15.316-17, 21.70, and 4.126 with sch. BT éupavtikéds thv ToU Balévrog mpoBupiav
eig 10 PAnOev petyaye kTh. At Aspis 420 a spear is &vépopdvog, as already in Tyrtaeus (fr. 19.9).
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(contra Paley, who wished to delete 138) quite in our poet’s manner, especially since it adds
further honour to Herakles. Russo notes the impressively heavy rhythm (cf. Il. 15.25), which
suggests solemnity and closure of this section.

In the poet’s arming type-scene, then, we see several factors at play. The most important
conclusion is that literary considerations trump archaeological: the poet is not troubled by
inconsistencies of strict narrative logic, and one does not get the impression that he has a
great interest in Realien; this is a useful result for us when considering his approach to the
shield itself, cf. e.g. 141-3n. His expansions are, however, highly effective: he succeeds in
implying the support for Herakles of Hephaistos, Athena, and Zeus; he sets the wapepyov of
the Kyknomachy in a chronological context; he gives us a taste of his poetic inventiveness

and drive for novelty; and he characterises Herakles with majesty.

I1.2.ii. Warcraft

After the arming and the ecphrasis comes the fighting itself. There are two martial
encounters in the Aspis: a duel between Herakles and Kyknos and a combat between
Herakles and Ares, a ‘duel’ being more formal than a ‘combat’. The structure is as follows:

A 320-48 Preliminaries to duel with Kyknos; instructions to Herakles from Athena
B 349-67 Herakles admonishes Kyknos
C 368-423 Duel with Kyknos

a 424-42 Preliminaries to combat with Ares

b 443-50 Athena admonishes Ares

c 451-62 Combat with Ares

d 462-6 Prostrate Ares not stripped

D 467-9 Corpse of Kyknos stripped
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It is not until after the wounding of Ares that Herakles has the opportunity to strip Kyknos’
corpse; this is in accordance with Athena’s instructions (331-2) and, therefore, with the poet’s
teleological plan (§II.1.iii). This means that the two episodes are not merely juxtaposed but
interlocked, a device which helps to bind the poem together and unify its action. The two
passages share several elements: the admonishment of an enemy who ignores the warning
and comes to grief; the rushing together of the warriors on foot; and the vanquishing of the
enemy with a spear. As Kelly has shown, this pairing constitutes a ‘decreasing doublet’ (the
second instantiation is a shorter version of the first). This duplication is not due to laziness or
lack of inventiveness on the part of the poet; rather, as Kelly argues, the ‘decreasing doublet’
is a strategy used consistently by archaic poets to signal closure.”

There are, however, differences between the two episodes. The duel is a formal affair: the
two sides approach in their chariots; their charioteers drive away; words are exchanged;
spears are cast in turn. All this has ample Homeric precedent.”” By contrast, Ares attacks
Herakles in an impassioned reaction to his son’s death; such ‘chain-reaction’ fights (in Fenik’s
terminology),”" have no space for formal advances and challenges. A more detailed analysis of
certain elements will now prove instructive.

Athena gives advice to Herakles. Gods may give advice to mortals in the Iliad, but usually
they disguise themselves and take on the form of a familiar figure (cf. §IL.4.ii). Only very
rarely does the god show him- or herself openly. Twice in the Diomedeia (II. 5.115-23,
792-834) Athena instructs Diomedes, and she gives encouragement (though few orders) to
Achilles at 22.216-23. That two parallels occur in Iliad 5 is significant, given the other

connections between this episode and the Aspis (§IIL.1). However, there are important

® Kelly (20075).
7 Cf. e.g. Bezantakos (2003).
7! Fenik (1968) 10; cf. II. 4.473-507, 13.361-539, 14.442-507, etc.
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differences (besides the increased precision of Athena’s instructions, as discussed in §II.1.iii).
First, Athena says that Zeus is granting Herakles the power to slay and despoil Kyknos (Zeus’
support is confirmed by the omen at 383-5), whereas in the Iliadic passages Zeus does not
feature, and Athena’s giving of aid is her own initiative. One reason for this may be the
established Zeus—Athena partnership in relation to Herakles. We can infer from the Iliad that
in earlier narratives of Herakles’ exploits Athena was regularly sent by Zeus to aid Herakles:
she tells us as much at 8.362-9. The mention of Zeus also sets Herakles’ deed in a wider,
cosmic context, and it accords with the generally serious attitude of our poet towards the
hero (§I11.2.ii).

In the Diomedeia Athena fights closely at her protégé’s side and indeed takes an active part
in the fighting, giving physical assistance to Diomedes: Diomedes thrusts his spear at Ares,
g¢méperoe S¢ Talag ABivn | velotov &g kevedva (1. 5.855-60). In the Aspis she takes a less
active role, instead allowing Herakles to triumph without decisive aid. Such assistance might
have diminished our sense of Herakles’ prowess; compare the way in which Athena refrains
at first from giving Odysseus and Telemachus a decisive victory over the suitors, since €7’
Gpa oBéveds Te kai dhkfjg TerpAmilev | fApev ‘Obuooifiog 718’ viol kudalipoio (Od.
22.236-40). Nor would Athena’s giving direct aid to Herakles agree with what we know
from elsewhere about his formidable reputation in combat with the gods: on other occasions
he inflicted wounds on the Olympians, apparently unaided (Aspis 359-67; Il. 5.392-404). It
does not diminish Herakles’ prowess that Athena dulls the force of Ares’ spear (Aspis 455-6),
but evidently it would seem condescending if she actually had to supplement his physical

strength. Just as Ares is presented as the unreasonable, out-of-control party (see below), so the

poet hereby demonstrates that Herakles is mightier than the Iliad’s Diomedes (cf. §11.4.ii).
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Much space is devoted to the preparations on Herakles’ side: Herakles and Iolaos exchange
words (78-121); Herakles has a full arming scene (122-140); in an ample style (cf. §II.1.i) the
poet lingers over the heroes as they mount the chariot and has space to describe Iolaos’
directing it towards the enemy (321-44). Of the other side, however, the poet is content to
relate in a mere two lines that Kyknos and Ares too drew near, and in a further distich to say
that the horses of both parties whinnied as they faced one another (345-8). We might
compare II. 3.339, where after the full description of Paris’ arming the poet simply says &¢ &
altwg Mevélaog apijiog Evte’ ESuvev. Ares and Kyknos were, admittedly, armed already (60,
71), which would make an arming scene for them superfluous. Yet in the Iliad Paris re-arms
before his duel even though he is already armed: the illogicality is permitted because the
literary motivation is strong enough. But the poet of the Aspis is not simply trying to save
himself labour: rather, he has a conscious programme to present the enemies of Herakles in
an unfavourable manner, as savage, bestial creatures. Hence there are no ethopoetic scenes
between Ares and Kyknos, and they utter no articulate sound (§I1.1.iv); similarly, during his
duel with Herakles Kyknos is not the subject of an individual simile. With this poetic
principle established, it is evident why an arming scene for Kyknos or Ares would have been
out of place.

Kyknos disregards Herakles’ warning and thus seals his own fate; nor can Herakles now
be held responsible for slaying someone with whom he shares a bond of guest-friendship
(353-6; cf. §IIL.2.ii), since he had given him ample warning not to oppose him. Kyknos casts
his spear first and it sticks in Herakles’ shield (413-15); Herakles in response strikes back and

kills Kyknos instantly. This follows a common Iliadic pattern: ‘A throws at B and misses, or
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fails to pierce B’s armor. B then kills A,

The poet of the Aspis is clearly familiar with the
standard epic type-scene and he conforms to it, relying on the audience’s expectation of the
outcome. Also Iliadic is the instant death: warriors in Homer are either lightly injured (and
the wound is then forgotten about or healed by a god), or else they are killed outright; they
are never wounded mortally and then allowed to limp off in pain,” nor do they ever suffer a
lingering death. Thus despite the Aspis’s fondness for the macabre (§I1.1.vi), in the combat
the poet follows Homeric taste and propriety. In fact, there is no trace of the macabre or the
fantastic in the Aspis’s main narrative: the battle description is realistic and devoid of the
fantasy of the ecphrasis. Nothing of the shield’s alleged magical properties is remembered
when it comes to the battle itself. The poet is too serious and will have nothing of the
grotesque imagery found occasionally in the Iliad of eyes falling out or spears quivering in
fresh wounds.

The transition to the combat with Ares is made via the formula tov pev Emeir’ elaoe (424).
In the Iliad this is normally used ‘amidst a series of rapid slaying when the successful victor is

7" and where the slayer does not strip the enemy’s

hurrying from one victim to the next
corpse. There is no verbal exchange between the combatants since chain-reaction fights are
by nature more spontaneous than duels. In the case of chain-reaction fights, however, there is
no expectation that one party will be victorious rather than the other: thus whereas at II.

4.473-507 Odysseus successfully avenges his friend Leukos, at 13.383-8 Asios loses his life in

an attempt to slay Idomeneus who had just killed Asios’ friend Othryoneus. Of the actual

” Fenik (1968) 11.

7> A partial exception is the wounded chieftains at Il. 14.28 and 19.47-9; but their condition is not life-
threatening.

7* Fenik (1968) 24. The relevant passages are 5.148, 11.148, 426, 20.456; cf. also 5.847. Two exceptions
to this are /. 8.125 and 317, where Hektor leaves the corpses of his own charioteers where they are;
still, the five other Iliadic examples fit Fenik’s pattern, which can therefore justly be called a typical
battle scene.
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course of the combat there is little to say, except that it conforms to the established spear—
sword sequence (a type-scene in which the order is never reversed).” However, it is
noteworthy that Athena admonishes Ares mid-charge: whether or not one deletes 436, it is
certain from the simile of the rushing boulder at 437-40, followed by the explicit té¢ (&p’) ©
pev ioxft Pprodppatog olhiog "Apng | kekhynwg émdpoucev (441-2), that Ares is now in
motion, and indeed that Herakles has resisted his first onrush (442 6 & éppomréwg Umédexto).
Yet then Athena addresses him. This is highly abnormal: the usual procedure is for speeches
between characters to come before or after the combat, not during, and certainly not mid-
charge.” In order to rescue narrative logic we would have to delete 437-42 (so La Penna),
but this seems drastic and, given what we have already seen of our poet (especially in the
arming scene), it is probably mistaken. For another possible explanation of the oddity see
§IL.7.jii.

Lastly in this section we shall look more closely at Herakles’ paradeigma (357-67) as an
example of a typical battle scene. Herakles warns Kyknos that his father will not be able to
save him, and to prove this point he recalls that on a previous occasion he wounded Ares
three times and felled him with the fourth wound. The pattern of ‘three times ..., but on the
fourth ... occurs several times in the Iliad,” and when it is used in the description of an
attack by one warrior against another person or a god, the warrior who attacks is put in his
place by Apollo. Thus Diomedes, having tried three times already to slay an Aineias who is
under Apollo’s protection, on the fourth attempt is sharply rebuked by the god (5.432-46);
Apollo gives a similar terrifying admonition to Patroklos as he makes his fourth attempt on

the wall (16.702-11). The third example is slightly different: Achilles, after lunging three

7 Fenik (1968) 23: cf. II. 5.580, 4.517, 4.527, 20.457, 20.478.
70 Cf. La Penna (1949) 59.
77 Fenik (1968) 46-8.
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times at Apollo who has just rescued Hektor, taunts Hektor for having been rescued by a god
(20.445-54). Achilles is allowed to seize the prerogative from the god because of his special
status within the Iliad, but implicitly at least he has been put in his place by Apollo, his mortal
ambitions checked by Hektor’s divine patron. We might include here 21.176-9, where
Asteropaios tries three times to free Achilles’ spear which is stuck in the riverbank: as he
makes his fourth attempt, he is struck dead by Achilles; the attempt to seize the Pelian ash, to
pev ou Suvar dAhog Ayaidv | maAhewv, aMG piv otoc émioTarto Thlat AytMeug, is
equivalent to an act of hybris against the gods.

In the Aspis’s single instantiation of the type-scene (362-7) it is the god, Ares, who seems
to plays the role of the hybristic mortal: at Pylos Ares was ‘three times’ struck by Herakles
(and therefore presumably he attacked the hero at least three times), and on the fourth
occasion he was seriously wounded; functionally this is equivalent to Ares’ being ‘put in his
place’ by Herakles. Herakles is therefore the figure imbued with majesty and dignity, while
Ares is the party lacking in self-control who needs chastising. Note also that, although
Herakles had been set limits for his victory over Ares and told what was not aiotpov (336-7),
Ares too is told by Athena that it is o0 Oépig for him to slay Herakles (446-9). Herakles obeys
Athena; Ares disregards her and suffers the consequences. Again, therefore, Ares plays the
role of the mortal who needs to be reminded brutally of his limits by an Olympian.

As in his handling of the arming-scene, then, so too in his combat-sequences we can see
the Aspis poet exploiting in a highly sophisticated manner the conventions of the epic idiom

and, in the process, creating intricate webs of meaning within his composition.
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I1.3. Similes

I11.3.i. Introduction

Similes are a central feature of Homeric style. Not only do they introduce variety into the
narrative and give the audience a window into a world of which they otherwise see very
little in the poem: similes also enhance the narrative and contribute further levels of meaning.

In earlier scholarship on Homeric similes one of the principal concerns was to identify the
tertium comparationis. Once the point of correspondence between the simile and its
surrounding narrative had been established, the interpreter could feel satished that he had
understood the author’s thought-process and thus uncovered the literary point at which he
was presumed to have been driving. Of course it is important to gauge the appropriateness of
a simile to its surrounding narrative. But Frinkel’s fundamental study taught scholars to be
more subtle in their approach.” It had long been noticed that Homeric similes often overrun
the strict bounds of what the narrative intends to convey. According to Frinkel, however,
whose ideas have been developed by subsequent scholars, such expansion is not to be
dismissed as ‘irrelevant’ digression: the imagery and associations contained in the simile
complement the narrative, even if there is no precise correspondence. Likewise, similes do
not allude merely to what has already been narrated: they may also anticipate, hinting at
narrative developments that are yet to unfold. These assumptions and approaches are the
basic principles that will guide the present study of the Aspis’s similes, which—like so many

aspects of this poem—have either been given insufhcient attention or dismissed as inferior.

78 Frinkel (1921).
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An authority on Homeric similes, for example, declares that ‘[the Aspis’s similes] show one
obvious point of comparison, and are very simple by Homeric standards’.”

There is another methodological problem that must be discussed at the outset. The
semantic fields on which the similes of the Aspis draw are without exception familiar from
the similes of the Homeric poems; and like-themed similes also surely occurred in Greek epic
which is now lost (though see next paragraph). Together, these Homeric and non-extant
antecedents form a web of associations that will have served to guide the poem’s author in his
process of selection and composition. Such associations will have informed the expectations
of the audience and their reaction to each simile. Foley’s concept of traditional referentiality
(cf. §IL.2) should therefore direct our interpretation of the literary import of each of the
similes in the Aspis.

But traditional referentiality alone cannot here give us a complete picture. We presume
that both the author of the Aspis and his audience were steeped, not merely in traditional epic
poetry, but specifically in the Iliad and (perhaps to a lesser extent) the Odyssey (§IIL.1). It is
therefore legitimate to hunt for precise parallels between the Aspis and Homer and to enquire
into the significance and meaning of such connections. It does make sense in our case to
speak of secondary similes and direct transferral, provided that there is sufhcient evidence to
support such a relationship. In particular, it should be remembered that similes are rare
elsewhere in the early hexameter corpus.”” They seem to be due in large part to the poets of
the Iliad and Odyssey individually. If indeed they are primarily associated with the Iliad and

Odyssey, it makes more sense to approach the problem from the perspective of direct literary

™ Edwards (1991) 24 n. 30.
% Edwards (1991) 24 n. 30 counts just nine outside Homer and the Aspis.
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dependence than it does to speak of free-floating motifs which need not have had definite

textual instantiation.’

I1.3.ii. Narrative fit

In Aspis 57-480 there are seven passages that may be classed as long similes. I give here the
barest outline, reserving detailed discussion for later sections:

I.  374-9. Herakles and Kyknos: boulders rolling down a mountain.

II.  386-92. Herakles: boar.
III.  402-4. Herakles and Kyknos: lions.
IV.  405-12. Herakles and Kyknos: vultures.
V.  421-3. Kyknos: falling tree.
VI.  426-34. Herakles: lion.
VIL.  437-42.% Ares: boulder rolling down a mountain.

At 393-401 we have the simile-like vignette of high summer, which is not formally a
simile, since there is no point of comparison with anything in the narrative; rather, the
description serves to specify the time of year at which the combat took place.

As usual with the Aspis, textual problems complicate matters. Various deletions and
transpositions have been proposed, and some of them have a good chance of being correct.
These are serious problems that cannot be ignored. We must draw conclusions about
principles of arrangement and structure only with the greatest caution. For the purposes of
the present study, however, we will, as far as possible, focus our attention on the similes as

literary artefacts. Of course, even if some of the similes are indeed rhapsodic interpolations,

% For criticism of the notion that one cannot (in theory) identify the original context of a simile cf.
West (2001) 232 n. 65.
%2 Aspis 436 is probably to be deleted (cf. n. 76); hence I count the simile as beginning at 437.
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they nonetheless found favour with at least one ancient reciter and his audience and were
considered fit accompaniments to the text. It is our task here to see in what ways they were
regarded as appropriate embellishments to the Aspis, and to judge how successfully they

achieved their aim.

I1.3.iii. Distribution & Deployment

The Aspis’s long similes all cluster round the combat: (I)=(V) in the duel of Herakles and

Kyknos, (VI)-(VII) in the combat of Herakles and Ares. So too in the Iliad it is in battle
narrative that similes preponderate. Moreover, all the long similes in the Aspis occur in the
narrator’s voice, not in character-text; the same is true for the short similes, such as 60 oé\ag
¢ Tupog aibopévoro or 222 6 & ¢ te vonp’ emotdro. In Homer, similes in character-text
are much rarer than those in narrator-text. However, given the paucity of direct speech in
the Aspis, the restriction of similes to narrator-text is more likely to be an accident than a
deliberate choice. In any case, we can conclude that the similes are employed in the Aspisin a
conventional and expected context.

Conscious that he has reached the stage of a martial narrative at which it is proper to
heighten tension and excitement with similes, our poet accumulates a dense mass of them in
order to adorn the climax of his work. In the Iliad, too, a concentration of similes marks out
an important or climactic portion of the poem. What is noteworthy about the Aspis is that
the similes are piled on top of one another with little or no narrative intervening. At 372 the
heroes have dismounted and the charioteers have driven away; at 413 Kyknos casts his spear
at Herakles. In narrative terms, what has happened in the interim is that the warriors have
drawn closer together and begun to engage one another, admittedly making impressive

sounds as they do so. The concisely related exchange of blows between Herakles and Kyknos
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(413-20) is thus preceded by four similes: three referring to Herakles and Kyknos together (I,
I1I-1V), one to Herakles alone (II). There is no direct narrative between the end of (II) and
the start of (III), nor would there be even if we adopted the transposition of 386-92 (see
below); instead, the poet specifies the season of the year at which Herakles and Kyknos
fought. After the end of (IV), we finally advance to a new stage of the narrative (413-20).

The accumulation of similes that is in evidence in (I)-(IV) is paralleled in the Catalogue of
Ships, which is preceded by a series of no fewer than five similes—the longest such
concatenation in Homer (Il. 2.455-83). That is an exceptional passage, however, and it is not
normal in Homer for similes to follow one another directly.” Where in Homer similes do
cluster in a particular passage, they regularly describe different stages of an event after new
phases of the narrative have been detailed; again, therefore, the sequence in Iliad 2 is
exceptional, since all the similes describe the same moment of action (albeit with varying
focus).”* Let us examine the Aspis’s similes to see what principles of arrangement and what
emphases in perspective are to be detected.

The dramatic event between Aspis 372 and 412 is the convergence of the combatants. We
therefore expect (I)-(IV) to refer to this stage of proceedings. The first of the Aspis’s long
similes describes boulders rushing down a mountainside. They crash into one another (375)
and tear up trees as they go (376-8), until they reach the plain (378): just as the boulders fell

against one another, so too Herakles and Kyknos clashed (375 e’ dAiAarg 8¢ méowot ~ 379

% There are exceptions, such as II. 11.548-65 (Ajax is successively compared to a lion and an ass) and
17.742-53 (the Aiante are compared first to mules, then to a rock). As van der Valk (1953) 273 notes,
critics (including Zenodotus for the Iliad 11 passage) have censured this dovetailing in Homer and
sought to eliminate one of the similes in each pair. But those Homeric similes are properly rounded
off, whereas there must be some textual disturbance in the Aspis, since 402-4 is not rounded off with a
Sosatz (see below).

% Moulton (1977) 27-33 discusses how the similes begin with the general picture and gradually narrow
down to the specific.
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¢ ot &’ &dANhoiot TEoov). TimIw, together with 382-3 ot & dlaAnTdr Beomecinn
oUvicav (note the aorist), signifies that the warriors have now come together and are
fighting each other. So too (III) describes lions in the process of attacking each other (403 émi
ogéag Oppnowot), while (IV) also depicts vultures actively engaged in conflict. Even if only
one of (I1I) and (IV) is genuine, it is clear that (), (III), and (IV) all belong with a conception
of combat just being joined. They each describe the same stage of hostile engagement,
namely the initial stages of the clash, and are thus an appropriate accompaniment to this stage
of the Aspis’s narrative.

However, (II) relates to Herakles dismounting from the chariot. Considering how oddly it
sits here, it should probably be transposed to follow 371,% giving us the order
(I)-(1)-(I)~(IV). This is further supported by an examination of the content of the simile,
for (II) is clearly suited to the preparatory stages, before the heroes have actually clashed. The
boar is only at the point of contemplating its attack (387 ¢povéer Bupdr poyéoacBau); it
sharpens its tusks (388-9), something it could do only in advance of actual engagement; and
it displays symptoms of heightened physical excitement which belong to the moments prior
to the clash itself: it foams at the mouth, its eyes flash, its back bristles (390-1). Assuming that
the poet did indeed intend this simile to precede (I)-(III)-(IV) and that the present order is
due to an accident of transmission, we may applaud the appositeness of this image pertaining
to the preliminary stage of the duel. The imagery is not merely stock, but has been chosen

aptly for the narrative context. Thus in both (II) and (I)-(III)-(IV) the poet has used similes

% Herakles and Kyknos had dismounted at 370-1. (II) concludes with tét ikehog Aiog viog &g’
irretou OSpe dippou (392). Kiene (1867) 598 n. 7 suggested transposing 386-92 to follow 371. No
editor so far has followed this proposal. Some scholars tolerate the incongruity because of their low
opinion of the poet of the Aspis, others resort to deletion. Probably 386-92—which are consistent with
the image of boars presented elsewhere in the Aspis (168-77n.) and the poet’s descriptive style—were
written in the margin of a learned copy in the Hellenistic era, having been omitted in some recensions,
and were re-inserted in the wrong place (cf. §IL.7.i).
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whose temporal reference is appropriate to the narrative that they are ornamenting. The same
is true of (V), where the slaying of Kyknos is followed immediately by a simile illustrating the
event.

The same concern that the simile should fit its narrative context is observable in (VI) and
(VII), which adorn Herakles’ subsequent bout with Ares. We are told that Herakles
disregarded Kyknos® corpse and anticipated (425 doxevoag) the onrush of Ares. Before any
spears are cast or blows exchanged, Herakles is likened to a lion that has come across a carcass
(VI). This is only loosely analogous to the situation with Kyknos’ corpse. Rather, it is the
lion’s attitude and appearance that are the poet’s focus: the lion is filled with pévog, its eyes
flash, it lashes its flanks and shoulders with its tail, and it paws the ground. As with (II), these
are all actions that relate to the anticipation of an attack, which is indeed just the stage of the
Herakles—Ares combat that we have reached. After this simile is concluded, we are told in
direct narrative that events are moving forward: Herakles stands his ground, but Ares
advances towards him (434-5). And now there follows the boulder simile (VII), which, like
()-(I1)=(IV), relates to the coming together of the warriors: the boulder (Ares) bounds along
until it comes up against a crag (Herakles). The action is further delayed by Athena’s vain
attempt to dissuade Ares (443-9) from his attack, and then finally the combatants clash
(450-62). In neither the first nor the second combat sequence do similes accompany the
description of the fighting itself.

The paucity of direct narrative in the Aspis’s descriptions of combat, and particularly in
368-423, is striking. The narrative is held in suspension, and then it proceeds at a rapid pace
once resumed. The poet shows himself to be more interested in preparations for the combat

than the combat itself, a characteristic of his art that may be observed throughout the Aspis
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(§IL.1.vi). Homeric duels also of course dwell on the preliminaries, and the deferral seen in the
Aspis is somewhat similar to an episode in the Patrokleia. Mid-way through the Patrokleia,
Sarpedon and Patroklos dismount from their chariots, whereupon the poet compares them to
vultures rushing at one another (Il. 16.426-30). There follows an effective and poignant
delaying device: a conversation on Olympus between Zeus and Hera about the fate of Zeus’
son (431-61). The action on earth is now resumed, over thirty lines after we had been told
that the warriors were racing towards each other. Then, just as we think that the duel is
about to be joined, the tension is allowed to build further, but through a different device:
lesser warriors attendant on Sarpedon and Patroklos are killed, and horses escape (462-76).
Only then do the champions succeed in engaging each other directly (477ff.). There is a
crucial difference between this and Aspis 368-423: Homer avails himself of a variety of
deferral devices, whereas the poet of the Aspis adopts just one, namely similes (among which
we may include the pictorial 393-401). The poet of the Aspis also has Zeus thunder from on
high and rain down bloody drops from the sky (if 384 is genuine). The motif of bloody rain
is found also at II. 11.53-5 and 16.458-61. In the second passage, to which the Aspis is verbally
closer and which occurs (significantly) in the Patrokleia (cf. §IIL.1), it is preceded by a debate
among the gods over the fate over Sarpedon. This scene of Zeus’ anguish was surely one of
the more striking and memorable parts of the Iliad for an ancient audience. It becomes all the
more noticeable, then, that the poet of the Aspis has not introduced variety into his strategies
of deferral.

To summarise: the Iliad poet has not recycled the same device, nor has he restricted
digression and elaboration to just one stage of the lead-up to the duel, as has the poet of the

Aspis. It must be said that in the Aspis this ‘front-loading’, although it has the undoubted
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benefit of imparting pictorial richness, lends a stiff and unbalanced quality to the flow of the
narrative.

In the poem’s second combat sequence, however, our poet has been more adventurous. As
already noted above, the similes are contextually appropriate. Between them there intervenes
a suitable narrative section to bring the action forward more steadily (433-5). Moreover, the
poet adopts a fresh device for retarding the action: Athena attempts to intervene and stay Ares
from his rash course of action by intercepting him and addressing him directly (443-9). This
intervention is introduced even at the cost of narrative inelegance. In fact, I believe that the
poet added this scene later (§11.7.iii). If so, we may suppose that in the first draft, the poet was
not satisfied that there had been adequate build-up for the extraordinary clash of Herakles and
the god of war. So he decided to delay the climax; but this time he was more imaginative in

opting for a device other than a simile.

I1.3.iv. Content

Similes involving wild animals are very common in Homer. However, some of the most
memorable similes in the Iliad are those that draw upon a sphere of experience other than war
and focus instead on peacetime activity. But, just as ecphrasis in the Aspis differs from its
Iliadic counterpart in concentrating on violent rather than tranquil experiences, so too the
Aspis’s similes all complement the violence-heavy narrative of the poem with similarities
rather than offering a contrast to its military atmosphere. Not for the poet of the Aspis a
woman brushing away a fly from her child’s face, or boys kicking down a sandcastle.

As noted above, the similes preceding the Catalogue of Ships each bring a different
perspective to the narrative and form a coherent sequence that narrows from the general to

the specific. Can any such movement or progression be detected in the Aspis? We assume
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that the similes once stood in the sequence (II)-(I)-(II)-(IV), with either (III) or (IV) being
an interpolation. In (II) the scene is static, with the focus on the boar’s mental and physical
preparation. In (I) the boulders are moving, and the poet emphasises speed, destructiveness,
and noise. Mental processes (403 kotéovteg), movement (403 Opprowot), and sound-effects
(404) are the focus of (III). And (IV) hinges around sound and, to a lesser extent, rapid
movement. Clearly there is a significant difference between (II) and (I)-(II[)-(IV). But there
is no discernible shift of emphasis in the series (I)-(III)-(IV). We cannot of course expect a
narrowing of focus from the general to the particular as in Iliad 2, since the poem narrates a
duel rather than the movement of an army. But in each of (I)-(III)-(IV) the poet presents a
pair of evenly matched opponents that fall or rush against each other while making a loud
sound. It would not make a thematic difference in what order these three similes stood.

Between the two similes in the second combat sequence, however, there is a progression
of movement. In (VI) the lion is stationary as it paws the ground, whereas in (VII) the
boulder is in rapid motion. Moreover, it is only in (VII) that sound appears: in (VI) the lion is
silent, and only its flashing eyes are remarked upon. Lions never roar in Homeric similes
either, and it has been suggested that these creatures were known to the Greeks only from
iconography.* However that may be, the poet shows no concern whatever for sound in the
first simile, not even in the Sosatz (433-5).

It will be noticed that (I) and (VII) are kindred in theme: they both describe a boulder, or
boulders, bounding down a mountainside. The Herakles—Ares engagement is, in narrative
terms, a doublet of the Herakles—Kyknos duel (§I1.2.ii). The two sequences share a simile on

the same theme, something which binds them together. La Penna deleted the second simile,”

% Cf. Burkert (19794) 82.
% La Penna (1949).
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but it is mistaken to regard it as a rhapsodic doublet of (I), for such pairs of similes also occur
in Homer at very short range. ‘The explanation of this phenomenon is probably
psychological rather than stylistic, as an object of comparison once used effectively would
naturally recur to the mind when a similar situation next arose.” We cannot, however, draw
any conclusions from this about the nature of the poem’s composition, as this psychological

tendency would manifest itself just as readily with or without the medium of a written text

(cf. §IL6.vi).

I1.3.v. Points of comparison

We have briefly touched already on the appropriateness of the similes to the narrative
situation in the poem. It is time to examine the passages more closely in order to understand
the poet’s practice with regard to individual comparisons. In particular, we will focus on the
degree to which his similes correspond to the narrative in points of detail. Does he let his
images develop freely, or is he more narrowly interested in precise Vergleichspunkte? For the
time being, we will ignore similar passages in Homer.

(1) 374-379

It is implied that the rocks are descending from the same peak, bouncing down the
mountainside in tandem. As they do so, they crash into one another. They smash into trees,
breaking them in the process, until they reach the plain, where there is no more greenery to
stand in their way.

It does not make strict sense for Herakles and Kyknos to originate from the same peak,
since in fact they are coming together from different starting-points. The detail that the

boulders crash into each other is apt; the poet is also able to play on the double sense of

% Wilkins (1920) 148; cf. van der Valk (1953) 273 for other examples.



The Poet and his Craft 59

mimtw as ‘fall (randomly)’ and ‘fall upon (actively). However, there is nothing in the
narrative to correspond to the vegetation that is flattened by the boulders. This detail would
sit far better in a context of two champions among an anonymous mass of soldiers on whom
the heroes inflict collateral damage as they force their way through the mélée to face one
another.

As for 379, the poet now draws attention to the sound that the warriors made. Logically,
of course, the only sound that rocks can make is a crash and a thud, and one might have
thought from the way that the simile was introduced that this is what the poet had in mind.
For at 373, just before the simile is introduced, he says that the earth resounded under
Herakles’ and Kyknos’ feet as they rushed along: 373 tév & U6 oevopévwv xavayile méo’
eupeia XOwv (s.v.l.). However, when concluding the simile, the poet implies that the noise of
the boulders was like the combatants’ shouts: 379 &g ot ém’ aMnhoior méoov péya
kekAnyovreg. This is the thought that he then takes up in the following verses, where he
relates that towns both near and far resonated with their cries and that they came together
‘with a terrible shout’ (382-3 dhaAntédn | Beomeoimt). The initial point of comparison has
thus shifted by the end of the simile.

(I1) 386-392

The idea of a lone boar standing its ground well suggests Herakles taking his firm stance
against his foes. Herakles’ prime concern at this point is with Kyknos, but Ares is also on his
horizon. Herakles may therefore fitly be said to be standing off against more than one hunter.
The description of the animal’s physical state could not, of course, be paralleled in an account
of Herakles in the narrative, except perhaps for the flashing of the eyes (390). Note, though,

that it is said in (VI) that Herakles stands dewvov 0pév ooorot (426), and that the lion to
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which Herakles corresponds takes his stance yhavkidwv docoror (430). The detail in the
present passage that the boar’s eyes are like fire is, therefore, perhaps mentioned specifically so
as to characterise Herakles. This focus on flashing eyes is at any rate consistently maintained
in (VI).

(I11) 402-404

That Herakles and Kyknos are both likened to lions suggests that they are evenly matched
and that the impending combat will be closely contended (though of course it is not); the
dual number supports the impression of balance. The slain deer, however, has no point of
reference in this narrative. The simile would be more appropriate if the warriors were vying
over the corpse of a slain comrade, as indeed Herakles and Ares do later.

The emphasis on sound in this section of the poem is strong—cf. the immediately
preceding moAug & Opupaydog dpwpet (401)—and so the ioyn is a natural quality of the
animals to emphasise. The grinding of the animals’ teeth may perhaps be related to an
unstated point in the narrative, if this poet shared the conception of II. 19.365-8, where the
grinding of teeth represents heroic character (cf. 164-5n.).

(IV) 405-412

The screeching combat of the vultures provides a suitable image for the savage war-lust of
Herakles and Kyknos. However, as in (III), no referent can be found for the slain deer nor,
therefore, for the hunter. Several details are added to give colour to this hunter, but of course
none of them can be related to the narrative.

(V) 421-423
A slain hero is often compared to a falling tree. But the detail that this tree has been struck

by the thunderbolt of Zeus suggests that Kyknos’ demise is at least in part due to the supreme
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god. This is fitting, not only because Herakles is presented in the poem as Zeus’ agent, but
also because at 383 Zeus had thundered ominously prior to the battle. Moreover, Herakles
himself is compared to his father’s thunderbolt (321-3) which suggests the parallelism
between him and the supreme god as the agent of Kyknos’ demise.
(VI) 426-434

For Herakles’ fierce look see under (II) above. The lion filling its heart with pévog is
picked up closely by 434 évi ppeot 8dpoog d€Ewv. The lion is said to be so terrifying that no
one upon seeing it dares to come close and fight it. Ares of course does just this, 435 6 &€ ot
oxedov fAuBev dyvipevog kiip, and the close verbal echo of 431-2 produces a fitting paradox
of Ares’ rashness in the face of such a foe as Herakles, whom all others dare not approach. The
poet successfully offsets the expectations raised by the simile against the course of events that
unfolds in the narrative.
(VII) 437-442

This is a close-correspondence simile. Ares rushes towards Herakles like a boulder from a
peak; pakpa & émbpdiokouoa suggests Ares’ eagerness (cf. 452 kapTalipws Emopouoe).
The boulder goes along ‘eagerly’ (¢ppepavia)—it is personified—and with an fyn. As in (1),
the poet lets this thud shift its meaning so as to denote a vocal shout (cf. 442 kekAny ).
Herakles obviously corresponds to the mdyog that checks the advance of the métpn, and the

poet thus anticipates a development in the narrative.”

*kk

We have seen a variant practice in the above similes. In some cases an effort has clearly

been made to suggest a close connection between simile and narrative in points of detail (V,

¥ With Athena’s speech intervening at this point, the close connection between Herakles and the
mayog is lost, and the audience is invited, wrongly, to relate the dyog to Athena. This is further
evidence to suggest that the poet added Athena’s speech at a later stage in his composition (§IL7.iii).



62 Chapter II

VI, VII). Elsewhere, however, no such concern is to be detected. Rather, the poet lets the
pictorial world of the simile outrun the precise conditions of what he is ‘meant’ to be
describing. This is all in the manner familiar from Homer, and ‘irrelevant’ expansion is one of
the qualities that modern readers of Homeric similes tend to value rather than disparage.
Indeed, as Frinkel remarks, a simile that was true in every respect would be a very dull
affair.” It is our task now to investigate the traditional associations of the imagery in these

seven similes and their relation to their Homeric forerunners.

I11.3.vi. Allusion within tradition

If one studies all the similes in Homer that relate to a particular sphere of experience—for
example, natural phenomena, inanimate objects, or wild animals—it is possible to reconstruct
the intrinsic literary significance that these held for an ancient poet and his audience. As I
have noted above, each of the Aspis’s similes draws on themes that are already familiar from
the Homeric poems; this line of inquiry should therefore prove particularly fruitful. It must
be remembered, however, that in the Homeric poems the same set of motifs can be deployed
in different contexts. It is not therefore legitimate to assign absolutely fixed meanings to
particular motifs, since they do not exist in a vacuum. Due consideration must be given to
the context in which a simile is used.

We shall also find cases where direct influence from a Homeric passage is plausible. We
noted above that it is not a requirement of epic similes to correspond in all points of detail
with the narrative. Nonetheless, if we compare the Aspis’s similes with their Homeric
counterparts, we see that sometimes the most probable way of accounting for the Aspis’s

failure to establish precise correspondence between the narrative and the simile is to regard

* Frinkel (1921) 106.
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the Iliad’s simile as prior and the Aspis’s as a secondary transferral. Such a relationship may be
posited when the simile in question seems more closely integrated into its context in the Iliad
than in the Aspis, or when details mentioned in it cohere better with the situation in the
Homeric poem.
(1) 374-379

Compare I. 13.137-42, where Hektor rages over the plain inflicting destruction,

ONOOITPOYOG G ATTO TETPN,
OV TE KOTA OTEPAVNG TTOTAHOG YEHAPPOOS DO,
pnEag aotetmt SpPpwt avaidéog Eypata TéTp,
Uyt & avabBpdiokwv Téteta, ktutéer O¢ 6° U’ altol 140
UAn- 0 & dopadéwg Béer Epmredov, Ewg Tkntat

io6medov: ToTe &’ 0U Tt KUAVOETQL, E00UpEVOS TTEp.

The Aspis’s counterpart seems inescapably secondary when set alongside this passage. The
Iliad tells us that a rain-swollen river has dislodged the boulder; the Aspis gives no such
explanation. Instead, the boulders simply ‘leap of (dmoBpdiokwotrv) their peak. The poet of
the Aspis wishes, for straightforward literary reasons, to personify the boulders. But so does
the Iliad poet, who, however, reserves his boulder’s personification for a later point in his
simile (140 Uyt & &vaBpuiokwv métetar). The Aspis leads off with the idea of the boulders
‘leaping’ (374-5) and offers no explanation of how they were set in motion. This weaker
internal coherence suggests that the poet has recycled this simile from this passage of the Iliad.
The impression of dependence on the Iliad is strengthened by the observation that Aspis 375
= 11.16.297 (still in a simile, but one of different subject-matter). (For further points of contact
with the Patrokleia cf. n. 208.)

Moreover, in the Iliad €éw¢ Tkntar | icomedov is well motivated and makes narrative sense:
the boulder comes to a stop because it has no more gravitational impulse; this detail well

mirrors Hektor’s inevitable slowing down as his energy and drive are exhausted. But in the
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Aspis the significance of elwg mediovd’ dgpikwvron is different: the boulders break up and
dislodge trees ‘until they reach the plain’ because on the plain there are no more trees to be
crashed into. This is obviously a weaker, less organic use of the motif ‘until it/they reach(es)
the plain’. Moreover, it makes sense for Hektor to lay waste to the wood (140-1), which
obviously represents the general mass of soldiers. But to what do the unfortunate trees
correspond in the Aspis’s narrative? Nothing. The imitator has retained the flattened
vegetation because it suggests a general atmosophere of powerful destruction. But it is clearly
primary in the Iliadic simile; it is not redeployed in a fully congruent manner.

The Sosatz of this simile deserves special comment. Aspis 379 &¢ ot &’ &MijAoiot Técov
péya kekAfyovreg is closely parallel to and surely based on II. 16.430 &g ot kekAjyovreg e’
dMAotot méoov. But &¢ ot e’ dAARhoiot Téoov péya kekAyovteg is not merely a
gratuitous variatio of the prototype: in the Iliad the point of the simile 16.428-30 is to
highlight the sound of the clash of Sarpedon and Patroklos, and in the summation (430) the
poet naturally focusses on xekAfjyovres. In the Aspis passage, however, the point of
comparison is movement, and there is no mention of sound. When drawing the simile to a
close, therefore, each poet chooses to emphasise the aspect on which he had nominally
focussed at the outset of the digression. Hence whereas the Iliad places xekAjyovreg
prominently, in the Aspis éoov (~ 375 méowot) takes the more important position in the
logic of the line.

(I1) 386-392

There are several relevant parallels in the Iliad: at 11.414-20 Odysseus, standing his ground

against the Trojans, is like a boar facing hounds and men; at 12.146-52 the Lapiths Polypoites

and Leonteus on their aristeia are like two boars facing a mass of hunters. To the Homeric
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mind, boars are second only to lions in their ferocity (cf. 168-77n.). In both these passages of
the Iliad, a warrior is pitted against an armed mass, and so it is logical that the boar should be
facing a large number of enemies. However, at II. 13.471-5 Idomeneus stands his ground

against Aineias alone:

AN Epev’, wg 61e T1g 0Ug oUpeotv ahki Temo1fwg,

O T€ pEVEL KOAOTUPTOV ETIEPYOHEVOV TIONUV AvOp@dV

XOpwt év oloTOAw1, gppiooet &€ te vidTov UtrepBev,

0pBalpe & Gpa ot Ttupi AdpTreTov: aUtap 666vTag

Onyet, dAéEaoBar pepadog kivag NoE kai avdpag: 475

Why does this boar await the ‘great rabble of men that is approaching™ It seems at first

sight inappropriate to the narrative situation. But Frinkel, approved by Janko, believes that
the mass of men anticipates the comrades whom Aineias will summon.” In the Aspis, the
focus on this point is Kyknos: so why does the Aspis’s boar also stand against avdpdot
Onpeutiiig? An ungenerous assessment would be that the poet has simply used a well-
established Homeric pattern and not worried that it does not fit his own narrative situation;
the traditional associations of a fierce boar standing its ground were enough for him, and he
took comfort from this passage of Iliad 13 where a single enemy (Aineias) seems to
correspond to a multitude of foes. But I think rather that Herakles is focussing his attention
on both Kyknos and Ares: the latter will (as Herakles has been warned by Athena, 333-7)
confront him directly after the slaying of Kyknos. The plurality of the boar’s enemies, then,

suggests Herakles” concern with Kyknos and Ares alike, anticipating also the direction in

which the narrative will develop.

*' Frinkel (1921) 64; Janko (1992) 107.
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(I11) 402-404
The closest parallel is II. 16.756-61, where Patroklos and Hektor vie for the corpse of

Patroklos’ charioteer, Kebriones:

10 Tept KePpiovao AéovB’ dg dnpivOnny,

& T’ Opeog KOPUPTLOL TEEPL KTAPEVIG EAAPO1O,

Sppw TELVAOVTE, péya ppovéovte pdyeaBov:

¢ 1repi KePpiovao diw potwpes autiig,

[TdtpokAdg e Mevortiadng kai gaidipog “Extwp, 760
Tevt’ AAMAA®V Tapéety xpoa vAEL yOAK L.

It need hardly be said that lion similes, of which they are a great number in the Iliad,
characterise their referents as terrifying and savage beings. The Iliad describes only the mental
state of the lions, but the Aspis, while retaining this element (403 kotéovreg), also describes
the sound that they make (404). This emphasis is characteristic of our poet. Cf. 169n.

In the Iliad the warriors fight mepi ktopévng eAdgoro: cf. Aspis 402 dppi KTOpEVNg
e\dgpoto. I noted in §I1.3.v that this slain deer has no point of reference in the Aspis and that
the simile would be more appropriate if the warriors were vying for the corpse of a slain
comrade. This is precisely the situation in the Iliad. The Iliadic passage is more organically
integrated to its context, and we may therefore say with some confidence that the poet of the
Aspis has taken it over from the Patrokleia, making it his own but nonetheless leaving clear
traces of Iliadic priority.

(IV) 405-412

Kyknos and Herakles rush at one another like vultures. Vultures are dominant among

birds: at Il. 13.531 a warrior is compared to a vulture to suggest speed; at 17.460 Automedon

is like a vulture among cranes as he speeds through the mass of the army; and at Od. 22.302-8

Odysseus and Telemachus, slaying the suitors, are like vultures descending upon smaller
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birds. In the Aspis we have vulture versus vulture, something which suggests both that the
combatants are great in stature and that they will be evenly matched.
Two specific [liadic parallels must be adduced in relation to Aspis 405-12. At Il. 16.426-30

Patroklos and Sarpedon dismount in readiness for combat:
ot & ¢ T aiyutiol yapyodvuyeg dykuloyeilat 428
TéTpNL £9° UynAijL peydAa kAAZovte pdywvrat,
¢ ot kekANyovTeg €T” M Aototy Spouoav.

The second passage of relevance is 16.756-61, which has been quoted above.

Aspis 405-6 = II. 16.428-9, Aspis 412 = II. 16.430. Into this simple frame the Aspis has
inserted a developed picture of the background to the birds’ conflict: the vultures iight over a
goat or deer that has been shot by a hunter who, being unfamiliar with the terrain, has been
unable to locate his kill and has thus has wandered off in the wrong direction; but the
vultures notice the unclaimed carcass and begin a fierce struggle over it. These extra details
find no point of comparison with anything in the Aspis’s narrative and so cannot have been
motivated by a concern to create a close correspondence. Rather, the profusion of detail is
intended simply to enhance the simile, surely in order to outdo the rather straightforward
model. The supplementary detail most likely derives from II. 11.473-81. Not only is there a
verbal echo in the Aspis’s fjv 1" €ddpacoe Pokwv ailijog avip | it ao veupiis of the Iliad’s
ov T’ €Bal’ aviip | id1 &tro veupfic. There is also a thematic parallel: the animal is wounded or
slain by a human, but its body is left unclaimed; wild animals then compete for the spoils.

The Aspis’s simile is oddly phrased: the vultures paywvror | aiyog dpecovépou 1

aypotépng eNagoro | riovog. We would have expected mepi (as £* note). The preposition is

Zot & G¢ T alyumiol yapydvuyes dykuloxeilar is found otherwise only at Od. 22.302. On the
question of &ykuloyfjhar/-yeihat see Janko on II. 16.428, West (2001) 238-9.
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present in Il. 16.756-61, where the birds vie mept ktapévng éNdgoro. The defective Greek
betrays the secondary origin of the passage in the Aspis.

Along with Russo, however, I believe that 405-12 is an interpolation in the Aspis, an
alternative for 402-4. There is evidence of textual disturbance in this part of the poem, for
after 404 we must certainly posit a lacuna for (as a minimum) a Sosaiz; alternatively, 412 may
originally have been intended to conclude 402-4. The similarity of 402 and 407-8 is (as
Solmsen notes) suspicious; our poet tends not to take over verses from Homer without
change, as he has done in 405-6 and 412; and the extra detail that the poet has accumulated in
Aspis 407-11 does not give the impression of having been worked out with careful thought
for this context, nor is it even expressed with grammatical accuracy.

(V) 421-423

There are several passages in the Iliad in which a fighter’s collapse is likened to a tree
falling or being felled:” 13.178-81, 13.389-93 = 16.482-6, 14.414-20. In all these passages the
poet wishes to increase the pathos of the situation. ‘We shed no tears over Cycnus’,” but the
traditional associations of such tree similes must colour our view of the characterisation of the
villain.

The Aspis specifies the thunderbolt of Zeus as the force that has brought ruin to the tree.
In only one of the Iliadic parallels, 14.414-20, is this detail found. Hektor is knocked out by
Aias. As Janko notes (following Krischer), ‘this tree is an oak, the toughest to fell, and the
thunderbolt replaces the axe to make its fall more awesome’; of the Aspis passage Janko
remarks that it ‘weakens the effect by making the tree an oak or a pine’.”” Perhaps, then, we

have a secondary, careless use of a specific Iliadic simile. But does the poet of the Aspis really

% Cf. Krischer (1971) 72-5.
% Janko (1986) 59.
% Janko (1992) 214.
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want to emphasise the difhculty of killing Kyknos? If so, why does he make Herakles’ victory
so very easy, and present it throughout the poem as a foregone conclusion? Instead, I think
that our poet is allusively drawing a parallel between Kyknos and Hektor, likening Kyknos’
fate to Hektor’s, just as the role of the Iliadic Achilles is played by Herakles (cf. §IIL.1).

Finally, it remains to consider why the poet says that Kyknos fell like a pi¢ or a reikn.”
Alternative trees are given in Il 13.389-90 = 16.482-3, fipime & ¢ Ote 115 SpUc fipimev §)
axepwis | ne mitug PAwOprn. Metrically, dyepwic could of course have stood in place of 61e
meukn at Aspis 389. The most likely explanation for the divergence is the poet’s reminiscence
of the preceding Aspis 376 TToMai &¢ Splc Uyikopot, ToMal &€ te Tedkat.
(VI) 426-434

The simile begins with the lion’s joy at finding an animal which he then kills (428
pelippova Bupov amnipa). In Homer lions are presented as scavengers rather than predators
(cf. Il 3.23-6, 11.479-81, 13.198-9), so this conception is in itself novel. It characterises
Herakles as a more impressive warrior if he is likened to a hunting animal rather than to a
scavenger; and indeed in the forthcoming battle Herakles actively wounds Ares (although he
does not, of course, take his life). As noted in §IL.3.v, it is an effective paradox that Ares dares
to approach and fight Herakles when of the lion in the simile it had been said 008¢ T1¢ altév
| €TAn ¢ Avta 16wV oyedov ENBEpey 0Ude payeoBat.

The phrasing of 426 Mwv &¢ owpott kUpoag repays close examination. The line
resembles the introduction of a simile in Iliad 3 in which Menelaos, catching sight of Paris,

rejoiced ¢ Te Méwv €xGpn peydAmt émi owpatt kUpoag (23). Here, as everywhere else in

% On the v.l. wétpn cf. n. 169.
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Homer, o&pa seems to denote a dead body.” But in the Aspis, as we have seen, the o®pa
must be a living creature. We can see what has happened: the poet of the Aspis remembered
the simile from Iliad 3 and, regarding its phraseology as successful, he took it over with little
adaptation. In so doing, he introduced a linguistic anomaly by distorting the meaning of
oM.

For the rest, however, the Aspis’s simile is effective and memorable. The focus is on the
lion’s brave spirit and the terror he inspires in enemies, but there is also fine pictorial detail,

reminiscent of part of a simile comparing Achilles to a lion (I/. 20.169-73):

&v 8¢ 1€ o kpadim aéver E\kipov frop,

oUpfit &€ Aeupdg e kal 1oyia dppotépwbev 170
paotietat, £ 8 altov emotpuver payéoaobat,

Yhaukidwv & 10Ug pépetar pévet, fiv Tiva TEQVIL

avdpév, i’ altog pbieton TTpTeL év dpikwmr-

The Aspis includes all the details found in the Iliad (courage fills the lion’s heart; he lashes
his body with his tail; his eyes flash) and more besides: he paws the ground (431) and is too
terrifying for anyone to approach. The Iliad’s lion is happy either to kill the men surrounding
it or to die in the attempt. We can see why the poet of the Aspis did not have an equivalent
of 7" altdc ¢pOteTar mpdTwL év Opikwi, for that would have undermined the martial
supremacy of Herakles that the Aspis strives so hard to establish—or else even imply that

Herakles had a death-wish (as did the Iliad’s Achilles at this point in the poem). The simile is,

then, carefully crafted to its context, despite its evident dependence on Iliadic models.

7 Russo, however, raises doubts in the Addenda to his second edition (p. 225).
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(VII) 437-442

Ares is given a simile of his own during the combat with Herakles; van der Valk suggests,
quite plausibly, that this is because Ares is a god and so ‘needs’ a simile.”

This simile has much in common with 374-9, and it is surely the work of the same poet.
The same Homeric parallel is relevant. Again, no reason for the boulder’s initial impulse is
given: it simply opovont from its resting-place. We saw in (I) that the motif of ‘until they
reach the plain’ was transferred awkwardly from the Iliad. In this case, however, there is a
more logical and meaningful reason for the boulder’s stopping: it comes up against a lofty
mdyog. Our poet has done a better job here, fitting this simile closely to the narrative and

giving the events in it a coherent structure.

11.3.vii. Conclusions

The poet uses a rather limited range of subjects in his similes, and every simile in the Aspis
can be paralleled, at least in part, by something in the Iliad. Sometimes motifs are chosen by
the poet of the Aspis because of their traditional resonances, resonances that we can
reconstruct by considering their use in Homer. There are several cases in which direct
dependence on the Iliad is beyond doubt: the genetic relationship between the two poems
supports the methodology advanced in §L3. It is moreover notable that the poet shows
familiarity with passages from across the span of the Iliad, an invaluable datum for the early
reception of that epic. Sometimes our poet takes over the basic idea and phraseology from

Homer but succeeds in giving new life to the image, fitting it to the situation in his own

* Van der Valk (1953) 266. This idea is given support from what we observe of the poet’s generally
serious and reverent attitude towards the gods (§IL4.i).
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poem. At other times, however, the process of adaptation is less successful, and incongruities

are created, or the simile strikes us as not quite appropriate in its new guise and surroundings.

I1.4. Ethos

I1.4.1. Gravitas

The poet’s whole outlook is more serious than the Iliad’s. In §IIL.2.ii we shall see that in
the Aspis Herakles is presented as a dignified figure, an apfj¢ dhktrp and a servant of Apollo.
Moreover, the Aspis shows close connections to the Diomedeia, and the poem’s allusions to
this part of the Iliad—and in particular, their differences from it—underscore the rather grave
atmosphere of the Aspis (§IIL.1). Here are some further examples of the serious ethos of the
Aspis.

Aspis 393-400 is inspired by Op. 582-6 (n. 203), but van der Valk has commented well on
the difference in tone between the two passages:

In Hesiod Op. 582fF. the heat of summer is defined by the following details: the blooming of the
artichoke, the singing of the cricket, the goats, the wine, sexual intercourse. In the Scutum the
description of the cricket is amplified, the other details are omitted and the ripening of the oats and the
grapes is mentioned instead. The difference between the two passages seems to be partly due to a
difference in character between Scutum and Opera. The theme of the Scutum is an heroic combat, the
poem belongs to the same class as the Iliad and the Theogony, who [sic] treat of a solemn and exalted
subject. [...]. For the same reason the mentioning of sexual intercourse in Op. 582fF. has been omitted

in the simile of the Scutum.”

Throughout the Aspis the gods are treated seriously by the poet. Dionysos in the Iliad

(14.425) is xappa Bpotoiot, in the Theogony (941) TohuynOrng, but in the Aspis (400) wine is

100

xappa kot axBog;'” this is particularly appropriate for Herakles, who had it not been for

* Van der Valk (1953) 272-3.

' Cf. Thgn. 875, 211-12, and more generally Papakonstantinou (2012). Aspis 400, identical with
[Hes.] fr. 239.1 (where the transmitted &xBoc is emended to &yBog on the strength of the present
passage), may be a ‘secondary interpolation’ (cf. §IL.7.ii); note especially the inaccurate ota, where ofag
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wine might not have killed his family. Zeus adds further gravitas: he oversees everything in a
remote and magisterial fashion; similarly, in the Hymn to Demeter he is given no direct
speech.'” In the ehoie Amphitryon’s task is set by Zeus as guarantor of justice, Beot & emi
péprupot foav (30). Contrast the Iliad’s scenes of divine frivolity on Olympus and the
poem’s whole approach to divine justice (cf. §IL.5.ii). Let us return to Athena’s instructions to
Herakles: Athena reports the favour of Zeus towards Herakles (328-9); she then gives the
further instruction that Herakles is to wound Ares. However, this section of her instructions
is introduced by &\\o &€ 1ot T1 Emog épéw, and it is cast in the form of imperatives (rather
than the third-person indicative used previously to refer to Zeus’ ordinance). The effect (as
van der Valk notes) is to keep Zeus free from the taint of authorising a mortal to wound a
god; contrast Il. 5.765-6, where Zeus tells Hera to rouse Athena against Ares.'”” Admittedly
Zeus is not there sanctioning that a mortal should wound a god, but he nonetheless provides
the impetus and gives his approval for this tipf-diminishing episode. In the Iliad’s
Theomachy, too, he shows his disregard for the majesty of the other gods by taking delight

in their undignified conflict (20.22-3, 21.388-90).

I1.4.ii. The (more) Heroic Age

Some early epic shows little interest in the chronology of legendary times: the opening of
the Cypria, for example, speaks vaguely of ‘a time’ when the earth was overburdened. The
Aspis, however, is interested in the structure of mythical time; cf. 216n. immora. Another

way in which the poet aims to distinguish strata of time is by showing that the heroes of

is expected (Russo). Equally, though, the lines may have been inserted from the Catalogue by the
author of the Aspis without due regard to their grammatical appropriateness in their new surroundings
(cf. §IL6.ii; 146n. TAfTO).

' Cf. Richardson (1974) 33-4, who is sceptical about the idea that this makes the Hymn’s Zeus
‘Hesiodic’.

192 Van der Valk (1953) 268 n. 2.
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Herakles’ era were more heroic still than those who fought at Troy. This is a topos already in
the Iliad and Odyssey: for instance, Agamemnon rebukes Diomedes for not living up to
Tydeus’ standards (II. 4.370-400). Herakles, too, is adduced by Achilles as the example of the
supreme hero who, for all his prowess, still became subject to death (Il. 18.117-19). From the
Odpyssey one thinks of 8.223-5, where Odysseus boasts that he excels all other archers now
but adds: avdpdot 8¢ mpotépoiotv epilépev ouk EBedfjow, | 0B ‘Hpakhiji oUt’ EUputwmt
OiyaMdji, | of pa kot &Bavdrorowv épileokov Tept T6Ewv. We find in the Aspis that the
sense of the Trojan heroes’ epigonal status is repeatedly emphasised through a variety of
devices.

It is a commonplace of the Iliad that men nowadays are inferior to their predecessors: ‘two
men could not lift that stone, olot viv Bpotoi eiot, but Diomedes lifted it easily’ (5.302-4,
etc.). Herakles belongs to the generation before the Trojan War and is the greatest hero of
all. How can the poet emphasise his prowess within such an era? At 72-4, where after
describing the terrifying aspect of Ares the poet asks rhetorically ti¢ kev éxketvou | €T\
Bvntog €dv katevavtiov oppndijvar | ARy Y’ ‘HpaxAfjog kai kudaAipou ToAdou; The past
tense €TAn shows that the poet is asking “Who (in the time of Herakles) would have dared...?.
The poet is therefore contrasting Herakles and Iolaos with their peers, not with men of the
present age. There is surely a poetic motivation for this: it would be small praise indeed to say
that Herakles was superior to men of the present age, given that the Iliad’s heroes were also
fashioned de meliore luto than the poet’s audience: the way to raise the Aspis’s heroes above
the epigones at Troy was to say Herakles and Iolaos were braver and stronger than the other

men of their own time.'®

'% This topos is paralleled only once, I think, in the Iliad: at 12.445-8 Hekeor lifts a stone which ol ke
&0 avépe dfpou dpiotw | pnidiwg ém’ dpakav &’ oldeog OxMooeiav. After this verse the
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A further way in which the Aspis shows Herakles and Iolaos to be more heroic than the
heroes of Troy concerns their attitude towards Ares. In the Iliad he is evoked as a terrifying
figure: Hektor, for example, advances Topyols Sppar’ €xwv ne Ppotohoryol "Apnog
(8.349)."" Yet Herakles mentions a previous victory over the god (359-67), and throughout
the Aspis he shows no fear of him. The poet employs a pointed deviation from Iliad 5 in
order to emphasise this point. At Il. 5.859-63 Ares shrieks (as loudly as a whole army, it must
be admitted), Toug & &p’ UTO TPSpOG ETAEV Ayoioug e Tp&dag e | deioavtag. By contrast, in
the Aspis Herakles tells Iolaos not to fear the war-god’s din (98), nor is Herakles himself
troubled by it: at 442 Ares kekAnyg émopouoev and Herakles épparmémg umédexto. Note
also that at Il. 5.826-8 it is Athena who must tell Diomedes not to fear Ares: Toin tot £y@v
emtappobog eipt. In the Aspis, however, it is Herakles who reassures Iolaos. The allusion to
Iliad 5 suggests that the Aspis’s Herakles is as authoritative and fearless as the goddess of war,
and implies that, welcome though Athena’s assistance in the Kyknomachy may be, it is not
indispensable. Diomedes is one of the foremost Greek heroes at Troy, yet even he falls far
short of Herakles.

There is another means through which the Aspis’s heroes are presented as superior to the
Iliad’s. Inability to recognise a particular god is the default position in the Iliad and Odyssey.
The exceptions in the Iliad are Achilles and Helen, but their privileged knowledge of the

divine world is one of the ways in which the poet distinguishes them from the other

manuscripts add olot viv Bpotoi eio™ & 8¢ pv péa éMe kad oiog (= 5.304, 13.383 (v.1.), 20.287). This
is expunged by Lachmann, and West (2001) 220-1 argues persuasively it was interpolated by someone
who failed to grasp that the poet was comparing Hektor with the &vSpeg Sijpou rather than men of a
subsequent age. The parallels for such an opposition that are cited by West (Il. 12.212-14; 2.188, 198)
concern the superiority conferred by kingly status, not physical prowess, and so are not quite like
12.445-8. In any case, note that the Iliad feels the need to justify Hektor’s superiority over his peers:
Zeus made the stone light for Hektor (450; ancient critics objected to the verse because it seems to
undermine the notion of Hektor’s innate superiority to his common peers).

"% For the terror-inducing stare of the Gorgon cf. 145n.
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characters in the poem; this is particularly true of Achilles. The Aspis presents Herakles as
exempt from the ayMi¢ which by default dulls men’s vision. This is to be inferred from the
fact that Athena, who appears in her own form to the hero, does not bother to reveal her
identity to him in her speech at 325-37. The episode is evidently modelled on II. 5.121-32,
but there Athena’s epiphany is preceded by a prayer by Diomedes that she may appear
(115-20); when she duly appears she has no need, therefore, to identify herself to him. The
situation is different at Aspis 325fF., for the hero has not called upon the goddess and is
therefore not expecting her to manifest herself."” Furthermore, Athena in the Iliad must cast
the &x\ig from Diomedes’ eyes so that he can recognise the gods; the aorist E\ov (II. 5.127)
perhaps shows that Diomedes, even though he had just called on Athena, would have been
unable to recognise even her had she not already done this. When Diomedes recognises Ares
at I1. 5.604' and Athena at 815, the &yAUg has yet to be cast back over his eyes. By contrast,
Herakles is certainly able to recognise Ares as Ares as early as Aspis 98-101, and when Athena
instructs him to wound Ares €vO& ke yupvwBévra | ... dpBadpoiorv i6nig (334-5), she does
not declare that she will upgrade his eyesight: there is no need. But again, the poet of the
Aspis is not trying to mark Herakles out as special like Achilles, privileged in comparison
with his contemporaries: Iolaos too can see Ares from the outset (108ff.). All this is in accord
with what the Catalogue tells us of the period before the Trojan War: it was a time when
feasts and councils were held in common between gods and humans (fr. 1.6-7) and at which

the gods might manifest themselves évapyéeg (fr. 165.5). Yet Herakles and Iolaos are

"% It is the same with Achilles and Athena during the Quarrel: Achilles turns round, avtika & &yvo |
[TaAGS ABnvainy (11 1.199-200).
1% ‘Omitted by two papyri and perhaps interpolated’ (West (2011) 164).
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completely unfazed by the apparition, something which sets them apart from their
contemporaries.'”

In conclusion: by deft manipulation of the epic convention, and by deviating in subtle yet
meaningful ways from specific scenes in the Iliad (particularly in Iliad 5), the Aspis poet forms
a consistent conception of the heroic status of his protagonists, placing them on a level up

from those of the Iliad and from their peers.

I1.5. Hints of Hesiod

‘Von dem eigenthiimlichen Geiste der Hesiodischen Poesie, soweit wir dieselbe kennen, ist hier nichts

wahrzunehmen.”'%

*kk

The authorship of the Aspis was questioned in antiquity, notably by Aristophanes of
Byzantium (§I.1). But Apollonius of Rhodes believed it to be the work of Hesiod & te T00
xopaktipog kol €k 10U Tdhv tov '[0Aaov év tdh1 KatoAdywt eUpioketv nvioyolvia
‘HpakAei. Apollonius is evidently responding to a challenge to the poem’s authenticity, and
on chronological grounds this challenge must have come from someone other than
Aristophanes.'” The authenticity of the Catalogue was rarely questioned in antiquity;'"”

indeed, Apollonius’ second ‘proof’ of the Aspis’s genuineness is predicated on his acceptance

17 Cf. Richardson on Dem. 188-90, West (2013) 78. In P.K&ln Il 126 (= Meropis fr. 3 PEG; adesp. pap.
SH 903A) Herakles is again able to recognise a divinity, Athena: 6 & ei]o18ev &oBpott Buiw[v] | [yvéd
1e] Oedv. The course of events in this fragment does not suggest that he had received special
dispensation. If the fragment is indeed archaic not Hellenistic (cf. Henrichs (1993) 187-95), it might
suggest that this conception of Herakles was commonplace at the period of the Aspis.

"% Bergk (1872) 998. By contrast, Frinkel (1975) 112 writes, with respect to Aspis 264-70, ‘[t]he
gloomy symbolism of this successor to Hesiod recalls Hesiod in many respects, but the speculative
element is wanting’.

"% Cf. Janko (1986) 39 n. 4. Of Megaclides, a Homeromastix of the fourth century BC, we are told in
the Hypothesis yvijoiov pev 016 TO moinpa, but I am not sure that we are entitled to infer that he was
answering a challenge to the Aspis’s authenticity: he was more of an arbitrary Zoilus than a scholarly
Ypappatikds (Janko (2000) 138-43), and he may merely have mentioned Hesiod’s name in
connection with the Aspis.

10 CF West (1985) 127.
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of the Catalogue as the work of Hesiod himself. But Apollonius’ comment about the ‘Hesiodic
character’ of the Aspis is intriguing. Scholars hitherto have made little of it.

Apollonius was a sensitive literary critic and steeped in epic poetry that is unavailable to
us. Besides the Theogony, Works and Days, Aspis, and Catalogue, he will have known the
poems such as the Megalai Ehoiai, Wedding of Keyx, Aigimios, Precepts of Chiron, and
Astronomy. He was not a naive unitarian determined to believe that everything which bore
the name ‘Hesiod’ was the work of that poet: we happen to know that he athetised the
Ornithomanteia, a supplement attached in some copies to the end of the Works and Days; he
also made a textual remark on a line of the Theogony."" Apollonius® sense that the Aspis
somehow belonged with the Hesiodic poems therefore deserves serious attention. We see
from the style of his argument about Iolaos that he thought it valuable to make
mythographical comparisons between poems current under the name of Hesiod; beyond this,
we cannot tell what his criteria were. It is therefore worth considering in more detail what he
might have meant by saying that the poem had a ‘Hesiodic character’. In order to do so, we
must adopt his view of the poems’ authorship: when speaking of ‘Hesiod’ in relation to
Apollonius, we include the Theogony, Works and Days, Aspis, and the majority of the
fragments (most of which come from the Catalogue). In this section of the Introduction,
therefore, ‘Hesiod(ic)’ refers to everything that Apollonius believed to have been written by
Hesiod. Similarly, ‘Homer’ may be used for the author of the Iliad and the Odyssey, since
Apollonius was not a Separatist.

When Bergk (quoted above) wrote that the Aspis did not resonate with the spirit of

Hesiodic poetry, ‘soweit wir dieselbe kennen’, much less was known about the Catalogue. As

1 Ct. Pteiffer (1968) 144.



The Poet and his Craft 79

for Hesiodic features in the Aspis, scholars might have noted the localisation of the Muses to
Pieria (cf. 206n.); the Theogony-like catalogues at 154-[60] and 178-90, the former of which,
dealing with abstractions, is particularly redolent of the Theogony (cf. 154-5n.); and the
naming of the Fates (Aspis 258-63 ~ Th. 218, 905). These parallels do not amount to much.
But Lobel’s publication of Oxyrhynchus vol. xxviii in 1962 doubled the total number of
Hesiodic papyri, and valuable works of interpretation have followed.'” One result of our
improved knowledge of the Catalogue is that it is no longer possible to regard the poem as an
‘agglutinative’ composition;'” rather, it has a coherent structure and must be the creation of a
single mind. I hold that Aspis 57-480 was composed in the knowledge of the Alkmene-choie
(§IL.7.i) and—especially since this comes from the fourth book (of five) of the Catalogue—I am
inclined to think that the poet of the Aspis knew the Catalogue in its entirety.
Notwithstanding the possibility of interpolations within the Caralogue,'* I therefore take that
poem as essentially a unity, the product of a single mind—even if the author’s sources were
very varied and wide-ranging. Moreover, since the Catalogue is a continuation of the
Theogony, it is inconceivable that, if the Aspis poet knew the Catalogue, he did not also know
the Theogony. Likewise, since the Works and Days responds to the Theogony (cf. esp. Op. 11-26
~ Th. 225-6), we can safely assume knowledge of the second canonical Hesiodic poem too.
Let us then investigate the Aspis’s relationship to the Hesiodic corpus more fully. The

problem of the true authorship of the Aspis is not at issue here. Rather, by investigating how

"2 Cf. esp. West (1985); Hirschberger (2004); Hunter (ed.) (2005); Ormand (2014).

3 Cf. West (1985) 121-2 with 122 n. 209.

"*Such as fr. 25.26-33, verses which claim that Herakles achieved divinity and which are obelised in
the papyrus that is our sole witness. The strongest argument for deletion is that they cause Herakles to
descend to Hades only to be raised thence to Olympus. We cannot know whether they had established
themselves in the text of the Catalogue by the time of the Aspis, but if they were interpolated at a
similar time to Od. 11.602-4 (ascribed to Onomacritus, who lived in the late sixth to early fifth
centuries), they will postdate the Aspis. In fr. 229 Herakles is on Olympus and there is nothing to
suggest that the verses are spurious.
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(if at all) the Aspis is aligned with the other Hesiodic poems we may better understand why
Hesiod’s name was associated with it, apparently as early as Stesichorus (§I11.3.i). This inquiry
will address itself principally to the conception of the divine; mythography; poetic ethos; and

narrative technique.

11.5.i. Hesiodic character

First, however, we must investigate what ‘Ho166¢10¢ yapoxtiip might mean. This phrase,
or similar expressions, appears four times in ancient Writings.115 Three of those occurrences
are in the Homeric scholia.

First, the list of Nereids at II. 18.39-49 (cf. Th. 243-62) was athetised by Zenodotus and is
said to have a ‘Ho166e10¢ yapaktip. It is not just that here we have a catalogue and Hesiod
was the most prominent exponent of catalogue poetry: rather, as the scholia explain,
‘Homer’s practice (unlike Hesiod’s) is to speak of collectivities of goddesses, such as the Muses
or Eileithyiai, without giving them individual names’.""® Moreover, it is perhaps because of
the enumerative style of the Theogony and the Catalogue that the second book of the Iliad bore
the Hellenistic title vedv katdhoyog | Boiwtia: the Ascraean Hesiod was the most famous
exponent of catalogue poetry, hence all catalogue poetry was somehow ‘Boeotian’.'”

Second, Od. 15.74 xp1) Ecivov Tapedvia ¢iheiv éBéNovta d¢ méptery, a line which we are

told by the scholia év oA\oig (sc. exemplars) ok épépeto, is ‘Hesiodic’ because gnomic.

5 Cf. Schwartz (1960) 43-6.

6 West (2001) 244-5, where he calls the scholiast’s observation ‘true and pertinent’ and advances
further reasons for deletion (in the Teubner edition he brackets II. 18.39-49). West (2011) 344-5 is
more cautious.

" Differently West (1973) 191-2, who with regard to the association of catalogue poetry with the
name of Hesiod asserts ‘that the only poems of the Hesiodic corpus known to come from Boeotia are
the two known to be by Hesiod; that none of them is a catalogue in anything like the same sense as
the catalogue of ships; and that in any case they are Ionic in language and metre’; he suggests that the
reason the catalogue begins from Boeotia may be that the fleet gathered at Aulis. The opening words
of a poem often served as its title, cf. Kenney (1970).
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This label must derive from the prevalence of single-hexameter gnomai in the Works and

118

Days;'"® the Precepts of Chiron, with its direct, schoolmasterly wisdom, is also likely to have
contained such gnomai.

Third, the description of the petrification of Niobe at Il 24.614-17 was athetised by
Aristarchus: €0t 8¢ kai ‘Hotobeia (sc. 1) mapapubia) Tédr yapoxtipt. As Schwartz says, the
reason for the description of the mapapubia as ‘Hesiodic’ eludes us. It may just be that the
scene in the Iliad is similar to one in the proem of the Theogony: both involve minor
goddesses dancing round springs, but the tableau seemed more organic in the Theogony
passage; moreover, there is a verbal similarity between Il 24.616 vuppdwv of T ap¢’
Ayelwdiov eppwyoavto and Th. 8 emeppwoavto O TTOTG1v.

The fourth explicit reference to the ‘Ho168e1o¢ yapaktiip is the report of Apollonius’
assessment of the Aspis.

It will be seen that the first two examples above refer to generic categories of hexameter
verse: catalogue poetry on one hand and gnomic poetry on the other. Some scholars assume
therefore that the basis of the Aspis’s Hesiodic yapaktiip was nothing more than its
superficially genealogical apppearance: the Aspis opens with an ehoie (so e.g. Russo 68). As far
as the ancients were concerned, Hesiod himself had composed a genealogical poem on the
yuvaik®dv ¢Ulov in which the structuring and transitional formula was such a recognisable
hallmark that Hesiod’s Tuvaik®dv katdhoyog was also known as the "Hola; on this basis the
Aspis, opening with the very words 1’ oin and a genealogical excursus on a heroine, was

automatically of a Hesiodic yapaktiip.

""" Rzach even suggested that it recalled specific verses from the Works and Days, cf. Schwartz (1960)
44,
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We need, however, to examine the meaning of yapaktip more closely; the word’s
semantics were not static.'"” ‘Stamp, impress’ was the original sense, but by Theophrastus’
time it could refer to someone’s personality, and in literary contexts it might denote more
broadly the ‘style’ of a work. Thus Demetrius in a well-known passage asserts eloi &¢
TETTAPES O1 ATTAOT YAPAKTHPES, 10 VOGS, PEYOAOTIPETING, YAaPUPOG, Setvdg, kai AotTrov ol €k
ToUtwv pryvipevor (Eloc. 36); these are not formal or generic features but more broadly
stylistic ones. The date of this Demetrius is highly uncertain, but no one would place him
earlier than the fourth century BC or later than the first century AD. One of the Aratean Lives
(2.7-8 Martin) says that Aratus imitated ‘Opnpikog xapaktip in metrical composition (kota
v 16V €mdv oUvBeoiv): presumably formal features are meant. We may suppose that the
Hypothesis to the Aspis was composed between the second century BC and the first century
AD, and in this period yapaktip will have had an extended application.

We must also correct a fallacy in discussions of our testimonium about Apollonius. Russo
68 assumes that Apollonius himself used the word yapaktiip in his criticism of the Aspis, but
we are not entitled to infer this: yapoxtip could be the Hypothesis-writer’s own word to
encompass what he, having read Apollonius’ discussion, regarded as a matter of yapoxtnp,
i.e. style rather than mere hallmarks of genre. Even if Apollonius did use the word yapoxtnp,
to the composer of the Aspis’s Hypothesis the word would have denoted more than merely
formal features, and if the compiler wrote yapaktip he will have been using the word in its
more developed sense. The author of the Hypothesis would not have used it if it had been

merely a question of the generic marker )’ oin, since the word would not have meant to him

"9 Korte (1928) offers a diachronic study of yapaktip; cf. also van Groningen (1930), Diggle (2004)
4-5.
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or his audience what it may have meant to Apollonius (unless we suppose that yapoxtip had
developed to mean ‘style’ already by Apollonius’ lifetime).

Indeed, Russo has aptly compared the Aspiss Hypothesis to one of the hypotheses of
Euripidean Rhesus, where we learn that the authenticity of the play has been doubted: tov
Yap ZopdxAerov pdAov Uttogaiverv yapaktijpa. The significance of this is disputed:

[A]n explanation of ZogpdkAetog yapoxtip has been variously sought in the brevity of the gnomic
expressions, in the metrical style, in resemblances to the diction of Sophocles (which indeed are few) or
in supposed reminiscence of a particular play of his. It has also been suggested that the ancient critics
may have been influenced by the form of the play’s opening, which is strikingly different from the

familiar Euripidean monologue [...]. Another view is that the Sophoclean quality was found in the

subject of the play and the manner of its treatment.'”

If we follow Russo in saying that Apollonius can only have been referring to the formal
observation that the Aspis opened with an ehoie, we seem to contradict the evidence
furnished by this other, stylistically similar hypothesis. Rather, we should recognise that in
scholastic criticism of the Imperial period the word yapaxtip could be used in a wider sense
than simply ‘(formal) stamp’. Certainly Apollonius must have presented his arguments for the
Aspis’s Hesiodic yapoxtiip at much greater length than the Hypothesis reports: not only is
this supposition a priori likely, it is also hinted at by the detail that Apollonius discussed the
Aspis év 1d1 Tpitwt, which suggests that he produced an expansive ceuvre of scholarly
criticism rather than making unsubstantiated, dogmatic statements about the authorship of

archaic texts.

" Ritchie (1964) 12. Liapis (2012) 60-1, after rejecting various other possibilities, endorses this last
option, concluding, ‘the reference to the play’s “Sophoclean character” may be merely pointing to its
being closely modelled on Iliad 10, just as Sophocles’ own plays were famed for “following in the

”

Poet’s [viz. Homer’s] tracks”.
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I1.5.ii. The working of the divine

Kyknos is portrayed in the Aspis as the enemy of Apollo. This is implied already at 65-9,
where it is said that upon seeing Herakles and Iolaos approach, Kyknos rejoiced, hoping for
victory: MG ol elxywAéwv ouk EkAuve Poifog AmoMwv- | avtog ydp ol emdpoe PBinv
‘HpakAneinv. So too in the epilogue to the Aspis the poet recalls that after Keyx had given
Kyknos (his son-in-law) a proper burial, Apollo caused the river Anauros to burst its banks
and wash away the sepulchral monument of Kyknos who had been violating the rights of
pilgrims and so suffers a violent visitation of divine wrath. Implicitly, too, he is a violator of
the bond of Eevia, for at Aspis 350-6 Herakles asks Kyknos to move aside and allow him to
pass along the road, mentioning that he is travelling to the house of Kyknos’ father-in-law,
Keyx, in Trachis. Keyx is supposed (sch. Soph. Tr. 40) to be the nephew of Amphitryon,
Herakles® putative father, and Kyknos is therefore under an obligation of guest-friendship
towards Herakles, an obligation which he disregards even once he has been reminded of it.”*!
At 413 the narrator says that Kyknos was eager to kill the ‘son of almighty Zeus’, and at
447-8 Athena warns Ares that it is not right for Ares to slay the ‘stout-hearted son of Zeus” in
both passages the patronymic emphasises the idea that an assault on Herakles is tantamount to
an assault against the king of the gods. The villain of the Aspis suffers the consequences of his
impiety.

This view of the divine recalls the conception of justice found in the Theogony and Works
and Days, and contrasts markedly with that of the Homeric poems, and particularly the Iliad.
Characters in the Iliad often make confident statements about the workings of divine justice,

and for pathetic effect Homer exploits the gulf between expectation and reality: the gods pay

! Further evidence in the Catalogue of friendly relationships between Keyx and Herakles is to be seen
at fr. 71A (cf. [Hes.] fr. 251, from the Megalai Ehoiai); cf. D’Alessio (2005) 183-6.
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no heed to the mortals’ constructed system of retributive justice.'” Things are different in the
Hesiodic poems. For example, according to Op. 252-62 Zeus observes the kings through his
agents, making sure that the rulers are behaving honestly and arbitrating justly, and
punishing them if he finds that they are not. This passage of the Works and Days is placed in
the authoritative voice of the poet, not put into the mouth of a character for pathetic
contrastive effect; rather, Hesiod believes in, and gives us no reason to doubst, the reality and
efiicacy of divine justice. Conversely, if in Homer Zeus plays any role as the upholder of
justice, it is in a vague and remote sense. (The exception to this general rule is I/. 16.386-93, a

passage whose ‘Hesiodic’ character is often remarked upon.'”)

Contrast the story of
Salmoneus in the Catalogue (fr. 30), where Zeus, wroth with Salmoneus for his impious

behaviour, reacts decisively:

R 8¢ kar’ OJuluptoto [yo]holpevog, alya & Tkavev 15
Aaoug Zar]wvijog dr[ac]0dNou, of 1éy’ Epehov

meioeo®’ Eply’ &idnha &’ UR[pliotv Baoiifja-

Toug & ERallev Ppovrit [te k]ai aibaddevTt kepauvdrr.

&¢ Aaoug ae]rived UmepPlaoinv] Paothijos.
This is more than personal revenge: Zeus’ aim is to restore the proper balance of things
(22-3), and it is significant that Tyro is spared for her attempt to direct Salmoneus away from
impiety. Similarly, in our poem Amphitryon’s vendetta on the Taphians is imposed and

demanded by the gods in their capacity as guarantors of justice (Aspis 20-2):

TG Yap ol Siéketto, Beot & €mi pdptupot noav: 20
TV 6 Y’ OTileto pijviy, émelyero § 6111 Tdy10TA

ekteEMéon péya Epyov, 6 ot AtdBev Bépig nev.

"2 It will be obvious to the reader that I reject the thesis of Allan (2006).
2 Cf. also 1. 18.507-8 (prize awarded to the judge O ... Siknv iBvrata eimron).
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The gods’ anger will be roused if Amphitryon fails to take revenge. This is not the Iliad’s
way: there, characters must enforce and guarantee their own systems of justice.

There is, moreover, something notable about Zeus’ interaction with mortals in the
Salmoneus fragment: he comes down from Olympus himself. In Homer, by contrast, Zeus
never leaves the upper ether, but sends Iris as his messenger or incites other gods to action; he
descends from Olympus only to watch the battle from the peaks of Ida (still decidedly év
kopueiiion: Il 8.51, 11.183, 14.332). His abstaining from the Theomachy is all the more
notable since he himself ordained it but will take no part in it beyond that of audience
member. But the mobile Zeus of our Salmoneus fragment is not a one-off in Hesiod. At
Aspis 30-6 Zeus starts from Olympus and descends to Typhaonion, and thence to Thebes
and Alkmene’s bed-chamber. Now, it is self-evident that if Zeus is to beget so many heroes
he must leave his usual zone of Olympus a few times in the Catalogue (as also in some of the
liaisons recounted in the source underlying II. 14.315-27); so too in frr. 140-1 Zeus cannot
remain aloft and aloof when tricking Buropa through his disguise as a bull.” But in fr. 30 he
need not have moved from Olympus in order to punish Salmoneus: elsewhere in the
Catalogue he is quite capable of acting from afar: thus in fr. 51 Zeus ydoar’, &’ OUAIpTTOU
5 Bakwv yohdevtt kepauvidt | Ektave Antoidnv (sc. Asklepios), Poifwt ouv Bupov dpivav.
(We cannot tell where Zeus was in relation to Eetion when he struck him down with the
thunderbolt (fr. 177.8-12).) The Zeus of the Theogony, too, is required to move from his zone
and to grapple and struggle for survival in a way quite alien to Homer. Perhaps the best
example of this is the fight with Typhaon (Th. 820-80). At fr. 141.1-2 it is said that Europa

crossed the sea Aiog dunBeica S6Norot: compare Aspis 30, where Zeus descends from

"It is noteworthy that his movement from Olympus is played down at Il. 14.315fF.: Zeus talks only of
the desire which overtook him on each occasion, and only in the case of Alkmene does he mention the
locality of the encounter (323).
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Olympus 66hov ¢peoi Buooodopeiwv. The poet of the Catalogue is evidently fond of a
conception of the supreme god which makes him something of a trickster, not indeed unlike
his presentation at certain points in the Theogony (as in the Prometheus episode, 507-616). He
is more august in the Iliad, and particularly in the Odyssey.

These parallels in Zeus’ behaviour serve only to confirm a certain unity within the
Catalogue, and to a lesser extent with the two genuine Hesiodic poems. But if Apollonius did
not observe that Aspis 1-56 was also to be found in Book 4 of the Catalogue, he presumably
had no reason to doubt that the poem was unitary. Therefore, when he pronounced that the
Aspis had a ‘Ho168e10¢ yapaktiip, he probably took into account the evidence of Aspis 1-56.
For us, though, who have the benefit of Aristophanes’ observation (and the confirmation of it
by papyri: cf. n. 5), the Aspis cannot be regarded as the work of just one author. And in fact,
when we come to analyse the use of the divine apparatus in Aspis 57-480, we find that it is
rather closer to the Iliad than to the Hesiodic poems. In the Aspis Zeus is left remote on
Olympus and given a silent part, except for thundering ominously (and also raining blood?)
(383-5)."” His support of Herakles, asserted also by Iolaos (103-4), is based on the fact that he
is his son; the theodicy which demands that Kyknos be punished derives from Apollo alone,
whose sanctuary and whose pilgrims Kyknos has been violating. In the Caralogue men are
firmly punished by the gods:'* one thinks in particular of the gods’ justice visited upon
Salmoneus (fr. 30.1-24), Alkyone and Keyx (fr. 102.83-98, cf. fr. 10d). Niobe’s children can

have been enumerated only in the context of her being punished, through their all being

' As Frinkel (1975) 72 n. 10 observes apropos of Homer, ‘[l]ightning and thunder are the only
language in which the lord of heaven speaks to mortals; he is too lofty to communicate with them in
words, as the other gods do.’

16 Cf. Hirschberger (2004) 79-80.



88 Chapter II

killed, for her hybris against Leto (fr. 183). The gods’ obliteration in the Aspis of the impious
Kyknos fits well with the ethos of divine retribution that pervades the Catalogue.

We should also consider Athena. Athena accompanies Herakles and brings him success,
just as she did in the conception of the poets of the Theogony (318fF.), the Catalogue (fr. 33a),
the Iliad (8.362-9, 20.144-8), and the Odyssey (11.626). All these poems must have derived
this partnership from pre-existing Herakles epics (cf. n. 215). More specifically, however, we
might say that the Aspis’s Athena most closely resembles the Athena who aids Diomedes in
the Book 5 of the Iliad. The poet of the Aspis was heavily influenced by the Aiopidoug
aproteia (§IIL1), and so it is not surprising that his gods should look rather Iliadic—even if
their deployment is a little peculiar. As remarked in §II.1.i, when in the Iliad a deity comes to
a warrior’s aid we are usually told that he or she ‘noticed’ something on the battlefield and in
response travelled from Olympus. When, however, Athena appears to Herakles at Aspis 325fF.
there has been no narrative preparation (except perhaps 197-200, cf. ad loc.). The Catalogue
follows the more expansive style of the Iliad. Before the portion of fr. 30 quoted above, the
poet says (12-14):

6 & dydalo matlip avBpésv T Bedov e,
axhnpov 8] Bpévilnoey &l obpavol dotepdeviog
[ Jov 8- éx[ilvaEe 8¢ yaiav &maoav.

This is perfectly adequate preparation for the god’s subsequent descent, but we do not find
its like in the Aspis. Similar is fr. 185.10, where Apollo ‘sees’ &m(0)] fyfievrog ’'ONUpTroU the
girl he intends to rape. If fr. 204.113ff. does indeed refer to the inability of the gods
(particularly Apollo?) and of men to perceive the wider plan of Zeus, this does at least imply
that the poet of the Catalogue expected the chief god and the lesser deities to be working in

tandem and to a known overall plan. This is the situation in the Iliad, at least in the long
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term: all the gods know that Troy will fall, and Zeus periodically updates them with prolepses
of what is to happen. Again, however, the Aspis shows deviation from this expectation:
Athena, Apollo, and Zeus work towards a common goal, but although there is a hint (no
more) that Athena is helping Herakles at Zeus’ behest (Aspis 103, 329-30), Apollo acts
completely independently from the other two.

The theology of the Aspis is Hesiodic in that it subscribes to the idea of a universe
overseen by Zeus in which the impious are punished and the laws of Eevia respected. We
could go further if we believed Aspis 1-480 to be the work of a single poet, as Apollonius
surely did. But as far as the deployment of the divine characters is concerned, the Aspis,
which takes so many cues from the Iliad, also basically conforms to Homeric precedent and

cannot be said to have a ‘Ho168e10¢ yapaktip.

11.5.iii. Hesiodic Herakles

The Aspis deals with a single exploit of Herakles, his combat with Kyknos. Although we
know of no systematic treatment of the feats of Herakles until Pisander (seventh or sixth
century?), it is widely accepted that poetic accounts of his deeds must have existed in the
eighth century (§I11.2). The Homeric epics and the two genuinely Hesiodic poems offer only
passing glimpses of Herakles, using inset narrative and making only incidental reference to
him; their stories about Herakles are consequently never more than a few lines long. It is
otherwise with poems such as the Wedding of Keyx and the Capture of Oechalia (the latter
referred to by Pausanias (4.2.3) as the Herakleia (Creophylus fr. 3)). The Wedding of Keyx was
linked with the name of Hesiod, and it told how Herakles, after being abandoned by the

Argonauts in Magnesia, made his way—apparently uninvited, cf. fr. 264 (quoted below)—to
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the wedding of Keyx in Trachis, where he engaged in a series of riddles.'”” As far as we can
judge from the exiguous fragments, the poem portrayed a jocular and brash Herakles.
Herakles justifies his presence with the memorable and light-hearted words aitéparor &
ayabBot &yaBdv émi Saitag fevrar (fr. 264); if we can seriously credit fr. 265 (of dubious
status, since it derives solely from the sixteenth-century mythographer Natalis Comes), the
poem also described a contest in gluttony between Herakles and Lepreus, whom Herakles
subsequently killed ob indignationem aemulae virtutis. This gluttonous Herakles has ample
parallels from the fifth century,'” but he is very unlike the Herakles of the Aspis, who is a
careworn, dignified, and serious figure (§II1.2.ii). Nonetheless, the fact that the Aspis is an
Einzellied on Herakles is significant, since the spurious Hesiodic poems show a special interest
in Herakles: note the Wedding of Keyx, Aigimios, and Megalai Ehoiai. This last poem described
the entertainment of Herakles by Telamon (fr. 250), and an interest in Heraklid genealogy is
implied by frr. 251b and 252. Moreover, in the Megalai Ehoiai Herakles seems to have cut a
more dignified figure, since in fr. 248 we find Alkmene addressing her son with the
sympathetic words & Tékoc, 1) paha &1 o€ Tovnpotatov kol dpiotov | Zeug Tékvwoe Tathp.

At Aspis 353-6 Herakles mentions that he is on his way to Trachis, seat of Keyx. As Russo
164 notes, Herakles is reported elsewhere in the mythographical tradition to have visited
Keyx: following his accidental killing of Eunomos son of Arkhiteles; when going into exile
after slaying Iphitos; and after feasting on Theiodamas’ ox."” None of these occasions,
however, seems to be a possible context for Herakles’ journey to Trachis in the Aspis: the first

two situations would mean that Herakles was blood-stained—something which would

'77 For a detailed reconstruction of the poem’s contents cf. Merkelbach-West (1965). Fr. 264 is marked
as dubious in Merkelbach-West owing to the uncertainty of the author’s name as transmitted.

28 Cf. Harder (2012) ii. 227.

' Diod. Sic. 4.37; Apollod. 2.7.7; Call. frr. 24-5d.
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undermine his presence in the Pagasitic sanctuary as the vindicator of Apollo (cf. n. 227)—
and the episode with Theiodamas’ ox requires that Herakles be alone and afflicted with
hunger, not driven around by the faithful Iolaos. Nor can the Aspis be tied to the context of
the Wedding of Keyx. First, this poem seems to have begun, not with the wedding at Trachis,
but with Herakles leaving the Argo at Aphetai.”” Moreover, the Aspis’s Keyx is already long
since married: indeed, he has a daughter, Themistonoe, whom Kyknos has taken to wife
(356).”" It is therefore impossible that the events narrated in the Wedding of Keyx were
directly linked to the action of the Aspis, and there can have been no attempt to do what
certain poems of the Epic Cycle—in particular the Cypria and Telegony—did in positioning
themselves parasitically around the already well-established Troy poems: the Aspis’s Herakles
cannot be riding urgently into a subsequent Hesiodic poem, so to speak.

But the mention of Keyx in the Aspis does not seem to be accidental. We noted above
that Herakles invokes his and Kyknos’ shared connection to the king of Trachis in order to
place Kyknos under the obligations of Eevia. However, the detail that Kyknos is married to
Keyx’s daughter is mentioned only here in early sources: could it be an ad hoc invention?
Perhaps the poet of the Aspis drew in Keyx because he was aware of the poem describing
Herakles at the wedding of Keyx; since, however, we do not have a terminus ante quem for the
Wedding of Keyx before the fifth century, we cannot press the matter. At any rate, the
mention of Keyx localises the wide-ranging panhellenic Herakles in central Greece, his locale
also in the Capture of Oechalia (referred to at [Hes.] fr. 26.28-33). Nilsson noted that the first

six of Herakles’ labours—the Lernaean Hydra, the Nemean Lion, the Erymanthian Boar, the

1% Merkelbach—West (1965) 302.
P! The fact that Kyknos has a royal wife is a relic of his status in other versions of the myth as a
Thessalian aristocrat (cf. n. 218); here he has been relegated to the sub-human plane (§I1.2.ii).
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Stables of Augeas, and the Ceryneian Hind—form a coherent Peloponnesian series.'” The
Catalogue mentions the &eBhot of Herakles (fr. 190.12), as does the Aspis (94), but it seems to
ignore the Peloponnesian series. Instead, the Caralogue focusses on the exploits which take
Herakles to central and northern Greece. True, the sack of Pylos in the Peloponnese is
narrated at some length (frr. 33-5); however, this is not one of the (Mycenaean?) Labours,
but a military exploit such as Megaclides (on whom see n. 109) censured poets for attaching
to Herakles: cf. Athenaeus 12.512¢ (= Stes. fr. 281) Meyax\eidng émitipdn Toig ped “Opnpov
ko1l ‘Holodov mointaig 6oot mept ‘HpakAéoug elprkaciv w¢ oTpatomédwy fyeito kai
moNetg fiper. The Aspis’s localisation at Pagasae, whatever its historical significance (§I.1),

may be intended to associate our Herakles with the Herakles of the Catalogue.

I1.5.iv. Fantasy

The Homeric epics are notoriously inhospitable to magic and fantasy, and in this regard
they are sharply distinguished from the poems of the Epic Cycle."” The Hesiodic poems,
however, are much more receptive to the fantastic; in the Theogony one thinks of the
monstrous progeny of Phorkys and Keto (270-336); and in the Catalogue, of characters such
as the S1pueic Molione (fr. 17), the shape-shifting Periklymenos (frr. 33-5), Iphiklos so fleet
of foot that he could run over corn-stalks without breaking them (fr. 62), grithns (fr. 152),
and the Harpies (frr. 156-7). It has been observed that when Homer and Hesiod mention the

same creatures or events, the Hesiodic version emphasises the fantastic whereas the Homeric

"* Nilsson (1932) 216-17.

3 Cf. Grithn (1977). The division is not rigid, however: the Odyssey contains numerous Mrchen
elements, and even the Iliad admits the "AiSog xuvén (5.845; cf. Aspis 227 with n.); a talking horse
(19.404-18); horses fertilised by a wind (20.223-4); and a creature as fabulous as the Chimaera (6.179,
16.328-9). Other eccentric details, such as Zeus katox6viog (II. 9.457), are confined to speeches. The
Iliad and Odyssey are the odd ones out relative to other early epic.
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counterpart plays it down or ignores it completely."” Thus whereas in the Catalogue the
Molione are emphatically conjoined twins, it was left to Aristarchus to explain the sense of
Homer’s non-committal Axtopiwve ... ot & &p’ Eoav Sidupor from Hesiod’s explicit
testimony (sch. A Il. 23.638-41 = [Hes.] fr. 18). The Hesiodic Sirens are able to charm
(Belyev) the winds themselves (fr. 28), whereas in the Odyssey the eerie calm is attributed to
the daipwv (on which cf. §IIL2.i, with n.236). In Zeus’ catalogue of his amours at II.
14.315ff. there is no hint of the fabulous guises he assumed, whereas the Alkmene-ehoie
contains just such a fantastic account. This may have given the Aspis a ‘Ho166e10¢ yapaktiip
for Apollonius.

Here, however, we can move beyond the evidence of the Alkmene-choie to see that the
Aspis is decisively set apart from the Homeric poems in its attitude towards the fantastic. In
the ecphrastic portion there is much fantasy: one thinks of the snakes that come alive when
Herakles is under attack (164-5); of Perseus miraculously suspended like a hologram (217-19);
and of the shield itself resounding from the Gorgons’ rapid footsteps (231-3). Moreover, the
Aspis constantly draws our attention to the fact that all these scenes were depicted in an
artistic medium; when the poet mentions the sounds and motions of the scenes on the shield
(as he often does), we are all the more aware that this is a fantastic, unreal object. The shield is
also replete with monstrous figures of a gruesomeness not found in Homer but hardly alien to
Hesiod—one thinks of the snaky Typhaon, for example (Th. 820-80). Yet, as already noted,

the fantastical does not intrude into the main narrative of the Aspis.

% Grithn (1977) 41.
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I1.5.v. Conclusions

This investigation has been largely negative in its result: beyond the ehoie, there is nothing
definitively Hesiodic about the character of the Aspis. Nonetheless, there are some features
which separate it from the Iliad and Odyssey and bring it closer to the poems of the Hesiodic
corpus. Of special note are the conception of divine justice; the interest in a single exploit of
Herakles, localised in northern Greece; and the more accommodating attitude towards the
fantastic. Conversely, the working of the divine is closer to that of the Iliad, but this is readily
explicable when we consider the genre of the Aspis: a military poem would most naturally
follow the conventions exemplified in the Iliad. In the next section we shall turn to the Aspis’s

language, including its Hesiodic features.

I1.6. Language & Formulae

I1.6.i. Methodology

The epic language was not static: formulae were subject to adaptation and modernisation,
and epic poets were conservative or innovative to different degrees.'”” Formulae may be
‘modified’ in two main ways. The first is through the alteration of the forms of the words
themselves, by declension or conjugation, so that a formula can be deployed in a greater
range of grammatical circumstances; a familiar example is the anomalous scansion pépotreg
avBpwrrot, caused by declension of the formula in the genitive. The second category is the
moving of the formula within the verse (this may be combined with the first type of
modification): from the logic of the hexameter’s structure we can know that certain formulae

were designed to sit in a particular part of the verse, and when we find a formula deployed

"% Fundamental are Hoekstra (1965), (1969), Hainsworth (1968), Janko (1982).
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outside its ‘proper’ context, a formular modification may be supposed to have occurred.'
Infelicities such as hiatus, dubious grammar, or shaky scansion indicate that a formula is being
used outside its original context.

A problem arises when analysing early Greek epic: is a formular modification a
modification of a particular phrase or passage in another poem, or is it a deviation from the
inherited common stock of epic diction? In contrast with their nineteenth-century
counterparts, scholars nowadays are very cautious about declaring that one of two similar
passages is the exemplum and the other the imitatio.'” It is indeed often an idle question to ask
which of two similar passages is prior. But this is not always the case: sometimes (as we have
seen with similes) a phrase is more organic in one context than in another, whether through
sense or grammar. With the Aspis, the case for positing imitatio of the Iliad is a priori more
likely, since a direct relationship exists between the two works."” In particular, contextual
similarities will increase the likelihood that the poet of the Aspis has in mind a specific passage
of an earlier poem.

The most recent analysis of the diction of the Aspis claims that of the poem’s 480 verses no
fewer than 389—around 81.0 per cent—are to some degree formulaic."” Such statistics tell us
little beyond the fact that the poem follows established epic idiom, and the utility of

mechanical approaches to formulae seems to me doubtful: formulae need to be analysed, not

13 Cf. Hainsworth (1968) 105-9, Edwards (1966) 150-2.

"7 Janko (1982) 225-8 tries to establish some criteria. Cf. also §1.3.

% Cf. Janko (1986) 42, ‘the [Aspis] is at precisely that stage in the evolution of the epic tradition where
we can begin to speak with confidence of the imitation of far older fixed texts, at least in terms of
diction.”

" Pavese—Venti (2000) 39. For comparison, their figures for the Theogony are 79.3 per cent and for the
Works and Days 66.9. Cf. also Venti (1991), Vara Donado (1972), Nieto Ibdfiez (1994). Space forbids
me to say anything about metre apart from noting that Porter (1951) 32 collects a series of metrical
peculiarities in the Aspis which lead him to separate it off from the other two Hesiodic poems. Cf.
n. 166.
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merely counted, if truly interesting results are to be reached. Rzach’s editio maior and
Pavese—Venti give the basic data for the detection of formular parallels. Neither of these
works, however, offers any comment on or interpretation of the parallels, and they show no
interest in the contexts in which formulae are used. Moreover, Pavese—Venti confine their
inquiry to linguistic echoes, and one will not necessarily learn from them whether Homer
expresses a kindred idea with completely different phraseology. (Rzach, however, proceeds in
a less mechanical fashion.) Russo does not attempt a systematic description of the Aspis’s
formulae, but his commentary nonetheless contains observations relevant to the deployment
of formulae in the Aspis versus their use in other early poetry. The main problem is the size
of the sample: if there is only one example of a certain formula or formulaic situation, it is
hard to draw conclusions beyond the particular. Nonetheless, it is possible to shed light on
the poet’s general tendencies, as well as his relationship to his predecessors and his own
position within the epic tradition. Determining the poet’s attitude towards his inherited
linguistic repertory provides a valuable index of his skill as a composer and of his desire to

innovate.

I1.6.ii. Recycled materials

Sometimes in the Aspis we find verses that are close to or even identical with those in
other poems. It is idle in some instances to wonder whether the echo is of a particular locus or
of a formular phrase that was common property. For example, 374 ¢ & 61 &g’ Uynhiig
Kopugpflg Opeog peyddoto = II. 16.297, where it is used in the very different context of Zeus
moving clouds ‘from the peak of a high mountain’; it works equally well in the Aspis as in the
Iliad. But priority can sometimes be established. 75-6 ~ Th. 151-2 ~ Op. 148-9. The Theogony

instance seems primary, since only there does émi oTifapoiot pélecor make full sense. But
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75-6 may be a secondary interpolation in the Aspis (cf. n. 210). 351 &vSpdotv of 1€ TTéVoUu
Kol 018vog 1Opiég eipev ~ Op. 113 voo@iv dtep e TOVoU Kol 01vog: in the Aspis passage
avdpaoy looks like filler, whereas in the Works and Days voogiv dtep is integral.

On other occasions a similar phrase is reused within the poem, and it is sometimes possible
to determine which instance is prior;'* the case will be strong only if the formula recurs
rarely (or indeed nowhere else) in the epos. 29 ~ 128 &pfic &\ktfjpa, which is quite a rare
collocation, is more appropriate to a person than to a weapon; 29 therefore looks prior to 128,
something which conforms to our suppositions about the growth of the poem. Cf. also §II.2.i
and n. 67. 90 o@ETepdV Te OOpOV TPETEPOUS TE TOKTOG ~ 239 OPeTEPNG TIOMOG OPETEPWV TE
tokfwv. Kretschmer points out that this makes better sense at 90, since the defenders were
fighting not only for their parents but also for their wives and children (and the yuvaikeg
who at 242-4 watch from the walls presumably include wives as well as mothers). 414 odxet
EpPade ydkeov Eyyos ~ 453 kai p’ EpPale xdAkeov Eyyog. As Kretschmer notes, in 453 p’
serves no use besides bridging a hiatus, and this suggests that 414 is prior.——In these three
instances the prior version occurs earlier in the poem. This supports the natural assumption
that the poet composed through a linear process (cf. however §IL.7.iii). Further internal
repetitions are discussed by Kretschmer, but none seems to me to be able to claim definitive
priority over the other instantiation(s)."!

Notable collocations, which one might term ‘pseudo-formulae’, that are confined to the
Aspis and may well have been coined by the poet, include the following. 96 = 434 Bdpoog

déEwv: &fEw is otherwise found with the abstracts pévog, Bupds and mévBog; the closest

0 Kretschmer (1913) 40 has been used throughout this paragraph.

"“'Yet in the following instances I suspect that the underlined occurrence is prior: 334/460, 433 (cf.
346)/459, 251/306, 332/424. Again, the earlier instances seem to have priority, except in the last case
(for which cf. §IL7.iii).
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parallel to the present phrase is Od. 11.195 péya 8¢ @peoi mévBoc &éEel. 174 = 268 aip’
ameleiPer’ €pal’ 173-4n. 195 = 323 Sippou emepPePacdg: 195n. 261 = 411 paynv Spipeiav
€0evro. Cf. Th. 713 paynv dpipeiav Eyetpav. EBevto is probably a conscious variatio.'* 279 =
348 mepi &€ opiotv dyvuto Nyw. The phrase is odd in sense, and it contains an ungainly
hiatus. Perhaps (as Russo suggests) it is inspired by II. 12.148 Tepi opiov dyvutov UAnv; the
adaptation of a pre-existing formula introduced hiatus.

241, 251, 304 Sijpiv Eyewv is a favourite of the poet’s (equally suited, in his mind, to war

and war-like contests), though it is not his alone (Od. 24.514).

*kk
There are certain instances where the poet seems to have taken over a ready-made phrase
and failed to make the necessary grammatical adjustments—a practice in which the Odyssey

poet has been detected relative to the Iliad."”

One possible example is 151-3, where the
present tenses betray a secondary origin (cf. ad loc.); we cannot be sure, however, who
inserted the verses in their present place. At 374 moMai &¢ Splc Uyikopot, oMol &€ te
meUkat the nominative plural form &pUc is unexpected: the correct form is Spueg, which was
accordingly conjectured here by Rzach. However, it is equally likely that the poet of the
Aspis was led by analogical pressure to retain the form S6plg from the formular prototypes

such as I. 11.494 roMag 6¢ Splc aCohéag, ToAag ¢ te mevkag and Op. 509 wolag o€

dpU¢ Uyikopoug ENGTag te Toyetag.* The most promising case is 113-14 ot 61 o¢r oxedov

> Both 258-63 and 405-11 have been regarded as interpolations. The two passages may of course be
the work of the same interpolator, or the interpolator of one passage may have echoed the phraseology
of the other passage. Similarly, Buvéw is not a reliable index of a passage’s authenticity (156n.).

5 Cf. van der Valk (1949) 217; above, n. 24.

" “Trees’ needs to be in the nominative in the Aspis passage because the poet was not content to
follow the structure of the Homeric model. For whereas the river is the subject of the simile
throughout the closely allied II. 11.492-6, in the Aspis the poet has deviated from this straightforward
syntax and made the subject switch halfway through the simile, from the boulders to the trees. Such a
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elot, MAaipevor Torépoto | puAdmda othoety, & ogv ol ¢iltepa Boivng. When
MAaiopot is used in Homer with an infinitive, the infinitive must be present or aorist. The
future at Aspis 114 may (as Russo points out) be explicable as a confusion with the
construction used with pépova; however, Russo also notes the parallel with Od. 11.314
purémida otoev ToAudikog ToAépoto, where the infinitive is regular and expected after
ametAqTny in the previous line. It seems that the Aspis poet took over this verse from a
portion of the Odyssey which he knew well (§III.1) without adjusting it to its new
surroundings. Incidentally, if this analysis is correct, the Aspis supplants Stesichorus or

Eugammon as the literary terminus ante quem for the Odyssey.'”

I1.6.iii. Choosing carefully

In certain instances we can see that the poet has taken care to choose formulae that are
appropriate to the situation of the poem. 70 AméMwvog Mayacaiou (for éknfdlou
AToMwvog) localises the action in the temenos of Pagasaean Apollo. Similarly, the unique
104 Tavpeog "Evvooiyatog seems to refer to a Boeotian cult of Poseidon, something which
would fit well with the poet’s pro-Theban bias (§I.1)—or at any rate with Herakles’ Theban
origins. In 85 tiov & &pa knpdbr paANov the expected verb would be ¢ilov (cf. Od. 15.370,
Ap. 138). But ‘honoured’ rather than the usual ‘loved” accords to Herakles’ (putative) father
greater respect and higher status, honour being a graver quality than love; for the poet’s
serious attitude towards Herakles cf. §II1.2.ii. In 98 "Apeog avdpogpdvoro the designation of

Ares as ‘man-slaying’ is very rare, and there can be little doubt that the poet has in mind II.

predilection for violent change of subject is in evidence elsewhere in the poem: cf. e.g. 143 (cf. ad loc.
and n. 333), 291 ot & (reapers) &p’ év ENAedavoiot Séov kai Emitvov (the sheaves) dhwijt (s.v.L.).

> On the other hand, Martin West (pers. comm.) warns that ‘the heroines section in the Nekyia has a
close relationship with the Hesiodic Catalogue, and the lines about the Aloadai might have been known
to the poet of Scut. from a ps.-Hesiodic account rather than from the Odyssey. Note [Hes.] frr. 19-21.°
Furthermore, Aspis 114 was expelled by Paley.
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4.439-41 (cf. 194n.). The epithet is chosen because of the god’s actions in the Aspis: the
ecphrastic Ares is imagined as slaying men (194), and he charges at Herakles kakktdpevor
pepaas (453). The poet might have written pndev Umoddeicag kTUTov "Apnog Bpotohotyot
(for the prosody cf. II. 2.767); but fpotoloryds is generic by comparison with &vSpogdvog.
In 102 &pdpntog “Iohaog the breach of economy (as against &pnigihog I6haog, cf. Th. 317)
suggests that the poet was sensitive to the potential infelicity of calling Iolaos ‘dear to Ares’ in
a poem in which he and Herakles kill that god’s son and fight with Ares himself."* The
modification in 379 has been discussed in §I1.3.vi.

In two passages there is an attempt at etymologising.'” 101 1 NV KAl KpATEPOS TEP EDV
Gator ohéporo. Herakles finishes his speech with a grimly humorous pun on the stock
formula "Apng arog moAéporo (59); the pressure of the word-play leads to the anomalous
future form dorat. 107 Tva kAéog €aOAOv dpnat is probably an attempt to derive Herakles’

name as if from k\éog and &pvupoar.'™®

*kk

In other cases it is not certain how far we should argue for intelligent design. 340
Sioyvnrog I6Aaog is surprising, since there has been great emphasis elsewhere in the poem
on the fact that Herakles is the son of Zeus, Iolaos the son of Amphitryon (48-56, 88). But
consider that Herakles is four times called Appirpuwviadng (165, 416, 433, 459): describing
Iolaos as ‘Zeus-born’ may then be deliberate, and the poet would be undermining the rigid
distinction he had drawn between the scions of gods and of men. 346 "Apng dkdpnrog dutiig

breaches economy; "Apng &roc molépoto (3x I1) would be regular. Probably the poet here

%9 So also Edwards (1971) 70-1. Yet Herakles is &ptjiog (66) and he has Iolaos instruct Herakles to don
his Tedye’ dprjia (108): the poet did not carry out with consistency his design to dissociate Herakles
from Ares.

7 For Homeric paronomasia cf. Edwards (1991) 58-9.

" Cf. Joyal (1991).
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overlooks this common formula and borrows one that is applied to a diversity of subjects in
the epos (including Herakles twice in the Aspis, 433 and 459). But one might consider the
possibility that the poet was aiming at assonance with a trio of &-; the same might then apply
to the novelty at 433 ~ 459 Apgitpuwviadng, (Sewviig) dkopnrog dutfg. Intentional

assonance is not uncommon in Homer.'”

One example of deviation from an established formula deserves extended discussion. At 91
Herakles tells Iolaos that Zeus snatched away the wits of Iphikles, who then went off to serve
‘impious Eurystheus’ (&G\tfjpevov EvpuoBija). The form &hitnpevov (< &hitaivw) occurs
also at Od. 4.807. However, Guyet, taking a cue from EM 428.10 nhtdpnvog kol
aMipepog: onpaiver 8¢ Tov EmTapnviaiov yevvnOévia maida (i.e. because the child ‘misses’
the right month), conjectured at Aspis 91 &Mtpepov EUpucBfjo; Bentley preferred
EUpuabi)’ nhitdpnvov on the basis of Il 19.118, where Hera induces the birth of Burystheus
ka1 Nhtépnvov €évra.™ The purpose of these conjectures is to introduce a reference to the
story told in the Iliad of how Zeus, having disclosed that the next child born would be
supreme among men, was out-manoeuvred by Hera, who brought Eurystheus into the world
prematurely; ¥ p. 27 also refer us to this story,”" and according to West d\itfpepov ‘can no

longer be doubted now that the word is found in Archilochus [fr. 196a.39]."*>

 Cf. Shewan (1925) 198-9, Edwards (1993) 58.

"0 Bentley is supported by Fick (1890) 6, who with great implausibility traces the mistake to false
metagrammatism from Aeolic AAITEMENON.

! As printed by Gaisford (p. 621.4-12) and Ranke (p. 27), £ begins &hitfipevov Evpuobija] dia 10
1p0 10U Kopot texBijvar. The scholiast then tells the story familiar from Iliad 19 and ends by saying
of Arkhippe émta pnvév avtiic exovong, EUpuoBéa tekeiv vaykdaoOn. It is unclear whether X read
aMhtfipepov or whether dhitipevov was carelessly interpreted by reference to the story of Eurystheus’
premature birth.

2 West (1977). &\tipepog was in fact attested before the Cologne Epode (published in 1974), not
only from the Erymologicum Magnum but also at Hsch. @ 167 oMtipepog: (O) fpaptnkog tédv
fipepdv. See further Medaglia (1979). Since Hesychius’ lemmata are often taken without alteration
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But on other grounds, neither Guyet’s conjecture nor Bentley’s should be accepted.
Herakles’ account of his and Iphikles’ life, which associates the nonentity Iphikles with
Eurystheus, contradicts the standard version and finds no parallel: the poet of the Aspis is
polemically revising the standard version of the Herakles—Eurystheus legend, transferring
from Herakles to his brother the motif of subordination to Eurystheus (§II.2.ii and n. 233).
Once the poet has declared that it was Iphikles who was bound in servitude to Eurystheus,
there is no longer any place in the story for a Herakles subject to Eurystheus because of
Hera’s machinations. Nor is there a place for a premature Eurystheus: Herakles and Iphikles
were born on the same night, and so the poet might have retained the motif that the next
child to be born would reign supreme; in this case a designation of Eurystheus as
‘prematurely born’ would be apt, and the only difference would be that the premature birth
had impacted on the destiny of Iphikles rather than on that of Herakles. However, this is
disproved by internal logic: Zeus in the Iliad declared that the next child to be born would be
supreme precisely because he was the son of the chief god (I/. 19.105 1é&v &vdpdv yevefig, of
0’ afportog €€ ¢uol eiot); by contrast, the fact of Iphikles’ mortal parentage is emphasised in
the Aspis (48-56, 88), and Herakles explains Iphikles’ servitude otherwise: ToU pev ¢pévag
€EéNeTo ZeUg (89). When Zeus is said to rob a hero of his wits it is an unpredictable, one-off
event, not an ineluctable consequence of a man’s destiny.'” Therefore Iphikles was subject to
Eurystheus as the result of a freak act of folly (its precise nature is left unspecified; perhaps the
poet did not trouble himself about this), and not because Eurystheus’ birth was cunningly

made to precede Iphikles’.

from their source, we can deduce that &\itfipepog was found outside hexameter verse, which would
not admit the cretic oAin-.

I Cf. 1. 6.234 (Glaukos), 19.137 (Agamemnon); Alkimedon asks Automedon which of the gods
vikepSea Boulnv | év otBecotv EBnke kai eEekeTo ppévag EaOGg (17.469-70).
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ahtpepog in the right context would be a suitable word for Eurystheus, and it is possible
that it was attached to Eurystheus in pre-existing poetry about Herakles now lost to us (cf.
§IIL.2). &MhrApepog (v v -« ) and AMtépnvog (- v« — <) would prove useful in different
metrical contexts, and we may therefore suppose that they co-existed in the formular
tradition. If so, I submit that the poet of the Aspis has replaced dhtipepov with &hitipevov
as part of his literary programme to rewrite Herakles’ story. It was very probably through
aural association”™ with &Mtfpepov that he opted for this blander substitute epithet, a

substitution that served his poetic purposes.

.

Sometimes the poet deviates from a prototype, or otherwise innovates, in order to
highlight the interest, horror, or violence of an image." At 62 a cloud of dust ‘blazes’, like
fire, around the chariot: an extension of &pgiSaiew beyond earlier usage (cf. 155n.). At 95
reins are gotvikdeva rather than oryaldevra (as almost everywhere in the Iliad).” Pictorial
detail and colour (particularly based on ¢oiv-) are important to our poet (§IL.1.iv): cf. 194

afpatt goivikoeig, 249-50 Kfipeg kudvear, Aeukoug apaPéocar 666vtag, | Setvwol

BAooupoi 1€ Sagorvoi 1 &mAnroi e (~ [159] elpa ... Sagorveov aipart pwtév). The poet
therefore substituted gorvikdevra for oryohdevra, even at the cost of creating a spondaic
fifth foot. For 119 Uopivn tpnyeia the closest Homeric congener is pdyn Sprpeia (1. 15.696).
The Aspis’s phrase is a novelty: in Homer Uopivn, if qualified to give emphasis, is only ever

kpoatepn. TpnyUs in Homer and Hesiod is always used in a literal sense, ‘rough, prickly’, and it

"> For similar cases in Homer cf. Wackernagel (1891) 1064-5 (e.g. Od. 6.122 &ote pe koupdwv
apeniAube Oflug duth ~ 12.369 xai téte pe kviong apeniubev NdUc &utpn). The adaptation of
formulae through ‘parallels of sound’ is discussed by Edwards (1971) 74-84.

' The mention of Sirius at 151-3 would furnish another example of the poet opting for a more
violent image at the expense of strict logic; but the verses are probably interpolated (cf. ad loc.).

1% For the two exceptions (8.116 and 137) cf. §IIL3.ii.
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is not until Pindar (I. 4(3).17(35) tpnyeia vipag morépoto, N. 4.96 Tpayys ... Epedpog) that
we find tpnyic used in a metaphorical sense. 131 Bavdroio AaBipBSyyoio dotiipes is
perhaps the poet’s most successful phrase, and we may hardly doubt that AaBipBoyyog is his
own coinage (based probably on AyUpBoyyog). He was inspired by Op. 356 Bavdroto
Soterpa, as presumably was Alcaeus $262.23 (SLG) maida Aliog moAépw &6te[plav. But he,
too, outdoes his model by qualifying Bavdroro with a striking epithet of his own devising.
Qualifying a noun with an epithet when in the prototype the noun is left unqualified is
something that we observe the poet of the Aspis doing elsewhere, for example at 446 pévog
kpatepov kal xeipes damrtou the standard epic phrase is pévog koi yeipeg doamror (or
declensions thereof).

Now for some examples of specially violent or horrifying language.”” At 243 the women
on the city walls tear their cheeks in anguish. The verb used is katadpumropat, which occurs
at Od. 2.153 in the description of the two eagles that fly over the Ithacan assembly and with
their claws rend one another’s cheeks in a fierce struggle, and also at II. 16.324, where a spear
shears off a warrior’s arm from the muscles. The poet of the Aspis thus applies to his
description of grieving women a word which in the Homeric poems belongs to descriptions
of extreme physical violence. The result is hyperbole, perhaps even melodrama. In 255
Tartaros is kpuoetg; elsewhere in the epos it is eupug, Pabis, péyag, nepdeig, but never
kpudeis (though cf. Op. 153 kpuepol Atbao). Here the poet might have had Tdptap’ &
Nepdevd’, had he not wished to emphasise the grim and horrific. Aural association of
nepoevia and kpudevia encouraged the substitution. At 289 the labourers reap aiypfiig

OEeiniot; aiypr, which elsewhere means ‘spear’ or ‘point’, must stand for dpémavov, and

"7 Some scholars include Buvéw in this category, but matters are complicated: cf. 156n.
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indeed in the parallel scene of the Shield of Achilles the reapers are more conventionally
equipped, 0Eeiag dpemdvag ev yepolv €xovres. But our poet reasoned that aiypai were more
dramatic than agricultural sickles and preferred expressionism over accuracy; nor did he wish
slavishly to follow the Iliadic model. 384, which some have regarded as an interpolation, is
closely parallel to II. 16.459 aipotoéooag &¢ yiddag katéyevev Epale. ‘Pour down’ is neutral
and follows epic idiom (cf. LfgrE s.v. yéw G1), but the Aspis substitutes ‘throw down’ since it
is more ‘performative’. (At Il 11.534-6 aipott & &Ewv | vépBev &mag memdhakto kol
dvtuyeg at mept dippov, | &g &p’ a¢’ inmeiwv OmAfwv pabdptyyes EBallov the use of

B \w is to the point, since fast-rotating wheels can aptly be said to ‘throw up’ drops.)

* %k

At other times the poet deviates from the formular prototype for no discernible reason.
His intention may sometimes be to advertise his originality, or even defamiliarise the
audience from the staleness of well-known phraseology;™® at other times, it looks as though
the variation is wholly accidental. At 135 Hermann’s conjecture etheto &’ 6Ppipov €yyog,
axoypévov aiborrt yohkdt is certain (n. 62). Nonetheless the verse exhibits a peculiarity: as
Page observed, in Homer ¢aidipog and &Bpipog, both epithets ‘potentially of a most useful
type, easily adaptable to three or four places in the line, and broad enough in meaning to be
applicable to a great variety of subjects’, are in practice confined to the fifth foot;"” and
OBprpov Eyxos (13x I1) always occupies the fifth and sixth feet (though not in the Odyssey).

Moreover, in all the full-scale arming scenes in the Iliad, the weapon described at this point is

" Comparable are Quintus Smyrnaeus’ avoidance of off-the-peg sequences for typical activities (e.g.
9.489 &\N’ 61e 61) kopéoavTo ToToU kai £dnTiog EOMi¢ in place of Homeric autdp émel méoiog koi
¢dntiog €€ Epov Evto), Apollonius’ ‘para-formulaic’ style (cf. Fantuzzi—-Hunter (2004) 266-82), and
Stesichorus’ innovations with the epic language (cf. Davies—Finglass (2014) 45-6). The need for
authors to ‘defamiliarise’ literature was one of the central pillars of Russian Formalism.

" Page (1959) 231, 269 n. 33.
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always given the epithet &\kipog (3.338, 11.43, 16.139). It is therefore noteworthy that
SAxipov is replaced in the Aspis by 8Bpipov, an epithet which brings neither a metrical nor a
distinct semantic advantage over &Akipov and which also contravenes the otherwise
invariable localisation of 6Ppipov within the line. At 278 we find Tecav aUdnv. Although
inpt is used with 8y and Sooa to convey the idea of ‘spoke’, there seem to be no examples of
its use with aidn; oUdn has no advantage over Sooa, and the principle of economy is
breached. In 297 = 313 the poet speaks of kKAuta Epya mepippovos ‘Heaiotoro. Everywhere
else in early epic the epithet mepippwv is reserved for women. Hephaistos is often
mepikAutdg, but it is understandable that the poet should have eschewed mepikhutod
‘Heaiototo because of khuta €pya immediately preceding (cf. 236a n.). However, in the
Odyssey Hephaistos is thrice described as moMigpwv, on all occasions in the genitive. There
are three possible explanations for the Aspis’s divergence from this usage: (i) the Odyssey is
peculiar in its reservation of mepigpwv for women, and the Aspis is simply continuing a
different branch of the tradition in which no such restriction was observed; (ii) the Aspis poet
is deliberately disregarding the traditional application of Tepippwv, a process helped by the
close parallel of sound between Tepippovog and TolUgpovog; (iii) the confusion is wholly
unconscious. 386 év Pioonig Gpeog, a unique phrase, varies the metrically identical *oUpeog
gv Priconig (9% epos). 414 Ktetvépevarl pepacs ~ 453 KOKKTApEVOL peEpaaS are metrical
doublets, as are 333 "Apnv eémiévra Sokevoag and 425 "Apnv mpooiévia dokevoag; in both
cases the variation is probably accidental. 424 A1o¢ Tahakdpdiog uidg is metrically equivalent
to 448 Aiog Bpaocukdpdiov vidv. In the latter passage Athena warns Ares not to attack
Herakles, and the epithet may be chosen—despite the breach of economy—in order to deter

Ares by emphasising Herakles’ heroic qualities. 456 €yyeog oppnv inverts the order seen in a
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passage which the Aspis poet will certainly have known, II. 5.118 oppnv Eyyeos (metrically
identical); a similar inversion is seen in 466 {mmoug paotiétny (the usual epic phrase is
pdomiEev & immoug, and the poet could perfectly well have written paotiétny imrmoug). 468
Kukvov okuleioavres (for ouljoavreg) shows a variation in the usual epic word for

‘despoil’, ouldw. (The weakly attested cuhijoavtes is a facilior lectio.)

* %k

There are examples in the Aspis of the use of the formular language in ways that, though
not ungainly, are untraditional (as far as we may tell). A consistent pattern is the application
to animals of human vocabulary.'” But there are further innovations. 60. TeUyeot
AapTropévoug (etc.) ‘is reserved by Homer for Hephaistos-made armour, as at 17.214 when
Hektor dons it, and at 20.46 when the Trojans shudder at Akhilleus’ appearance in it.”"" 63.
In Homer ¢’ Gppaotv is always followed by dxéag trrmoug (5x), whereas here we have U’
dppaot kai ooty immwv. 160. In Homer kavoyn and kavayéw are reserved for the clatter
of objects (usually metallic); the possible exception is Od. 6.82 kavoyn & v npiévotiv, but
there the point may be that since Nausikaa’s mules are heavily laden (ibid. 72-80), they clatter
when moving off. The only other evidence we have for kavay applied to human subjects is
the suspect II. 19.365-8 (cf. 146n.). Similar is 249: the only place in Homer where dpoféw /
dpafog is not restricted to the crashing of weapons is in the (late) Doloneia, II. 10.375
Gpafog 6¢ S otdpa yiyver 0doviwv, a line very similar to Aspis 411 (lions) Sewvr) &€ o¢’
tayn dpaPog 6’ Gpa yiyver 0d6viwv. At 341 Iolaos opepdbaléov imrmoiotv ékékAeto. In
Homer the formula {rrmototv ékékAeto is invariably followed by direct speech, but here and

at Dem. 88 it is not; this is characteristic of the more compressed narrative compass of these

'% Russo 115 collects the passages: 147, 164, 167, 169, 176, 390, 403-4, [410], 426.
1" Edwards on II. 18.510-12.
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two poems. 355 oU &’ v paAa o100 xai auTog in parallel phrases (cf. I1. 11.653, 15.93, Herm.
382) introduces an indirect question, with (necessary) runover; here, however, it is used
absolutely. Nor can it be paralleled precisely, though cf. Herm. 376 ta &€ T 018¢ kai QAUTOC
(verse-final). 362 éuéo U0 Soupi TuTreis is used in the Iliad of mortal wounds; it is therefore
anomalous to apply it to a wound inflicted upon Ares. 364, 461. Likewise, Olympians do not
elsewhere have flesh to wound (they do, however, have skin); scribes’ unease with this has
lead to the corruption in both places to od(k)kog. A similar oddity is found at 367, where
Herakles speaks of the god’s Evopa Ppotdevra. 451 gloyi eikela is used attributively,
which is untraditional; cf. the compound adjectival phrase at 165 €t x6ovi N dAvBpodT®Y,

a distention of émyBdviog.

I1.6.iv. Obscurity

Sometimes the poet manipulates the formular language with insufhcient skill, creating real
obscurity or at any rate the sense of unattractive composition. In addition to the examples
discussed below see Commentary on 168 ayéhai; 173-4 keAawvov | aip’ ameleifer’ €pal’;
189 g €l Cwot Trep €6vTeg; 232-32 Patvouotwy.

66. Kyknos rejoices, EArépevog Atog uiov apniov fvioxov te | yakkdr Snidoety kai amo
KATa Tevyea Suoetv. Is Kyknos hoping to despoil Herakles and Iolaos, or just Herakles? In
other words, is fjvioxov an adjective or a noun? Sense suggests the former, language the
latter; in either case, the poet is guilty of obscurity. For if he means fjvioyov to be an
adjective referring to Herakles (cf. II. 5.580, 8.119 fjvioyov Oepdmovia), then calling Herakles
‘chariot-driving’ is hardly apposite, given that he has a charioteer in this poem; and if he
means fjvioyov to be a noun (as at 77, 307, 323, 372) and therefore to refer to Iolaos, he has

expressed himself in an unhelpfully compressed manner. Probably the poet has in mind a
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passage such as Il 17.610 aUtap 6 Mnpidvao omdova B’ nvioyov te | Koipavov, but in
adapting that sort of prototype he has strained the formular language and created obscurity.
77. If we delete 75-6 (probably interpolated: cf. n. 210), 74-7 runs: wAfv Y’ ‘HpakAfjog xai
kudahipou Tohdou; | 6¢ pa 160’ fvioyxov mpooepn kpatepov I6Aaov. This sort of speech
introduction is abnormal: usually the person addressed is placed at the start of the line and in
the accusative. In the parallel II. 7.355-6: 8iog AAEEavOpog, ‘ENévng 6016 fiukSpoto, | 6¢ piv
Apetopevog Emea mrepoevTa Tpoonuda there is no ambiguity about the referent of S, since
Helen is feminine. In the Aspis, however, 6¢ could refer to either Herakles or Iolaos; only
when the line unfurls fully, and we find Iolaos in the accusative, is the ambiguity resolved.
The poet has attempted to create a tightly constructed composition, but he has produced
obscurity by using a traditional formula without due consideration to its present
surroundings. 99. Tepipaivopar is not used again until Aelian (Ep. 7, with mepi- equivalent
to Teptood), and the expression Tepipaiverar iepov &Aoog, ‘he is mad around the sacred
grove’ = ‘he is rushing around the sacred grove in a rage’, is oddly mannered. 112. taidag
apupovoag Alkeidao is probably built by a parallel of sound on the Odyssean formula Ttaideg
apipovog Ahkwvooto (8.118, 419),'” where maides refers (quite properly) to biological
offspring belonging to the next generation. In the Aspis, however, maidog refers to named
‘descendants’, an extension of meaning that is contrary to Homeric usage (cf. LfgrE s.v.
Ahketdng).'” 123 ‘Heaiotou kAutd ddpa. At Th. 927 we find “Heorotov kAutdv. As West
ad loc. notes, there are many passages in early epic where Hephaistos is given the epithet
k\tds (including Aspis 244) or something based on the kAut- root (mepikAutds,

ayaxkAutog,  kAuTotéYvng, KAuTOEpYOSS, kAutopntig). The phrase xhuta Sdpa s

' The formula Taideg dpupoveg — v v — < |l (or metrically equivalent declensions of it) is uncommon
in Homer, occuring only six times; two of these are in the formula Taideg dpipovog Alkivéoro.
1% For Traic as ‘descendant’ in Pindar see Slater (1969) 407 s.v. mraic 3.
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unexceptional and has parallels (II. 24.458, Od. 8.417), but it is unusual that Hephaistos lacks
an epithet whereas d&pa is given one; contrast 244 Epya k\utot ‘Heaiototo (no epithet for
Epya), 297 = 313 k\uta Epya mepippovos ‘Heaioroto, Il 24.458 é¢ & Gyaye kAutd Sdpa
modwkei [Mnheiwvi. It would appear that a structural and aural association between
“Hearotog kAutdg and kAutax §&pa has produced this hybrid formula; the poet was forced
to do this because he always respects the digamma of €pyov (7x) and so could not have said
(e.g.) "kAutol Epya. 274. fiyovT is used incorrectly: as editors including Sittl and Russo have
noted, the poet, who is here describing men leading a woman in a marriage-procession, has
become confused by the idiom &yopou = ‘take to wife’. 279 = 348, discussed in §IL6.ii. 320
apodpevog ToAdpniot must, as Russo says, be equivalent to dokfioag modparg (Th. 580),
not to &ppevov Totoag Tais maldpaig (sc. of Herakles); the reason for the obscurity is that
the poet has adapted the common &ppevov év moAdpniotv. 361. The emphatic form épeio
here is unnecessary, since Herakles is not contrasting himself with anyone else. Different are
11.17.31, 20.197, Aspis 449 pnd’ avtiog 10100’ épieio, prospective threats where there is a point
to the contrast: ‘Do not challenge me, but choose an opponent whom you have a chance of
beating.” In non-contrastive statements of this sort, an unemphatic form of the pronoun
should be used, as at II. 21.150 tig 60ev ei¢ AvdpdV 6 pot Ethng avtiog eNBeiv; The Aspis
poet has used épeio, however, since it retains the shape of 434 *&vtiog ot "Apnog, 444
*&vtin N\Bev "Apnog. 373. kavayile 6o’ eUpeia xOcdv has been variously emended: it
breaches Hermann’s Bridge, and although the (rare) elision 600’ can be paralleled, méo’
cannot.'” But the text is probably sound, and the irregularities have been caused by the poet’s

165

adaptation for the sake of variatio of Il. 2.784-5 (or a verse very like it).'” Analogy with xépo’

1% Cf. Richardson on Dem. 273.
'% This is the tentative suggestion of Solmsen in his app. crit.; Schwarz (1932) 30 is also cautious.
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(4x Il, 1x Od.) probably encouraged the poet to admit wéo’. 442. Ares rushed at Herakles,
and Herakles ‘quickly received him’ (6 & épporéwg Umédexto). This is almost nonsensical. It
arose through a careless adaptation of a phrase in which épporéws made sense, such as 6 &
EppoTTéng amdpouaev (Il 5.836) or 6 & € Utvoro pa’ Eppamémg uttdkouoey (Od. 14.485,

Aphr. 180).

I1.6.v. Hesiodic & Hymnic

It is a vexed question whether there were ever meaningfully distinct ‘schools’ of epic
poetry. As far as language is concerned, it has proved impossible to trace a consistent pattern
across the corpus: ‘if there were schools of poets they cannot be distinguished by more than a
few regional formulae: the unity of the tradition is impressive’.'” But since the Aspis belongs
to a period in which older fixed texts are being imitated, it is essential to examine its position
within the corpus in terms of phraseology, in order to understand how the poet is
differentiated from the earlier stages of the hexameter tradition. Even when we find such
differentiations, it may remain impossible to gauge how far such distinctions are intentional
and how far subconscious.

Below are collected the striking phrases or types of expression which, though alien to the
Iliad and Odyssey, are found in the Aspis together with the poems of the Hesiodic corpus that
were certainly known to our poet (i.e. Theogony, Works and Days, Catalogue) and/or the
Hympns. This section builds mainly on nineteenth-century work,'”” but adjustments have been

made in light of papyrus finds. If no parallels are quoted, it is to be understood that there are

1% Janko (1982) 26. Equally unrevealing is the Aspis’s metrical relation to other poems: in the omission
of the third-foot caesura it groups with Hesiod and the Pythian portion of the Hymn to Apollo;
however, in its proportion of spondees before the bucolic diaeresis the Aspis is closer to the Hymn to
Aphrodite and Theogony (Janko (1982) 37, 39). Cf. n. 139.

17 Cf. n. 17; also Vara Donado (1972) 348-65, which includes some examples that are inadmissible.
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parallels in both Hesiod and the Hymns; if parallels are quoted, they are usually the only ones
available. Note that “fr(r).” without qualification = [Hesiod]. Aspis 1-56 of course need to be
considered separately from 57-480.

8, 47. molvypucou A¢poditng (she is xpuoén in the Iliad and Odyssey). 15 vooeiv &tep:
Op. 91, 113. 34 pndeto Béokeha Epya: Op. 204. 56 Bedv onpdavropt TAvVIwV. 59 aUTOV KAl
Tatépa Ov: fr. 43a.69. 65 keyapnto: the reduplicated pluperfect is found again at Dem. 458.
74 A\ Y ‘HpakMfjog: fr. 25.3. 75-6 ~ Th. 151-2 ~ Op. 149-50 (cf. n.210). For émi
otifapoior pékecorv the Iliad, Odyssey, and Hymns have yvapmroiot. 79 aBavdroug in
combination with pdkapag.'” 82 Bodv Evex’. 84. &ppeva mavra (preferable to the v.l.
dppota, cf. West on Th. 639): Th. 86 éuceupwt HAektpucdvt follows the formulaic
paradigm for Elektryone used at Aspis 16 éuopipou 'HAektpuwvng; éuogpupog is exclusively
Hesiodic, cf. Th. 254. 87 émmhopévwv éviautdv is a v.l. at Th. 493. 88 olte punv évaliykiot
oUte vonpa: Op. 129. The Iliad and Odyssey have *oUte vonpa, and the Odyssey o dépag
oUdE @uilv, as also at Ap. 465. 97 dxuT6dwv oBévog itwv. 106 kpatepog Te péyag te: frr.
102.68, 70.36 (Catalogue), 294.1 (Aigimios). 116 pdha yép v oi &ppeva eiev ~ Op. 424. 125
kahov ypuoetov mohubaidarov: a ‘hymnic’ pile-up of adjectives, as at Aphr. 89 kaloi
xpuoetot aptroikidot (where Faulkner compares h. 6.7-8). 127, 144, 231 &8dpag: 231n. 131
Bavdaroto Sotiipeg: Op. 356 Bavdroro ddteipa. 144 ol 1 pateide: cf. ad loc. 161 Sgig is a
common Hesiodic word (cf. West on Th. 299), but occurs only once in the Iliad (12.208).
165: cf. ad loc. 166 Servoio dpdkovrog: Th. 825. 193-5 EXWV ... KENEUWV ... EvOpilwV ...
emepPePacis: the progressive piling up of participles finds its closest parallel at Ap. 515-16

PopuLYY’ v xelpeooiv Exwv, épatov kibapilwv, | kaka kol vyt Bidg; possibly to be classed

1% Cf. Janko (1982) 156.
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as a hymnic feature. 201 &Bavatwv iepdg: Th. 21, 105 (cf. 57, 939). 220 &ugi &¢ Toooiv Exev
mrepdevia mEdha: cf. ad loc. 247 oeetépoior tékeoor: frr. 204.121 (Catalogue), 266(a)10 =
(c)3 (Wedding of Keyx). Cf. also Aspis 90 ~ 239. 261 = 411 pdynv Sprpeiav €Bevro: including
the variation in the Theogony (713), Eyetpav, this phrase may be called Hesiodic (though cf.
n. 142). 318 Znvi Bopuktimmt. 331 eUT v ): Op. 323, 458. 393 nyéta tétnik: Op. 582

(though Aspis 393-401 may be interpolated).

I1.6.vi. Conclusions. Orality and literacy

We have come to a clearer understanding of how the Aspis poet manipulates the formular
language and responds linguistically to fixed texts. In §IL.6.ii we saw that certain formulae are
reused within the poem, and it emerged that in all but one instance the later occurrence is
secondary; this insight has useful results for our understanding of the growth of the poem.
The poet seems also to have devised new formulae, often on the basis of prototypes; in them
he admits unconventional elision and hiatus. Sometimes when he reuses verses that seem to
come from other texts, he fails to make the verses fully at home in their new surroundings. In
§IL.6.iii we saw (by contrast) examples of deliberate and subtle tailoring of formulae to the
context of the poem, even when this meant breaching the principle of economy (on which
see further below); in other instances, however, the violations serve no ostensible purpose.
Another type of consistent modification found in the Aspis is aimed at increasing the sense of
horror or violence; this is in accord with the poet’s general taste for the macabre (§II.1.vi). At
other times there is no evident reason why the poet has deviated from the inherited form of
words, unless it is to challenge the audience’s expectations of how an epic poem ‘ought’ to
sound. From §IL6.iv it emerged that the poet is not always in command of the formular

language, and that he sometimes creates obscurity through his attempts to manipulate it.
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The poet therefore seems ambitious with regard to the formular language; and though he
often manipulates it thoughtfully, at other times his efforts are less satisfactory. This has an
important consequence for the problem touched on already at n.9: now that we have
examined in detail the characteristics of one sixth-century poet, it seems even more hazardous
to put great trust in the ‘glottochronometric’ approach. Nor of course was our poet the only
one to be doing such untraditional things: to give but one example, at Aphr. 267 n\ifatog,
restricted in Homer to rocks, is applied to trees.'”

In §Il.6.v we noted a number of formulae which are foreign to Homer. With the
exception of 131 Bavdroro ddteipa, there is no overwhelming contextual similarity to a
Hesiodic passage which has triggered a direct reminiscence. This does not mean that at
certain points our poet was not thinking of a particular Homeric or Hesiodic passage: enough
examples have been collected above to show that he adapted, and in some cases perhaps half-
remembered, particular phrases in fixed epics. In only one instance are the Hesiodic and the
Homeric formula metrically interchangeable: Aspis 76 émi yvopmroiot pélecor vs.
otifapoiot. If we were concerned with the eighth or seventh centuries, the existence of such
economy-violating doublets might be regarded as evidence for parallel streams of the epic
tradition, each exhibiting a certain degree of independence. But by the sixth century, epic has
already become panhellenic. We have seen ample evidence already that the poet of the Aspis
was intimately familiar with the Iliad. He was also familiar with the two Hesiodic poems and
the Catalogue. Therefore to speak of an Ionian-mainland disjunction is, by the time of the

Aspis, meaningless. We are dealing instead with a poet who, wherever he may have received

' At Aspis 422, where n\ifatog also occurs, the v.l. wétpn (attested only in the scholarly S, supra
lineam) is to be rejected and ek retained. In general cf. Hoekstra (1965), (1969).
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his poetic training, has assimilated elements of diction from a range of locales and traditions.
His diction is hybridised and eclectic.

What implications does all this have for the question of orality and literacy? Formular
modification occurs in the Iliad and Odyssey. But an advanced state of formular modification
is often taken as a sign of lateness, or of literate composition, or of both. These assumptions
are based on the Parry—Lord canon that once an oral singer becomes literate, he loses the
ability to compose in a truly oral style. A ‘truly oral style’ would be one in which a singer,
composing in performance, adheres to the traditional application of formulae and to their
traditional positioning within the verse, always observing economy. Committed oralists still
admit the existence of minor breaches of economy, such “Extopog immoddpoto (4x I1) as

against &vbpogovoro (11x)."7

However, neither more serious breaches of economy nor ad
hoc modifications of the formular system are (on this view) possible in truly oral poetry,
owing to the circumstances of composition and performance. In the Aspis we have seen
gratuitous breaches of economy, and these suggest to me that the poet has receded from a
fully oral style. The natural inference is that he was literate.

On the other hand, a characteristic that has often been supposed to indicate orality is
parallels of sound, a phenomenon to which Edwards devoted a chapter of The Language of
Hesiod. Examples are to be found in the Aspis; note in particular: 91 d\itfpevov < d\itfpepov
(§IL6.iii); 112 maidag dpipovag Adkeidao < maibes dpupovog Ahkvooto (SIL.6.iv); 288
BaBu AMjiov < Baoihfiov (§I11.3.ii); probably also 370 a{\p’ €l yolav < ay €mi yoiav/yaint
(& is a minority variant in the Aspis, but the emphasis on speed accords with the Aspis poet’s

taste, cf. §IL.1.vi). A more elaborate example is 376 &pi¢ Uyikopor. At II. 11.494 (a simile

"0 Cf. Parry (1971) 184-7. In the Catalogue (fr. 141.29) we find the latter.
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which the poet has in mind) the epithet dCahéag has troubled commentators both ancient
and modern: why should the river sweep away dry trees? In any case, the Aspis does not
follow the Iliad in describing the trees as ‘dry’; instead they are ‘tall’. On one hand this is a
fairly common epithet of the §pUc in the epos; but the proximity of UynAiig (374) may also
have helped the change. This would be a process parallel to that posited by Janko on II.
16.431-2, where instead of the usual formula wotnp dvOpdv te Beddv e the poet used the
much less common Kpdvou mdig aykulopfitew. Janko suggests that the change was
motivated by the occurrence of dyxuloyeihat a few lines earlier (428). The same associative

mental process is in evidence at Od. 9.183-6:

... UYnAGv, dagvniot katnpepés: EvBa de TOAG
pAN’, Gigg Te kai aiysg, iaveokov: Tept &’ auln
UynAn 6édpnto katwpuyéeoot Aiborot 185

pakpiioiv te Tritvootv 16 Spuoiv UYikGpoLotLy.

This seems to have happened at Aspis 192-4 (cf. 194n.). The problem is that these associations
would occur in a fully literate composition too, especially if the writer is creating something
specifically for performance. He would undoubtedly try out phrases aloud, and repeat
sections back to himself, as he shaped his poem, thereby putting himself through the same
process as a fully oral composer.

Indeed, most scholars have long since abandoned the notion that because oral poetry is
formulaic, formulaic poetry must be oral: without external evidence, there is no way of
knowing whether a poem composed in the formular style is genuinely oral or simply a
literate imitation of that style.””! The precise echoes of earlier epic that pervade the Aspis
show great familiarity with these works. The way in which the poet interacts with them

linguistically suggests to me that he had access to written versions of at least the Iliad. In such

7! The soundest refutation of this position remains Kirk (1966).
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a context, and at the date at which he lived, it would be surprising if the Aspis poet did not

make use of writing as he composed his own work.

I1.7. The growth of the poem

I1.7.i. A stitched song

It has long been known that the Alkmene-choie (1-56) and the main portion of the Aspis
(57-480) are of different origin (§I.1). But the relationship of the two parts remains disputed:
Did the poet adopt the ehoie as an introduction to his own composition, or were the ehoie and
the Aspis originally independent compositions which have been combined by a later
redactor? Our answer to this question has important consequences for our view of the artistic
coherence of the poem.

The common view is that the poet took the ehoie as a preface for his own poem."”” In this
case, the Aspis would provide a terminus ante quem for the composition of the Catalogue: for,
since the Catalogue is a unitary composition (§I1.5 and n. 113), the currency of the Alkmene-
choie presupposes the existence of the Catalogue as a whole. Guillon has argued that the ehoie’s
claim of Herakles’ divine paternity is designedly vindicated by the action of the Aspis.'” It has
also been suggested that the characterisation of Herakles at 28-9 as the &pfig dAktp for
mankind (compare his cult-title d\eEikaxog) is borne out by the rest of the poem, in which
the hero rids the world of a villain who had been preying on pilgrims making their way to
Delphi (479-80)."7* The composer of the choie probably intended &pfic d\ktiip to refer to
Herakles’ Labours, and perhaps specifically to the Gigantomachy, but it is an attractive

suggestion that the poet took over this characterisation and used it as a model for his own

' Hirschberger (2004) 49 provides a convenient bibliography.
1 Guillon (1963) 29ff.
7 Van der Valk (1953) 277-8.
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‘purification’ of the hero (§III.2.ii). This theory is supported by the recurrence of the phrase
Apfic dAktiipa at 128: apfjg GAktnp is a rare phrase in the epos, but its use at 128 is readily
explicable if the poet had line 29 of the ehoie fresh in his mind. In linguistic terms, too, 128
looks secondary to 29 (n. 67).

An obstacle to the view that the Aspis was composed as a response to the ehoie has,
however, been found in Herakles’ speech to Iolaos. Lines 78-88, where Herakles describes the
life of Amphitryon and the birth of Herakles and Iphikles, have proved particularly
controversial: we had already been told about the twins’ birth in the ehoie. The ‘unitarian’
view of the Aspis regards 78-88 as both a summary of and a supplement to the ehoie. Thus
Wilamowitz asserts that Herakles’ speech ‘hat ja nur den Zweck, die Angaben der Eoee zu
erginzen’; and Guillon emphasises that—in contrast with the ehoie—Herakles’ speech focusses
on the hero’s mortal ancestry.'” But other scholars have denied that anyone would have
composed the second passage if the ehoie had from the outset formed part of the Aspis’s
architecture. Thus for West, the Aspis acquired its present form ‘by being welded together
out of two separate poems’, and ‘[t]hat the author of Sc. 57-480 did not intend it as a
continuation of the excerpt from the Catalogue that precedes it, is shown by 78-88, which is
an attempt, laudable in intention if clumsily executed, to inform us of the circumstances of
the birth of Heracles and Iolaus while avoiding straightforward narrative [...]. By prefacing
the poem with the Ehoea, the editor has anticipated the content of Heracles’ speech and
thwarted its purpose.”’® A compromise position had previously been advocated by Thiersch,

who held that only 78 and 97-101 belonged to the ‘urspriingliche Gediche."”

' Wilamowitz (1905) 122; Guillon (1963) 29, supported by Janko (1986) 39.

176 West (1966) 49 with n. 5, following Bethe (1914) 9 n. 10.

77 Thiersch (1813) 27 n. 18. There have been other attempts to see two recensions in Herakles’ speech:
for example Hermann (1835) 194-5 retains only 79-94.
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Several important differences emerge from a comparison of the content of the ehoie and

Herakles’ speech:

(i)

(if)

The choie is female-centred, the speech male-oriented. In the ehoie Alkmene is the
exclusive subject of ten lines of description by the poet (1-10);'"7" she is the reason for
the missions of both Amphitryon and Zeus; and the culmination of the story is her
giving birth to Herakles and Iphikles. In Herakles’ speech, by contrast, she receives
only the briefest of mentions (86-7), and the focus is, rather, on Amphitryon and his
sons. The marital concord of Alkmene and Amphitryon is stated from the wife’s
perspective in the ehoie (9-10) but from the husband’s in the speech (86-7): in each
case the relevant party is the subject of the verb (9 Alkmene Tieokev, 86 Amphitryon
CE ... AYoAASpEVOS).

The ehoie and the speech do not narrate all the same events. Herakles does not mention the
war against the Taphians, and he ignores Alkmene’s refusal to allow Amphitryon into
her bed until he has avenged the killing of her brothers (14-19). He glosses over his
and Iphikles’ birth in summary fashion (86-9). The ehoie ends with the account of
Alkmene giving birth to Herakles and Iphikles, but Herakles continues the story so as
to span the whole of Iphikles’ life (89-93).

Herakles also ignores Zeus’ impregnation of Alkmene, and Janko claims that the
poet of Herakles’ speech ‘does not hesitate to exploit the irony that Heracles is himself
unaware of the truth about his birth’."” This is, however, disproved by internal
evidence: Iolaos in his reply to Herakles refers to his friend as Aiog vidv (110); the

detail is introduced casually, and the identity of his own father can hardly come as

178 Cf. Davidson (1998).
' Janko (1986) 39.
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news to Herakles. Moreover, Herakles himself says (88) that he and Iphikles were oUte
punv évoliykior olite vonpa (cf. 48-56, esp. 50 oUkeD’ Opa ppoveovte). At Op. 129
the same phrase describes the inferiority of the Silver Race to the Gold which had
preceded it, and, as here, the reason is the fundamentally different genetic make-up of
the persons concerned.

When the ehoie and the speech cover the some material, the detail given is not always
identical. The ehoie does not specify the homeland of Amphitryon and Alkmene (1, 12
motpiba yaiav), but Herakles tells us that it was Tiryns (81). Moreover, whereas the
ehoie says only that Amphitryon é&¢ ©nPag ikétevoe gpepecoakéas Kadpeioug (13),
according to Herakles he was welcomed by Kreion and Heniokhe (83-5). Herakles
asserts that Amphitryon’s killing of Elektryon was an offence against the gods (79-80),
but the ehoie (11-13) makes no mention of the gods and follows the Iliad’s underlying
assumption that it is the wrath of the deceased’s relatives or community that must be

escaped.'’

On a general level it is true that both passages refer to the birth of Herakles and Iphikles,

and it is possible that two poets have, in ignorance of one another’s work, simply described

the metoecism and supplication in slightly different terms: the first poet expresses the pathos

of leaving one’s fatherland and stresses the welcome extended by all the Thebans; the second

poet happens to name Tiryns (Amphitryon’s home town being common knowledge), and

focusses on the individuals who received Amphitryon." However, it has emerged that the

only repetition without variation is the detail that Amphitryon killed Elektryon in anger over

oxen (11-12 1 pév ol Tatép’ EoBNOV AmrékTave {qn Sapdooag, | ywodpevog mept Pouoi ~ 82

 Cf Niinlist (2009).
! As often in descriptions of one character’s supplication at a city, cf. Il. 16.574 &¢ [In\fy’ ikétevoe kai

&6 ©¢mv dpyupomeCav; cf. [Hes.] fr. 257.
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ktetvag 'HAektpiwva Bodv Evek’ elpupetdmwv). This repetition is not without purpose and
is thus, in my view, excusable: in Herakles’ speech the story leads on to the explanation of
divine justice and is used to account for the fates of Iphikles and Herakles, whereas in the
choie it explains only Amphitryon’s relocation to Thebes. Therefore it is understandable that a
poet should have repeated this detail even if he had the ehoie as a preface from the outset. In
fact, this repetition repays closer scrutiny. According to an alternative account, Amphitryon’s
killing of Elektryon was involuntary." Since this version is not attested until Pherecydes, or
possibly even until ‘Apollodorus’, we cannot know if it was current already in the early sixth
century. But if it was, the poet’s agreement with the Catalogue on the circumstances of the
homicide would suggest that he had the ehoie in front of him.

Do the differences between the content and emphasis of the two passages mean that the
speech is a ‘response’ to the ehoie? A consideration of genealogical digressions in the Iliad will
prove instructive. These occur either in speeches, or else in the narrator’s voice as an
introduction to or vignette for a character. The speeches most commonly form part of the
prelude to single combat between two heroes: one hero may actually be unaware of the
identity of the other (such is the case with Diomedes and Glaukos at I. 6.124-5), but more
often the speaker recites his genealogy in order to intimidate his opponent, even if the
opponent knows his enemy’s genealogy perfectly well (as with Aineias and Achilles at
20.200-41). Such digressions are a well-established element in Homeric battle narrative, and
there is therefore no reason to suspect Herakles’ speech as an interpolation on the grounds

that it provides information which is redundant from the perspective of its intended recipient.

"2 [Apollod.] 2.4.6; cf. sch. Od. 11.266, which ascribes the story to Pherecydes (fr. 13b Fowler). A
parallel version to this (id. fr. 13¢c), which does not actually mention Pherecydes and is of doubtful
authenticity, appears to rely heavily on the Aspis: it knows of the quarrel over the oxen, the reception
by Kreion and Heniokhe (cf. Aspis 83: the names are even in the same order), and the Tipn peyio
which the suppliants received (cf. Aspis 85 tiov & &pa knpdbL paMov). Cf. EGM ii. 262-7.
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What is untypical about the present speech is that it is addressed to the hero’s comrade rather
than to his enemy: verbal exchanges between comrades—not infrequently heroes and their
charioteers—often precede a military engagement in the Iliad," but the hero’s giving of his
genealogy to his companion seems to be unparalleled. Two likely reasons for this departure
from the type scene suggest themselves: first, the poet wants to postpone direct contact
between Herakles and Kyknos (cf. §II.1.vi); and second, instead of having Herakles boast to
his enemy, he must characterise the hero as a long-suffering mortal (§I11.2.ii). We can discern
other motives for the insertion of a speech here: it adds gravitas and marks the combat as a

Homeric duel,'™

and it increases the amount of direct speech in a poem where the overall
proportion of it—less than 20 per cent—is far below the figure of 55 per cent calculated for
the Homeric poems. West’s assertion that the purpose of this speech is ‘to inform us of the
circumstances of the birth of Herakles and Iolaus while avoiding straightforward narrative’
rather oversimplifies the matter.

In giving his genealogy the speaker must take the lineage down to his own lifetime, and
since Herakles’ speech serves equally as a genealogy for his nephew Iolaos, it describes
Iphikles’ life too. The nature of an choie, however, is that it stops once the offspring of the

woman in question have been listed; the poet then proceeds to the next relevant female,

whether in the same stemma or a different one. The Catalogue is of course centred on the

' The ‘consultation pattern’, cf. Fenik (1968) 244F.

'8 Cf. Hermann (1835) 194, ‘die Rede des Herkules bedarf dieser Verse [sc. 79-94], um dem Gedichte
von dem Kampfe eine schickliche Einleitung zu geben.” Some have found a contradiction between
95-101 and 108: in the former passage Herakles commands his charioteer to make straight for the
enemy, but in the latter verse Iolaos bids him don his armour: it now becomes apparent that Herakles
is unarmed. The over-eager Herakles is gently chastised by his nephew, and Herakles’ smile following
Iolaos’ speech (115-16) is perhaps to be interpreted as an admission that he had been a little over-hasty
(116 pdda ydp v oi Sppeva etmev): so Goettling (2nd edn.) 118. He may wish to conceal this from
Iolaos, however, since in epic doing something ‘in one’s heart’ signifies hiding one’s intentions (Th.
551, Od. 19.210, 20.310) (Verdenius (1972) 225 n. *).
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Yuvaik®dv ¢Uhov, and it is thus no wonder that Alkmene is the focus of the ehoie. Indeed,
throughout the Catalogue the actions of males are subordinated to the structure and aims of
the female genealogies.' It was also observed above that Herakles in his speech is concerned
with the male line to the exclusion of the female, but again there is no reason to regard this as
a conscious avoidance of the same material as that covered in the choie. Rather, it is typical of
such genealogical digressions that they focus on the male line, and understandably so, given
their setting and intended purpose. The summary reference to Alkmene in the speech is
exactly parallel to Diomedes’ passing mention of Tydeus’ wife in his account of his own
genealogy (Il. 14.113-25). If in such passages the females are mentioned in anything other
than the briefest terms, it is for some special reason. Thus since the semi-divine status of both
Achilles and Aineias is due to their respective mothers, Aineias mentions Thetis and
Aphrodite alongside Peleus and Ankhises (I/. 20.206-9); but when he goes on to describe the
line from Dardanos to himself (219-40), it is only the male progenitors and scions who are
catalogued. There is nothing exceptional about Alkmene, beyond her wifely excellence
(1-10), so she does not merit special attention in a genealogical speech. Moreover, the fact
that the ehoie does not mention the gods’ wrath in relation to Amphitryon’s sons is irrelevant:
Amphitryon himself suffered no ill other than exile as a result of his crime; the ehoie, whose
chronological limit is the birth of Herakles and Iphikles, therefore has no cause to describe the
workings of divine justice in relation to these two heroes.

The differences in content and outlook observed under (i)-(ii) above can therefore be
explained by the requirements of genre and by the context of the speech. Mutual

independence cannot be excluded, but it is perfectly reasonable to suppose that the poet of

%5 Asquith (2005) 269.
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Herakles’ speech, fully aware of the conventions of both an ehoie and a genealogical speech,
composed the latter precisely so as to enable himself to cover different ground from that of
the earlier passage, and to do so from a different perspective. We have already suggested
reasons why the poet may have wished to make Herakles address Iolaos at this point. The
reiteration of the birth story therefore need not (pace West) be attributed to an unfortunate
welding accident. The divergences noted under (iii) above are instead artful supplements to
the choie: in specifying Tiryns and the identity of the Thebans whom Amphitryon
supplicated, the speech enhances and refines the information provided in the ehoie.
Wilamowitz hit the mark with his conclusion that the speech was intended ‘die Angaben der
Eoee zu erginzen’.

There is a final question which ought to be addressed in this connection: how did the
Aspis originally begin if not with the ehoie? Not of course with a relative pronoun. It could
have been prefaced with something like the fifteenth hymn in our collection of Homeric
Hymns, which was evidently designed to introduce recitations of Herakles epic. This
hypothetical hymn + Kyknomachy would have been structured much like a Homeric hymn,
a single and significant event from the subject’s past being narrated and encased by a frame
consisting of an honorific naming (and envoi?)."" Such hymnic openings were easily
attached to and separated from the poems for which they served as a surround, and many of
the shorter hymns in our collection are apparently intended as ‘off-the-peg’ prefaces to
rhapsodic recitations." It should also be recalled that the relative pronoun, which is what the

Aspis proper begins with, is a well-established means of transition from the attributive to the

% Suggested already by Bergk (1872) 996 n. 75, Bethe (1914) 9 n. 10.

"7 Cf. Faulkner (2011) 17-18. The openings of archaic epics were textually unstable: Kirk (1985) 51-2,
discussing the variant incipit of the Iliad, remarks that ‘a proem could easily be varied from time to
time, especially perhaps to suit a special audience or to accord with longer or shorter versions of what
was to follow’.
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narrative section of a hymn (cf. e.g. Herm. 20 &g xati). But Aristophanes had evidently not
seen any exemplar in which the Aspis was detached from, or prefixed by something other
than, the ehoie. Probably this is because the poet used writing in composition (§§I.3, I1.6.vi,
11.7.iii), which conferred greater stability on the finished product: certainly it would be harder
for a later redactor to delete pre-existing passages than to insert new ones.

If the main portion of the poem does indeed respond to the ehoie, the situation is akin to
the genesis of the Hymn to Apollo, which is most likely a combination of two poems, one
composed as a response to the other." West in fact adduces the cobbled Hymn as a parallel to
the welded Aspis," but because he insists that Aspis 78-88 are straightforwardly ‘anticipated’
by the ehoie, he rejects the obvious conclusion that the Aspis is to be ascribed to someone
composing in the knowledge of a pre-existing poem and creating a new composite work. If
we move the joining away from the later author’s lifetime and attribute it to a hypothetical
third party, the notion that the ehoie and the Aspis were not always a unity is made still more
implausible. There is reason enough for a poet to have prefaced from the outset his own
composition with the authoritative account of Herakles’ birth as told by ‘Hesiod’ in the

Catalogue."”

Another question that has an important bearing on the unity of the Aspis concerns the
relationship of the battle-narrative to the ecphrasis. It has been claimed that the shield
description is inorganic, an easily detachable intercalation. In formal terms this is

unacceptable: in our analysis of type-scenes we saw that the modification of the arming

"% Cf. Burkert (1979b), Janko (1982) 112-15 (whose account is more plausible than West (1975)).

1% West (1966) 49.

' For the citation of the ehoie is as an appropriation of Hesiodic authority cf. Guillon (1963) 29-38.
For other evidence to support the notion that the same poet is responsible for the narrative as for the
ecphrasis cf. 146, 168-77, 173-4, 176, 219, 231a nn.; §§IL.1.iv-vi, [IL.3.i.
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sequence proves (pace Goettling) that the shield description was integral to the design of the
poem from the outset (§I1.2.i).

Yet there remains the question of the poet’s overall aim: was the priority to narrate the
Kyknomachy, or does the battle serve merely as a context for the ecphrastic tour de force? The
lengthy preparations for the duel are not matched by the duration of the actual combat; the
poet is evidently not interested in describing the actual fighting. Instead it is the build-up on
which he spends most energy: speeches by Herakles and Iolaos, the arming, similes, and, of
course, the ecphrasis. The ecphrasis occupies about one-third of the whole, because an
ecphrasis, and not the description of a duel, was the most appropriate place for the poet to
indulge his gift for depicting the fantastical and the baroque. It also seems likely that,
although he had the option of dressing Herakles in what we think of as his standard costume,
the poet opted instead for the panoply of a Homeric warrior in order that he should be able
to describe the hero’s shield (§III.2.iii). The structure of his own poem, and its focus on the
ecphrasis, suggests that producing a counterpart to Achilles’ shield was the primary purpose
of the Aspis. But shield description cannot be the whole story: the poet’s political allegiances
are pro-Theban (§1.1), and he polemically revises the myth of the city’s chief hero in order to
present Herakles in a more positive light (§I11.2). Without the ecphrasis the poem would be

rather summary and bald.

I1.7.ii. Interpolation. Editorial principles

A thorny issue in the textual criticism of the Aspis concerns interpolation. Some brief
remarks here will outline the approach to this important problem that is followed in the
Commentary. First, [ take it that the Aspis is overwhelmingly the work of an individual poet,

and my aim is to recover the poem as he left it in its final state. The trend in nineteenth-
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century scholarship was to detect multiple authorship, and passages were summarily declared
to be ‘doublets’ of one another. Such analyses often crumble on close inspection, and Occam’s
Razor directs us to regard the poem as a unity unless there is good reason to suppose
otherwise.

What tools are available to us? For the Iliad, the ancient witnesses sometimes offer
significant variants, and it may happen that verses attested in the medieval paradosis are
lacking in ancient copies. In the case of the Aspis we rarely have such resources at our
disposal to widen out the picture: the strongest weapon is ratio ef res ipsa. The most important
exception is Iy, which reveals part of the Aspis in a purer, uninterpolated state (cf. 207-15n.).
Its especial value consists in its confirming the reality of Binneninterpolationen, i.e.
interpolations that interlock from hemistich to hemistich; this seems a priori less likely than
interpolation of whole verses and was rarely entertained before in the textual criticism of the
poem, even though it gives far the most elegant solution at 203b-205a (deleted by a
discerning scholar as early as 1815). In most cases we must be guided by our impression of the
poet’s stylistic mannerisms and by close analysis of language; our investigation of the poet’s
style has allowed us to form a clearer picture of his techniques and idiosyncrasies. Yet we
must not forget the small size of the total sample, as well as the dangers of circularity in
arguing, by the principle of einmal ist keinmal, zweimal ist immer, that such-and-such a trait is
characteristic of or alien to the poet’s style.

What is the significance of the oral background of the poem? The Aspis poet is orally
trained, but it is likely that he made use of writing in composition (§§L.3, IL.6.vi, I1.7.iii). It
would be naive to suppose that he sat down one day and wrote the Aspis in a single sitting:

no doubt he made modifications while the poem was still in a semi-fluid state, as new ideas
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occurred to him and in response to audience reactions.””" On this hypothesis, he produced a
written text from which all other exemplars ultimately derive. There is, then, an Urtext of the
Aspis, and not all variants are created equal. It is conceivable that there were authorial variants
in the final text produced by the poet.

Authorial additions must be distinguished from those made by later rhapsodes or scribes.
Other rhapsodes reperformed the poem after they had become acquainted with it through
the poet’s written text—whether by reading it themselves or hearing another perform it. In
performance the poem was embellished and passages were misremembered, although its
substance was not fundamentally altered; further copies were produced, some with marginal
variants, and these reached the Alexandrians; the scholarly editors included the variants,
marking some of them through critical signs as being of dubious status (cf. 207-15n.);'**
certain marginal passages may have been falsely inserted into the main text (e.g. 151-3), or
else inserted in the wrong place (e.g. 386-92, cf. n. 85; 42-5, designed to stand after 38).

Rhapsodic doublets are the easiest to diagnose. These are alternative versions of the same
passage found side by side, and the alternatives add nothing essentially new to the picture;
nor can one conceive a single author’s having composed them to be heard or read
sequentially.'” Similar doublets are to be seen in the Homeric Hymns. These are accidental
additions, and one of the versions of each passage must be expunged from the text in order to

recover the poem as the primary author left it. More difhcult to discover are intentional

insertions by later reciters (e.g. 151-3, 156-60). They will have sought to integrate their

! For theoretical types of fixity cf. Currie (2012b) 575. In §IL6.ii I adduced evidence to suggest that
the order of composition was basically linear (cf. n. 141).

' The existence of such copies is posited by e.g. Wilamowitz (1905) and Merkelbach (1956) to explain
textual vagaries.

1% As Janko (1986) 39 remarks of the doublets in the Aspis (the most important of which he lists), ‘the
alternative versions of these passages have every appearance of oral variants, and are no doubt owed to
rhapsodic performances of a text that attained a real popularity in later sixth-century Athens’.
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insertions stylistically into the pre-existing poem, and this complicates the editor’s task of
distinguishing the main poet’s work from that of his successors.

What criteria can we use to distinguish the original passage from the alien interpolation?
The principle most commonly enunciated is that the shorter, more straightforward version is
likely to be the earlier.” This is a sound but not infallible method: in performance a rhapsode
might have failed to remember an elaborate passage and instead extemporised a précis.
Moreover, as mentioned above, it is just possible that the main poet himself left variants in his
master copy, or that non-identical versions of the poem were produced by him in his lifetime
and put into circulation—and in this case, a ‘richer’ variant would represent the original
author’s final thoughts and thus be ‘genuine’ in the sense defined above. The only safe
criterion is to weigh each case on an individual basis and ask: would the original author have
composed this passage? No simple rules can be formulated, but I reject 156-60 (for instance)
because I cannot accept that the main poet would have anticipated his later, more elaborate
description of the Keres with a pale foreshadowing of it (cf. ad loc.)."” Subjectivity is
inevitable, and it is a case of balancing probabilities rather than formulating definitive

judgements.

I1.7.iii. Athena the afterthought

When he began work on the Aspis, the poet had a clear idea of how the poem was to
proceed, and he settled on the following sequence: Herakles’ birth; preparations for the
Kyknomachy; the shield description; combat of Herakles and Kyknos; combat of Herakles

and Ares; epilogue. It is perfectly possible, though, that he will have reworked it in small

"% Peppmiiller (1893) 6, van Groningen (1958) 113.
'% For other cases cf. Commentary on 151-3, 156, 182, 203b-205a, 207-15. Note also 75-6 (cf. n. 210);
405-12, to be considered alongside 258-63 (cf. n. 142).
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ways as new ideas occurred to him. One place where this seems to be the case is 277-84 (note
that 281 and 283 are secondary interpolations). Up to this point the wedding procession has
been described in basically visual terms; the only hint of sound is 274 molug & Upévatog

opwpet. In my view, 277 p6oB’ Exiov was originally picked up by 284 naoav 6¢ mohiv:

01 &’ dvdpeg ev ayAataig Te Yopoig Te 272
TEPYLV EXOV- TOL HEV YAP EUCTWTPOU ETT ATIN VNG 273
fiyovr’ avdpi yuvaika, Tohug &’ Upévaiog Opwpet: 274
ke & &’ aiBopévarv daidwv oéhag eihipale 275
XEPOiV evi Spaidv- tai & ayAaint reBalvian 276
mp60H’ Ekiov- maoav 8¢ oM Bakian te yopoi te 277/284
dyAator T elyov. 285

But when the poem was already in a fixed state, the poet decided to add sound-effects: he has
a great fondness for these (§§IL1.iv, IV.6); they are mentioned in the Iliadic counterpart
(18.491-5), and the poet, having omitted them in his first version, subsequently felt the need
to match and (by expansion) outdo his exemplar; and he may have reasoned that the addition
of music would serve his literary aim of contrasting the joys of peacetime and Apollo with
the songless life of Ares (cf. 191-206n.)." After inserting these verses, he effected a transition
to what was now 284 (the dislocated hemistich that had originally concluded 277) by
repeating wpoa®’ Exiov.'”’

The Aspis is a short poem and consequently there was not the scope for ‘tectonic’
expansions such as those for which West has argued in The Making of the Iliad. Nonetheless,
believe that the poet decided, after designing the poem and composing a substantial portion

of it, to make a major alteration to the original structure: he added Athena.

'% Paley on 281 refers to Eur. Ph. 791 for Ares’ k®pog dvavAdtaTtos.

"7 That 278b-284a are a later insertion is an idea found already in Deiters (1858) 34-5 and Rhode
(1872) 25-6; but unlike them, I attribute the insertion to the original author, since I see sufhicient
motivation for him to have made it.
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Tradition made Athena Herakles’ mentor throughout his Labours (§II.2.ii). But the
fundamental story of the Kyknomachy seems not to place Athena by Herakles’ side during
the combat. The version retailed by Stesichorus (and Pindar) has Ares and Kyknos rout
Herakles in the first encounter (cf. §II1.3.ii), and Athena cannot be present if Herakles is to
suffer this reverse. But Athena did not neglect her protégé entirely: according to sch. BEQ
Pi. O. 10.20, ‘HpaxAéa tpamévia &véppwoev 1) ABnva. As Janko remarks, ‘[t]his detail must
also be from Stesichorus; these scholia make no reference to the Aspis’." The tale that the
Aspis poet inherited therefore most likely did not include Athena on the battlefield, and it is
understandable that she should not have featured in his initial draft. He grafted her on later,
and the joins can still be seen.

Except for one passage in the ecphrasis (197-200), there is no mention of Athena until
325, when she appears abruptly on the battlefield to give advice to Herakles and Iolaos. Such
abruptness is characteristic of our poet (§II.1.i). More worrying, however, is the fact that her
presence alongside Herakles and Iolaos achieves so little: she delivers a speech of
encouragement (327-37), although Herakles had already expressed confidence in his ability
to defeat his opponents (Ares included). She then mounts the chariot (338), but since
Herakles already has a charioteer, she is left with nothing to do except put strength into the
horses (343-4). In contrast with her partnership with Diomedes in Iliad 5, here Athena gives
no physical aid to Herakles; our poet wants to show that Herakles is capable of victory on his
own strength, but it is odd that he has brought Athena into the picture at all if he wanted to

present a Herakles who did not need any actual help. The reason he is not aided by Athena is

"% Janko (1986) 50. In Olympian 10 Pindar does not mention Athena at all—just Herakles, Kyknos,
Ares and Iolaos.
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that the poet had already composed the following battle sequence and did not wish to make
substantial revisions to work already done.

If we delete 325-40 (Athena’s epiphany and speech), insert 6 in 341 (healing the metre in
the process)," and excise 343—4, we can recover convincingly the earlier state of the poem,
in which Iolaos was Herakles’ only companion. The logic flows beautifully: Herakles mounts

the chariot,

61 & fvioyog kpatepog Tohaog 323
Sippou émepPePacdg iBUveto kapilov Gppa, 324
opepdaléov (0) Troioty éxéketo: To1 & U dpokhilc 341
pipg’ Epepov Boov Gppa koviovreg Tredioto: 342
01 & Gpudig Tpoyévovt kehot Trupt N QuENANL. .. 345

There are signs, too, that the goddess’s speech was modelled on the action narrated at
424-5. Athena’s instructions correspond very closely indeed to what Herakles does in the
combat; this is partly a consequence of the poet’s straightforward teleological approach to
composition (§IL.1.iii). But there is a telling datum embedded in 424 tov pev Emer’ elaok,
which corresponds to 332 tov pev Emert’ altol Mméetv. At 332 the words are part of
Athena’s instructions to Herakles, whereas at 424 they are used in the narrative of Herakles’
actions. €meita can be used in Homer to refer to both past and future time. However, pev
€metta is always used in Homer in narrative, hence it refers exclusively to the past; and the
regular way for the poet to describe the transition from the slain foe to a revenge-attack (as at
424-5) would be tov pev Emerr’ eiaoe (cf. Il 8.125, 317, 11.323). The use of pev Emeita at
Aspis 332 is therefore abnormal, since it refers to future time. This suggests that Athena’s

speech was modelled on the narrative, a passage which the poet had already composed and in

' None of the twenty-two other occurrences of opepdaléov in the epos entails metrical lengthening
of the -ov. Some mss., including the trustworthy J, have 6, but this is probably due to scribal
emendation.
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which Herakles acted without having received any prior instruction from Athena. Note also
that 424-5 look more fluent than—and thus prior to—the similar 332-3: in 332 aUtol must
mean ‘there’ and a¥to¢ in the next verse ‘you yourself’. This is an ungainly structure. By
contrast, 424 is a fluent verse, and Aiog Tohaxdpdiog vidg belongs in the post-caesural
position in which we find it. Conversely, the participle SokeUoag is much more at home in
333 than it is in 425; yet 425 could easily be emended to mpooidvt’ / émidvt’ eddkevoe
(Peppmiiller), the later verse having been corrupted by reminiscence (in recitation or writing)
of 333. On balance, 424-5—in which Athena does not feature at all—seem to be prior to
Athena’s speech, and the speech looks as if it was modelled on the later narrative.

The next time we hear of the goddess is at 443: she opposes Ares and warns him not to
attack Herakles. Ares ignores her admonition and casts his spear at Herakles, but Athena turns
aside its force, opeEapévn &mo dippou (455-6). She is more useful here, although the spear
had apparently already been lodged in Herakles’ cakog péya (455); still, the poet clearly has
in mind a passage of the Diomedeia, and the motif-transferral is sufhcient explanation for the
incongruity (§III.1). Yet we could easily do without Athena, since (as at 415) it is the divine

shield that is Herakles’ salvation. A hypothetical earlier draft might have run:

kai p’ EpPake yahkeov Eyyog, 453
omepyvov Ttaidog ol kotéwv Trepi TEBvndTOC, 454
év odkei peydhwt- (but the spear failed to pierce it).*” 455
Spipv 8 "Apn’ &yog eikev- Epuaadpevog & dop OEV... 457

Moreover, 442b-452a, where Athena addresses Ares and warns him not to attack
Herakles, seem to have been inserted at a still later stage of the poem’s evolution. By 442 Ares

is in motion, charging towards Herakles. Are we to imagine that Athena sprints alongside

"0 Ct. 415, 1I. 3.348, 7.259, 17.44. | refrain from giving an exempli gratia supplement, uncertain how
much to supply—the obvious choices being half a verse or one-and-a-half.
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Ares, or that he stops in his tracks to listen to her? Surely not. Rather, in the initial draft Ares,
after the failure of his spear-cast, rushed straight at Herakles. But after composing a sequence
in which Ares attacked Herakles and was wounded by the hero withour divine assistance (as
in the tale of his previous victory over Ares that Herakles recalls at 359-67), the poet changed
his mind and decided that he wanted Ares first to be duly chastised by Athena: ‘to the archaic
mind it is of special importance that the adversaries when they are killed or defeated, should
only have themselves to blame”.*" Cf. also my remarks on 437-42 in §IL.3.v with n. 89.

There is a similar incongruity at 455-6, where we are obliged to understand that Athena
has re-mounted the chariot. Yet it seems unlikely that our poet, if his composition indeed
proceeded in a linear fashion, would have implied that Athena was in a chariot when he had
just depicted her on foot. In an earlier draft of the narrative, the poet had Athena remain in
the chariot throughout the combat. The audience of this hypothetical earlier draft would still
have been obliged to imagine from 455-6 that the goddess stretched her arm some
considerable distance. However, whereas it is conceivable that the poet of the Aspis forced his
audience to suspend their disbelief to this extent, it is harder to imagine that from the outset
of his composition he was happy to imagine the goddess in a chariot less than ten lines after
depicting her as a pedestrian.®” In other words: 442b-452a are a secondary authorial insertion

within the overall insertion of Athena into the Aspis, and I believe that the earlier version ran:

T (Ap) 6 pev tayft Pprodpparog olAiog "Apng 441
KekAnywg émopovoe Pint ‘HpakAneint 442/452
KOKKTAPEVAL HEPAWS: 453

2" Van der Valk (1953) 268.

*? On the other hand, epic poets are occasionally inconsistent in this regard. Russo (1946b) 82-3 notes
that at Il. 3.29 Paris is already armed, yet he arms a little later too, because the poet wants to describe
this for literary effect; and in their meeting Glaukos and Diomedes are presented throughout as being
on foot, except at 6.232-4 where they leap down from their chariots—no doubt to give vitality to the
scene. Nonetheless, the example in the Aspis seems more extreme than either of these two.
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The insertion ad incastro (cf. 207-15n.) betrays itself through 442 kexAnycog émdpouoev ~ 452
kapToAipwg émopouce. Compare also my remarks at the beginning of this section on 277 =
284 poa B’ €xiov.

We hear one last time of Athena at 470-1, lines that are easily detachable. I do not commit
myself on whether 197-200 were part of the shield description from the outset or were added

when the poet thought to introduce Athena to the narrative: either scenario seems possible to

To summarise: 325-40, 343—4, 455b—-456, and 470-1 are authorial insertions into a fixed
text; 442b-452a were added after these three expansions had already been made. The natural
explanation for their being detectable is that the Aspis was composed with the aid of writing,
a medium which brought greater fixity to poems than was possible for those that remained
fully oral. If this analysis of the growth of the Aspis is correct, it should alert us to the realities
of epic composition throughout what is traditionally regarded as the ‘oral period’. It is also
significant that it is not just long poems that were composed with this technology, but short
ones too: an exciting prospect for future research into archaic poetry.

Why did the poet want to include Athena? First, her partnership with Herakles was
traditional (see above). Moreover, the poet considered that divine favour would increase the
prestige of the hero: hence his support from Apollo (68-9), Poseidon (104-5) and Zeus (103,
383-5). The poet was also heavily influenced by the Diomedeia, and by alluding to this
section of the Iliad (in which Athena features so prominently as the protagonist’s tutelar) he is
able to make a literary point about the figure of Herakles (§III.1). There may also be
influence from audiences in Athens, where the Aspis enjoyed great popularity in the sixth

century (n. 193; §IIL.3.i): like Theseus’ cameo appearance (182n.), a more prominent role for
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the city’s patron goddess would be gratifying to them. Perhaps the Aspis was originally
conceived for a Theban audience but tailored by the poet for a new public. (I am not
suggesting that Athena is an ‘Athenian insertion’ in the same sense as certain verses in the
Iliad.) An Athena-less Aspis makes more sense in terms of narrative logic, but we can readily
understand why the poet sought to revise his earlier version. Overall his reworking was

effective, but it was not so perfect that all traces of the poem’s primitive state have been

effaced.



[II. LITERARY POSITION

III.1. Literary landscape

What literary works might our poet have known? Where is his place in the canon? The
surest way to establish a relationship to an earlier text will be through tracing thematic
echoes; verbal parallels tend to be less secure.” These echoes will be more convincing if we
can detect some literary motivation for the poet’s allusion. As Currie puts it,

It is in general clear what constitutes a good argument for dependence between texts (when
dependence between them is historically possible). Connections between them should be striking (they

should not just consist in commonplaces of language, including formulae) and significant (they should

be interestingly and convincingly interpretable by the critic as allusions).*”

In addition, allusions to a particular text will be more probable if there is a certain ‘critical
mass’ of them. In this vein, and as discussed in §1.3, the time seems ripe to attempt importing
to the archaic period the methodology applied to fifth-century and later Greek literature.

The Aspis’s clearest structural debt is to the Diomedeia in the Iliad. Schwarz argued
persuasively that the action of the poem is modelled on Book 5:*” Athena aids her protégé in
a battle against Ares, who is wounded as a result. Herakles corresponds to Diomedes, Iolaos to

Sthenelos; Athena and Ares appear in both narratives. But the parallels are not due to the

*P 1 take this opportunity to collect verbal parallels with early texts which have as good a chance of
being independent representations of the formular heritage as direct echoes (without literary
significance); these have been gathered mainly from Rzach (with some omissions) and are arranged in
approximately chronological order. | Thebaid fr. 11 ~ 120; Archil. fr. 1.1 ~ 371; Thgn. 275 ~ 84, 1170 ~
79-80; Sappho fr. 44.31-3 ~ 242-6 (Musolesi (1980-2) regards the Aspis as the source, an improbable
chronology); Solon fr. 13.2 ~ 206; Cf. also h. 8.1 ~ 441 (the date of the Hymn cannot be determined).
Alcaeus fr. 347 and Aspis 393-9 draw, one presumes independently, on Op. 582-8.

** Currie (2012b) 547. Of course, one man’s ‘striking similarity’ is another’s ‘mere coincidence’.

25 Schwarz (1932) 40-1; cf. Russo 30 with n. 26, 158-9; also n. 349. Note in addition to these
arguments 324 kaptUlov Sppa, a formula which, though comparable to Pindar’s kaptilov Sippov
(I 3(4).47) and Aeschylus’ kapmiloig dxfpaotv (Supp. 183), recurs only at Il 5.321.——There is
however a complication: Diomedes’ Athena-aided battle is itself influenced by an account of Herakles’
theomachic combat at Pylos (for which cf. also sch. D II. 11.690; Panyassis fr. 26; Pi. O. 9.29-35); the
Aspis and Iliad alike are drawing on a traditional story about Herakles. We are faced with a ‘double
allusion’, but the model of Iliad 5 is certainly in the poet’s mind, as proved by Aspis 455-6 ~ II. 5.853-4
(discussed below).
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poet’s lack of resource or inventiveness: rather, they are deftly exploited by him in order to
generate meaning in the receiving text.

Diomedes is presented in the Iliad as a positive hero, a figure parallel to Achilles but
without the latter’s complications. The very fact that Herakles follows Diomedes’ narrative
pattern thus suggests that he is akin to Diomedes, the ideal warrior. Yet the Aspis’s Herakles
is still more faultless and majestic than the Iliad’s Diomedes: in the Iliad Diomedes requires
special dispensation to wound Ares; it is only through a special, one-off exemption that he is
able to descry the gods, who are usually invisible to him; and, although he had been granted
permission to strike only Aphrodite, he oversteps the mark by attempting to strike Apollo
(who gives him a devastating rebuke: 437-44) and by successfully wounding Ares. In the
Aspis, by contrast, Herakles had been confident of besting Ares from the outset, just as he had
done on a previous occasion (359-67); he (like Iolaos) can see the gods without divine
assistance; and he dutifully adheres to the limits imposed on him by Athena, being supported
throughout by Apollo. (Cf. §§IL1.iii, I.4.ii.) It is in this context that 455-6, where Athena
reaches out ‘from the chariot’ to turn aside the force of Ares’ spear, must be set. As Schwarz
observes, this is modelled on II. 5.853-4, and it technically makes no sense in the Aspis. But
the poet has kept the detail, against narrative logic, in order that the allusion to the
Diomedeia should be ‘activated’. One might compare the weak internal motivation seen in
passages of the Homeric poems where Neoanalysts have posited motif-transferral, such as the
Nereids’ mourning for Patroklos, a lament originally intended for Achilles.*”

Iolaos must not be forgotten. In the Iliad Athena gives Diomedes his second set of

instructions and decides to mount the chariot herself (5.825-40). Sthenelos is Diomedes’

** Differently Kelly (2012). Another example is the ecphrastic Ares and Athena, who are more tightly
integrated into their context in the Iliad (they actually fight in the battle) than in the Aspis (cf. §IV.3.i).
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charioteer and is by no means a nonentity (witness his distinguished parentage—he is a son of
Kapaneus—and the role he played in the Epipolesis, 4.401-10). However, the goddess pays
scant regard to him: without the slightest warning and without bothering to address him,
Athena pushes Sthenelos roughly out of the chariot, 6 & &p’ ¢ppaméws dmdpouvoev (5.836);
she then ascends alongside Diomedes and takes the reins herself. Differently the Aspis: here,
after addressing Herakles, Athena mounts the chariot without warning; but she leaves Iolaos
in place and in charge of the horses (325-42). The Iliadic scene is amusing and it shows how
disparate is Athena’s treatment of her protégé on one hand and an ordinary mortal on the
other. However, for the poet of the Aspis with his reverent attitude to the gods it would be
unthinkable for Athena to behave with such crassness.

Nor would it be appropriate for Athena to eject Iolaos. One reason is that Iolaos is needed
later in the narrative, to drive Herakles on towards Trachis after the defeat of Kyknos and
Ares (467-70); he cannot therefore be shoved aside at this stage. Another reason is that lolaos

was a venerable figure in Theban cult,*”

and that to show him here in an unfavourable light
would have undermined the poet’s pro-Theban bias (§1.1). Here therefore our poet departs
from the Iliadic model both because he is more solemn than the Iliad poet and in particular
because he is dealing with Iolaos. Note also that in the Epipolesis Sthenelos’ lack of self-
control is contrasted with Diomedes’ good temper; conversely, in the Aspis Iolaos is of good
cheer in contrast with an initially rather despondent Herakles (103-16). The allusion to the

structural pattern of the Diomedeia emphasises the contrast between the two charioteers and

elevates Iolaos above his Iliadic counterpart.

*7 Cf. Schachter (1981-94) i. 30-1, ii. 25-7, 64-5; more generally, West (2009).
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Connections with the Patrokleia are also evident;*” but I see no literary meaning in these
parallels. Rather, the poet found this high-point of the Iliad memorable and fell under its
influence. As for the Doloneia, which most scholars assign to a similar period to the Aspis:
despite the stylistic similarities noted by Russo 14-22 (cf. my Commentary on 146; also Aspis
249, discussed in §IL6.iii), I have found nothing specific to suggest that either text was
composed in knowledge of the other. Thus the Aspis is of no help in determining at what
date the Doloneia became widely known or was incorporated into the Iliad.

An extremely suggestive thematic parallel with the Iliad is the equivalence between
Herakles and Achilles on one hand, and Kyknos and Hektor on the other. The Herakles—
Achilles parallel is set up most prominently by the Aspis’s extended echo of the description of
Achilles’ shield in Iliad 18. But there are other ways, too, in which the two central heroes of
the Iliad are alluded to. With Athena’s instructions to Herakles, eut’ &v &1 Kukvov YAukepoU
aidvog apéponig, compare Priam’s fear expressed to Hektor as he faces Achilles pr ... | pihng
aidvog dpepbijig (I 22.57-8): these are the only two occasions in the epos on which aidv
and apépdw are joined, and they relate to the prospective slaying of Kyknos by Herakles and
of Hektor by Achilles. Similarly, the epithet immddopog is reserved in the Iliad for the
Trojans, and is most strongly associated with Hektor; in the Aspis it is used only once, of
Kyknos (346). The same is true of éuppeling, which is limited in the Iliad to the Trojans and
applied to Kyknos at Aspis 368.”” Moreover, as Russo notes, the mortal wound that Herakles

inflicts on Kyknos (416-20) is very similar in manner (spear) and anatomical detail (exposed

*® Russo 168-9 singles out Aspis 218 Eotipikto ~ I 16.111 (but note Th. 779 éotipiktar); 374 ~
16.297; 384 ~ 16.459-60 (the blood-omen is more logical in the Iliad; some however reject Aspis 384);
402-4 ~ 16.756-8; 412 = 16.430; 413 &vO’ ftor ~ 16.399, 463; 420 ép'l‘[i'n?'l:(o ~ 16.81; 421 ~ 16.482.
405-6 ~ Il. 16.428-9 is interpolated in the Aspis. Russo notes that the Patrokleia ‘¢ I'unico canto
omerico da cui il poeta non esita di riprendere alla lettera, contrariamente al suo solito [...], un certo
numero di versi interi anche se non sono versi-formula’.

¥ Cf. Page (1959) 252 (on immédapog) and 240-1 (on uppeling).
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part of neck) to the death-wound dealt by Achilles to Hektor (II. 22.324ff.)—a unique wound
in the Iliad. The simile marking Kyknos’ death (421-3) finds its closest Iliadic parallel in the
knock-out of Hektor at 14.414-20 (§IL.3.vi; cf. however n.208 for a parallel from the
Patrokleia). Lastly, the Aspis ends with the funeral rites of Kyknos, just as the Iliad closes with
Hektor’s burial. And in the Aspis the large crowd that gathers for this event is described as
Aaog dmeipwv (472). As Russo observes, the use of &meipwv is unusual: in Homer dmetpwv
indicates more often the expanse of the sea and land, and the closest parallel to this usage of
the word is the dfjpog ameipwv that gathers for Hektor’s funeral. All this cannot be a
coincidence, and I suggest that the poet of the Aspis is alluding in a conscious, ‘Alexandrian’
manner to the Iliad in order to foreshadow the outcome of the combat and to emphasise the
supremacy of Herakles as the equivalent, in this poetic universe, of the most impressive hero
of the Trojan War. Kyknos, meanwhile, will play the role of Hektor as the hero doomed
from the outset to fall at his adversary’s hands.

The poet knew the Theogony, Works and Days, and Catalogue (§§IL5, 11.7.i).>"" He also
probably knew the Odyssey, or at any rate the Nekyia (§IL.6.ii with n. 145; 215n.). Of the
Hymns we must consider first the Pythian portion of the Hymn to Apollo. Trypanis thought
that the Pythian hymn imitated the Aspis; but none of the verbal parallels that he adduces is
quite convincing.”' A more promising line of inquiry is the political tension evident in these
two texts and their relationship to the First Sacred War (cf. §L.1): if the Aspis is pro-Theban,
the Pythian hymn is certainly anti-Theban, since its author ‘goes out of his way to denigrate

Thebes, which was not only displeasing to Apollo as the site for his first shrine (so much for

*%T¢ is unclear whether Aspis 400 is a genuine echo of the Catalogue (fr. 239.1), or an alien
interpolation (cf. n. 100). Aspis 75-6 is probably an interpolation (cf. Th. 151-2, Op. 148-9; as noted in
§IL6.1i, the Theogony instance seems primary, since only there does émi oTiBapoiot péhecor make full
sense), but just possibly an authorial insertion.

! Trypanis (1939).
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Apollo Ismenius!), but was even uninhabited (226)—a description not applied to any other
place on Apollo’s itinerary. This looks like a deflation of Theban pretensions to Ogygian
antiquity.”” In such a context the verbal parallels in the Hymn with Aspis 151-3 and 218 (cf.
ad locc.) become more interesting. Cf. also 201-6n. However, I do not see a firm reason for
assigning priority to one text over the other.

With the Hymn to Demeter we are concerned only with verbal parallels. Aspis 472 haog
ameipwv (unique: cf. Il 24.776 Sfjpog &meipwv) corresponds to Dem. 296 TroluTeipova
Aadv; as Richardson ad loc. observes, the hymnist has taken the &- as intensifying, and this
could suggest that the Aspis is primary and the Hymn secondary. Aspis 290 BpiBopeva
otoyUwv: through the ‘méthode Leumannienne’ one might argue that dotayug (Dem. 454,
456) is formed by misdivision of this verse;" but it is unlikely that this was the only occasion
on which the collocation -a otoy- occurred in the early epic language. We must never
forget how much poetry we have lost.

Aspis 269 oAy 8¢ kvig kateviivoBev dpoug corresponds to Dem. 279 EavBail 6¢ képat
kotevijvoBev dpoug; note that katevivobev occurs nowhere else in Greek literature. The
etymology and meaning of the isolated form éviivoBev are disputed (cf. LfgrE); a derivation
from &vBog is the most plausible suggestion. The word is often used in contexts related to
downy hair, but at Od. 8.365 = Aphr. 62 ((Aaiw1) ola Beovg émevivoBev dHpoug an extended
meaning ‘cover’ is apparent, as also at Aspis 269 and Dem. 279. The use in the Hymn of the
singular verb next to kdpar has led some scholars to the conclusion that the Hymmn is
imitating the Aspis (in which kateviivoBev is expected after the singular kSvig). However, in

epic no forms of éviivoBev occur other than the third person singular: it was evidently

> Janko (1986) 46.
2 Strasser (1974).
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stereotyped and used even when sense required something else, as at both Aspis 269 and Dem.
279 (the imperfect is wanted rather than a perfect: cf. Aapme in the same line of the Hymn,
and also Commentary on Aspis 146 mAfjt0). Nor, even if the Hymn uses the word in a sense
closer to that suggested by its probable etymology, can we declare the Hymn prior to the
Aspis: the word is used with great flexibility within the epic diction. It does not seem safe,
therefore, to declare the Aspis the exemplum and the Hymn the imitatio.”* Indeed, no concrete
relationship between the Hymn and Aspis seems to me to have been established.

This is about as far as we can go in establishing firm links between the Aspis and the scant
remains of archaic Greek poetry. We have only to consider one final category: poems about

Herakles.

I11.2. Herakles

The Aspis is the only preserved archaic poem on the subject of Herakles, but it was by no
means the only one concerned with the hero’s exploits.””” The developed formular system for
Herakles’ name,”* as well as the allusions to his life and deeds throughout the Iliad, the
Odyssey, the Theogony, and the Catalogue, prove that there existed poetic narratives of his
adventures, even if his Labours were not canonised until the end of the archaic period. Indeed
Einzellieder on Herakles seem to have been popular: one thinks of the Wedding of Keyx, the
Aigimios, and the Capture of Oechalia; possibly also there was a rhapsodic poem by
Archilochus treating a specific part of Herakles’ legend (fr. 286).”"7 There is of course much

mythographical common ground between the different poetic accounts, but the Aspis

" Cf. Janko (1982) 182, who notes that Wyatt (1969) 116 regards Aspis 269 as ‘a clear imitation’ of
Aspis 269—whereas Russo had come to the opposite conclusion.

*" For hypothetical Herakles epics cf. Huxley (1969) 99-112, GEF 19-24.

> Burkert (1979a) 177 n. 4 observes that Bin ‘HpakAnein could be ‘used conveniently in nominative,
genitive, dative, and accusative’.

27 Cf. Bowie (1986) 34 n. 110.



144 Chapter 111

exhibits some significant peculiarities in addition to the hero’s unusual martial attire (§II.2.iii).
I will examine these deviations in more detail by comparing the depiction of Herakles in the
Aspis with the portrait of him that emerges from other early hexameter texts; I omit from my
discussion other accounts of the battle with Kyknos, owing to limitations of space and
because the variants have been well compared by Janko.””® We shall see that the Homeric
poems and the Hesiodic corpus present us with a culture hero who, unable to adjust his
violent tendencies when the world moves on to a more civilised state, is a dangerous and

incongruous presence in it; the Aspis is the exception to this general rule.

I11.2.i. Hesiod and Homer

In the Theogony Herakles rids the world of monsters: Geryon (287-94, 979-83), the Hydra
(316-18), the Nemean Lion (326-32), and the eagle which torments Prometheus (526-7).
The poem does not condemn any action performed by Herakles. Quite the contrary.
Herakles’ killing of the eagle is prima facie in violation of the will of Zeus, who had ordained
that it should punish Prometheus (521-5); when the poet tells how Herakles slew the bird,
however, he adds that he did so with the approval of Zeus, who wanted to extend his son’s
kAéoc over the earth. Thus Herakles acted with divine sanction and was not a law unto
himself. When Herakles finds himself in the heroic world, however, he is—as far as the
Catalogue is concerned—a volatile anachronism.”” This poem alludes to Herakles on many
occasions. Since most of his actions in the Catalogue are performed in the post-theogonic
world (the Catalogue being composed expressly to continue the Theogony to this next stage of

mythical time), this does not generally reflect favourably on him, as most of his adversaries

*"* Janko (1986) 48-59. Of particular importance is the rehabilitation of sch. T 1. 23.346 (= Thebaid fr.
11), apparently a relic of an alternative version of the myth, as retailed in a Cyclic poem, in which
Herakles defeated Kyknos in a horse-race (with a bride as prize) rather than in single combat.

*"” The rest of this paragraph draws closely on Haubold (2005).
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are mortals who are powerless to resist (though he does slay the Tiyaviag Umeppidhoug at
fr. 43a.65). He sacks Oechalia on account of lole (fr. 26.31ff.); compare fr. 196.4, where the
Trojan War is waged e]iveka koupne.™ This motivation is not necessarily negative (cf.
fr. 432.37, where ‘a girl’ is the cause of the quarrel between Sisyphos and Aithon), but to an
Aias at any rate such an incentive for a warrior’s recalcitrance is irrational and excessive (/.
9.637-8). When Herakles sacks Pylos (frr. 33-5), the poet takes care to present Neleus and his
sons sympathetically (fr. 35.6)." In his temerity Herakles destroys the ipepdevra mohv of
Cos €€ apyiig OMyng (fr. 43a.61-2), and it is as a sacker of cities that he dies (fr. 25.23).

The negative picture of Herakles is shared by the Iliad. At 5.638-42 Tlepolemos recounts
Herakles’ sack of Troy: it was clearly a devastating attack, if Tlepolemos is not exaggerating
when he says that Herakles xfpwoe the streets of the city. The war on Pylos was no less
pitiless, since Nestor alone of his eleven brothers survived—and that by pure chance
(11.690fF., as also in [Hes.] fr.35). The Odyssey might at first sight seem to be more
favourable than the Iliad: it mentions Herakles and Eurytos in the same breath (Od. 8.224),
which leads one to expect a story of how Herakles killed him at the sack of Oechalia; in fact,
however, the poet immediately says that Apollo killed Eurytos for the latter’s insolence in
challenging the god of archery to a contest of the bow, thus absolving Herakles from the
stain of wrongdoing. The detail later in the Odyssey that Herakles received from Iphitos the
bow which was later to pass to Odysseus (21.11-30) is consistent with the first passage, and is
‘certainly incompatible with the familiar tradition’” However, although Iphitos presents
Herakles with the bow, our hero kills him Eeivov édvta ... &1 &vi ofkm1, apparently in order

to take possession of his horses (21.29-30). This is, then, even more unfavourable to Herakles

2 Haubold (2005) 91.
21 Haubold (2005) 90-1.
2 Davies (1991) xxv-xxvi.
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than the normal tradition, since Herakles now has no motive for killing his guest Iphitos—
none, that is, except greed. As Davies notes, it is possible that Homer is suppressing the usual
tradition of the sack of Oechalia, and the effect of this would be to characterise the whole
incident with even more hostility towards Herakles. It is unfortunate that we cannot establish
a relative chronology of the Odyssey and the Capture of Oechalia,”” where the canonical
version of the Herakles—Eurytos legend is certainly attested. But that the Odyssey is here
departing from an established story seems to me particularly likely, given the explanation of
Eurytos’ death by the generic motif of a mortal’s boasting that he outdoes a god in the god’s
own sphere and thereafter suffering the consequences of his unruly tongue (cf. Marsyas,
Niobe, Thamyris). The Odyssey, then, has gone out of its way to present Herakles in a

negative light.”

I11.2.ii. Herakles transformed

How different the Herakles of the Aspis: ‘[flrom the violator of xenia in the Odyssey, he
has developed into its defender’.” Herakles removes from Apollo’s temenos at Pagasae a
presence which is unwelcome there, and he thus bears out the claim of the ehoie that he is an
apfic alktip. According to Iolaos, Zeus and Poseidon are bringing Kyknos into Herakles’
grasp so that he may win kAéog €é6OA6v. We have noted that in the Theogony Zeus allows
Herakles to kill the eagle in order to increase his son’s kAéog. The slaying of Kyknos thus
resembles one of those acculturating feats that took place in the theogonic era, not a later act

of uncouth bellicosity. Moreover, Herakles is indeed reluctant to fight, though certainly not

*® The meagre fragments are collected in GEF 172-6 (~ PEG i. 161-4, EGF 149-53).

* Differently Andersen (2012) 144, for whom it is ‘problematic to take the mentioning of Eurytus and
Heracles together here as in any interesting sense a negation of that other, untold story. It is just
ignored and does not come into the picture.’

** Galinsky (1972) 17.
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because he is worried about his chances of victory. Later, he tries to avoid coming to blows
with Kyknos and asks merely for unhindered passage (352-3):*° all he wishes to do is to drive
on to Trachis.”” He addresses Kyknos first—the topos suggests Herakles’ dominance of the
situation—and he uses the expression () mémov (350, 357): the tone is certainly
condescending (cf. II. 2.235, 13.120), so sure is Herakles of his own superiority, but it is not
vindictive. He does not directly threaten Ares, who is right beside Kyknos in the chariot
(note however the dual émioyetov); contrast the hero’s behaviour in the passages cited at
n. 238. And the paradeigma about the previous wounding of Ares (359-67) reads as a stern
warning rather than a vaunt.”

Apollo’s support of Herakles is made explicit at 65-9, where the god ignores the prayers of
Kyknos and rouses Herakles to battle. Friendly relations between Apollo and Herakles are
implied by [Hes.] fr. 33.29, where it is said that Herakles’ bow was a gift from the god. Even

if this is a mere facon de parler, one cannot help but contrast the partnership of Apollo and

Herakles with the story of the Struggle for the Tripod at Delphi.”” An isolated representation

2 Van der Valk (1953) 268. Guillon (1963) 38 n. 40 sees in the reluctance of Herakles to enter combat
a reflection of Thebes ar peace on the shield (270-2); he notes also the emphasis on Theban hospitality
at 78-90. This may all be a refutation of the suggestion that Thebes was a bully in and around the First
Sacred War (cf. §I.1). As for Kyknos’ refusal to move, we may see here a reflection of the motif of the
champion who challenges all comers to a contest.

7 It would seem that Kyknos is blocking the main road, which would not run through the sanctuary.
Chiarini (2011-12) esp. 117-18 notes that it would be unusual for blood to be shed within a sanctuary
and suggests that the poet is here ‘correcting’ the setup implied earlier in the poem, according to
which Herakles was to slay the enemy on holy ground. This is possible though not certain: for
example, Herakles slew Bousiris in a sacred enclosure (for the early attestations cf. EGM ii. 317-18),
and Chiarini herself notes that the Struggle for the Tripod took place within the Delphic sanctuary.

** Galinsky (1972) 17 speaks of the ‘boastful speeches’ which lead up to the duel, but cf. van der Valk
(1966) 452-3 for the ‘attitude modeste’ of Herakles. I agree with Solmsen that there is a lacuna after
367 which contained the protasis to the conditional clause (for examples of this construction cf.
Richardson on Dem. 310-13), the substance of which was that Herakles would have humiliated Ares,
had not Zeus taken preventative action; the significance of this is that the past Herakles might not have
restrained himself (as he manages to do later in the Aspis when faced with a similar situation: he has
developed and improved as a character).

* Nor could vase painters resist comparing the two episodes: cf. n. 246.
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of the conflict has been found on the leg of a bronze tripod from Olympia; it is dated to the
late eighth century.® This shows that the poet will certainly have been familiar with the tale,
even if it does not become popular in art until the sixth century. Bothmer in his survey of the
iconographical evidence for the Struggle notes that in about one-third of the Attic vases
Herakles is nude or at least does not have the lion skin. He attractively suggests that this may
be because the Struggle occurred before Herakles’ Labours and the more thoughtful artists
were avoiding anachronism.” In this case the Aspis, according to which Herakles has
certainly started his Labours (94), would postdate his youthful act of hubris against the god.
This is an older, wiser, and careworn Herakles, who rather than trying to unseat the oracle of
Apollo (if that is what the Struggle represents)™ instead safeguards the god’s sanctuary.
Herakles also enjoys the favour of Poseidon (104), Zeus (ibid.; 383-5), and Athena (124-7;
325ff.). In the Iliad, too, Zeus takes an active role in aiding and protecting his son (II.
14.264-5, 15.24-30), and he often does so via Athena (§I1.2.ii).

There is one major element of the divine apparatus that is missing from the Aspis’s picture
of Herakles: Hera. The Alkmene-choie knows of Zeus’ impregnation of Alkmene, and Zeus’
paternity of Herakles is accepted by the poet (66, 110, etc.). He does not, however, refer to
the story that Hera prolonged Alkmene’s travail while hastening the birth of Eurystheus
(11.19.95fF). The absence of this story from the choie is perhaps due to poetic economy: the
choie’s main concern is to narrate the conception and birth of the children, not the actual
event of the birth; hence at 48-56 the emphasis is on the novelty of dual paternity. The same
might be argued about the Aspis’s failure to mention Hera’s hostility in the birth story at 78ff.

But this is not a trivial omission: for Herakles gives a précis of the life of Iphikles at 89-93,

# Parke—Boardman (1957) 278.
1 Bothmer (1977) 63.
2 Cf. Parke-Boardman (1957) 277-8.
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according to which it was not he himself but rather his brother who &iyeto Tipfjowv
dhtipevov EUpuoBijo. Herakles must ascribe this decision to a combination of Zeus’
robbing Iphikles of his wits (89) and of &tn (93). This variant of the usual myth is quite
without parallel, and it was surely invented by the poet ‘out of respect for Herakles in order
to disburden him from the humiliating service with Eurystheus’”® When the Aspis poet
revised the Herakles myth, removing the servitude to Eurystheus, the intention was not
merely to reject the traditional account but to imply that this version is superior to the
rejected one.” The linguistic aspects of the innovation are discussed in §IL6.iii (with
reference to Aspis 91 and 94).

Once the Eurystheus element is removed, there is no longer a logical connection between
Herakles and Hera, although she was of course firmly grounded in the Herakles myth, as the
hero’s very name seems to show.” The Catalogue admits that Herakles and Hera were later
reconciled, when Herakles achieved immortality (cf. n. 114); but the Aspis seems to suppress
the existence of Hera’s enmity altogether: at 94 Herakles speaks merely of the daipwv who
has imposed the &eBhot. We have already seen (n.233) that this daipwv has ousted
Eurystheus, but if any particular god is meant, it can only be Hera, who by driving Herakles

to kill his own family will have provided the motivation for his expiatory Labours. It might

> Van der Valk (1953) 278. The artificiality of this mythographical innovation is shown clearly by 94
autap €poi Saipwv yohemoug émetéAer’ déBloug, since the formula émitéNerv / émitéMecBon
aébloug seems to have been devised—presumably for Herakles epics—to describe Eurystheus’
imposition of Labours upon Herakles: cf. [Hes.] fr. 190.12 (rest.), Od. 11.622. &eB\ot is virtually the
terminus technicus to describe them, cf. also Aspis 127, Th. 951, II. 15.30, 19.133. At Th. 994-5 the phrase
is used, evidently in a derivative fashion, of Pelias and Jason. At Aspis 94, however, ‘the Saipwv’ has
forced out the king: the Aspis poet is consciously rewriting the standard epic formula in which
Eurystheus consistently featured.

4 Cf. Danek (1998) 508.

> Even if Nilsson (1932) 189-92 is right that ‘the name [Herakles] is the prius and is not originally
derived from the myth in order to characterize the hero’, the fact remains that the association between
Hera and Herakles was inescapable for the ancients: cf. Pi. fr. 291; Burkert (1985) 210.
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be argued that Herakles here speaks of ‘the Saipwv’ in accordance with the convention that
epic refers in this way to ‘the divine power that the mortal apprehends but cannot identify’;™
in this case, there would be nothing significant about Herakles’ failure to specify the agency
of Hera. However, we have already seen that Herakles is able to recognise deities when they
appear in the flesh (§I1.4.ii). A god’s corporeal manifestation is not of course identical with his
or her agency, and perhaps Herakles’ powers of perception are limited to physical
recognition. But it is significant that Iolaos in his reply to Herakles (103ff.) is able to discern
that it is specifically Zeus and Poseidon who are on Herakles’ side, just as Herakles had said
that it was Zeus who took away the wits of Iphikles (89). Iolaos’ claim that Zeus and
Poseidon are honouring Herakles resembles Athena’s later declaration of Zeus’ support
(328-9): the mortal and the goddess make similar assertions about the divine, and they express
them in similar terms (103 (Iolaos) fj pdha & T Twatp &vSpév 1€ Bedv Te ~ 328 (Athena)
viv &1 Zeug). Whether or not the conjectures of Herakles or Iolaos are correct, what matters
is that characters in the Aspis are not (as their Iliadic counterparts generally are) bound to
speak of the activity of 10 Beiov in vague terms. To put it another way: if Herakles said that
Hera was responsible for his sufferings, the audience would not complain that a character had
exceeded the perceptual boundaries ordained by the poet for mortals in his poem. The poet
has therefore suppressed the idea of Hera’s wrath, no doubt because the motif would ill suit
his agenda to present Herakles as an ally of the gods.

There is, however, an apparent exception to this whitewashing of Herakles’ character: the

exemplum at 359-67. The hero warns Kyknos that Ares will be of no help to him, since he has

Z° West (2011) 308, cf. Burkert (1985) 180-1; further references in Hopkinson’s note on Call. /. 6.31-2.
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already bested the god once before, at Pylos.”” Dione in her consolation of Aphrodite refers
to Herakles’ wounding of both Hera and Ares, probably on this very same occasion
(1. 5.392-404);>" this is the cue for the Iliad’s most searing condemnation of Herakles
(403-4), and it might seem inevitable that the same judgement would attach implicitly to the
Aspis’s reference to these events. In fact, however, the terms in which Herakles describes this
past combat portray Ares as the violator of right. Ares, according to Herakles, was the

*and it is the god who was pdyng dpotov peveaivav (361).

aggressor (361 dvriog N\Be),
According to the Aspis, Ares was wounded with a spear at close quarters (361-4); it could not
have been a spear-cast, since Herakles stabbed Ares no fewer than four times with his spear.
This at least allows for a situation in which Herakles was defending himself. Contrast the use
of arrows against Hera and Ares in the Iliad passage, a detail which is certainly compatible
with a pre-emptive—perhaps even gratuitous—attack by the hero. The Aspis paradeigma
obviously foreshadows the wounding of the god later in the poem (450ff.). There, in anger
over Kyknos’ death, Ares rushes at Herakles, who pierces his thigh (459-61). So too Ares had
attacked Diomedes at II. 5.851f. (Ares initiates hostile contact), just after the extraordinary

passage where, uniquely in the Iliad, a god is said to have killed a man (842; cf. Aspis 194n.).

It is therefore hinted retrospectively that the scene at Aspis 359-67 is a reasonable response on

*7 Whether or not this story originally referred to a struggle at the ‘Gates of Death’, the poet certainly
intends ‘Pylos’ to mean the city, since he gives it the stock epithet fipaBders (360).

%It is not certain whether it is the same occasion as when Herakles slew Neleus’ sons (I. 11.690-3,
[Hes.] fr. 35); cf. Kirk (1990) 101-2. For Herakles threatening gods with violence cf. his confrontation
of Helios and Okeanos in the Geryon episode ([Apollod.] 2.5.10; Diod. Sic. 4.17.1-25.1; Pherecyd. fr.
18a Fowler). Pindar, who mentions the hero of Thebes fighting Poseidon, Apollo, and Hades (O.
9.29-36), finds the idea unpalatable (&mo por Aoyov | toltov, otdpa, piyov). The theomachic
Herakles resurfaces in Panyassis (cf. n. 205).

*’ Contrast 434, where Herakles avriog €otn "Apnog: like the mdyog in the simile that follows,
Herakles merely stood rooted in self-defence, braced for the attack of Ares.



152 Chapter 111

the part of Herakles to an (implied) attack by the shrieking god of war, the out-of-control
creature whom even Zeus despises (I/. 5.8881t.).

In §IL.2.ii we saw how in this scene Ares behaves like a hybristic mortal, while Herakles
plays the role of the god that puts the mortal in his place. This is also the case with Athena’s
warning to Ares not to overstep the mark (446ff.): a motif has been transferred from the
mortal who would normally be the recipient of such a rebuke (Il. 5.436fF., 16.703ff.). Ares,
however, does not obey Athena, and his ignominious defeat is therefore not offensive to the
audience’s proprieties, nor does it reflect negatively on Herakles. It is for this reason that
Herakles studiously follows Athena’s earlier instructions and does not try to surpass the limits
she had previously set (336-7): she had told him not to attempt to seize Ares’ horses or strip
his body, and so he does not oppose Phobos and Deimos when they come to rescue their

fallen master (462fF.).

II1.2.iii. Dressing the part

In the Aspis Herakles is not dressed like Herakles: his panoply is instead that of the
Homeric warrior. Xanthus, an obscure melic poet who lived sometime before Stesichorus,
also apparently depicted Herakles in this way (PMG 699). The passage of Athenaeus from
which this testimonium is derived claims that the dressing of Herakles év Aniotot oyfipati—
i.e. in a lion skin, armed with a club and bow—was due to Stesichorus (fr. 281). This, if true,
would mean that the Aspis poet simply did not know of a Herakles who wore anything other

than Homeric armour. So too in early iconography Herakles does not have his club or lion
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skin; their absence from Geometric art may, however, be merely a convention of the genre,
since ‘Geometric art in general characterized the warrior in this manner’.”

In my view, however, our poet did know of Herakles év Aqiotol oyfpart. First, there is
the fact that another source ascribes the change in Herakles’ apparel to Pisander (fr. 1); this
poet should perhaps be dated to the mid-seventh century, comfortably before the Aspis.
Second, in Homer and in other early traditions Herakles is a bowman; if Megaclides
overlooked this, the notion that he rigorously researched this question becomes weaker."!
Moreover, Herakles’ analogues from the Near East are armed with club, bow, and lion skin;
the Sumerian seals which depict a Herakles-like figure might even predate the coming of the
Hellenic peoples to Greece.”” When the Mirchen-hero was transferred from the Near East (in
the eighth century?), he will have come in costume. The Aspis poet therefore had open to
him the option of equipping Herakles either as a Homeric warrior or with the more primal
weaponry, and he chose the former precisely in order that he should have the opportunity to
describe a richly decorated shield (§II.7.i). It may be added that, were mere ecphrasis the
poet’s concern, he might have contented himself with describing another piece of the hero’s
armour, such as his Tehapadv (cf. Od. 11.609-14). But he wanted to rival the Iliad, and so he
was obliged to dress Herakles as a Homeric warrior. As throughout his presentation of

Herakles, then, we see the Aspis poet here making a conscious choice that furthers his literary

aims.

0 Brommer (1986) 65.

! Cf. Davies—Finglass (2014) 568-70, who suggest that ‘it may be true that Stesichorus was the first
poet to depict Heracles with all three accoutrements at once’.

> Burkert (19794) 80-3.
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I11.3. Nachleben

[1.3.i. The first decades

The Aspis enjoyed great popularity in the decades following its composition, particularly
in Attica.”” The impact of the poem is shown principally by the evidence of art: the combat
of Herakles and Kyknos is one of the most popular subjects on Attic pots of the sixth
century.” The relation of art to text is of course a question fraught with difhculty: painters
have their own agendas and considerations and do not ‘paint poems’** Artists could also be
responding to the tale as it appeared in a Cyclic poem (cf. n.218) or to Stesichorus. In
particular, Herakles is never (to my knowledge) depicted with a shield, an awkward fact for
those seeking a close connection between art and the poem. Nonetheless, Shapiro has shown
that many painters, and in particular Lydos (active in the late sixth century), show a special
familiarity with the Aspis. One of the ways in which they demonstrate this is through the
devices placed on Kyknos’ shield, which may reflect the circumstances of the poem. Thus
Shapiro remarks, apropos of painters who do not depict Apollo as present at the combat, that
they sometimes allude to the god’s involvement in other ways: ‘the tripod as a shield device,
though not particularly rare in other scenes, occurs a disproportionately large number of
times on Kyknos vases, once on both Kyknos® and Ares’ shields’; this would allude to the

Struggle for the Tripod, a story that is in many respects a counterpart to the Kyknomachy

> Shapiro (1984b) suggests attractively that this localisation is due to the propaganda of the Peisistratid
regime, which appropriated Herakles as a political symbol (cf. the works of Boardman cited in the
bibliography; criticism in Osborne (1998) 253); the tailing off in the Aspis’s popularity at the end of the
sixth century correlates with the demise of the tyrants. Davies—Finglass (2014) 2 seem unduly sceptical
when they write, ‘both [the Aspis] and vases could be independent responses to a more general interest
in the myth of Heracles’.

" Vian (1945), updated by Shapiro (1984a); Zardini (2009) collects what she believes to be a complete
catalogue, totalling some 166 items.

*® Cf. in general Snodgrass (1998), Shapiro (1994).
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(§I11.2.ii).** Or the decoration of Herakles’ shield in literature may be transferred to that of
Kyknos in art: Ares and Kyknos often bear a shield decorated with a gorgoneion (cf. 144;
216-37) or dolphins (cf. 207-15);* we also see snakes arising from Kyknos’ shield (cf. 164-5).
It is also probable that the boar-lion combat in the ecphrasis (168-77) is alluded to in
representations of the Kyknomachy. (See Commentary on all these passages.) Such
interactions provide welcome confirmation of the unity of the ecphrasis with the
Kyknomachy from the earliest times (§I1.7.1).

It was not only artists who were influenced by the poem. From the Hypothesis to the
Aspis we learn that ‘Stesichorus (fr. 168) says the poem is Hesiod’s’. This statement has proved
highly controversial: the most natural assumption is that this refers to Stesichorus the sixth-
century lyric poet. Some scholars have supposed that the name is corrupt, or that a different
Stesichorus was intended, or that Stesichorus cannot in any meaningful sense have attributed
the poem to Hesiod.”® More likely, however, is the suggestion that Stesichorus in his Kyknos
(fr. 166) censured the treatment of the Herakles—Kyknos myth in the Aspis for its impiety: in
the Aspis Herakles wounds a god, whereas in Stesichorus’ version Ares routed Herakles in
their first encounter, and Kyknos was defeated only later, when his father was absent: not for

Stesichorus a Herakles who could best the war-god.*” Stesichorus will have mentioned

2 Shapiro (1984b) 271.

7 Zardini (2009) nos. 37 (= LIMC 46; 550-525 BC), 42 (= ARV 63.89; 525-500), 156 (= ABV [361] 16
bis (p. 715); 510-500), with pp. 180-1.

** The sceptical view was taken notably by Davison (1955); cf. Janko (1986) 41-2. Davies—Finglass
(2014) 468-9 note that it is possible that ‘the poem did not name Hesiod, and Stesichorus’ views on the
authorship of the Aspis have been illicitly inferred from a verbal echo or other irrelevant datum’.

¥ The ‘pious’ version attested in Stesichorus and Pindar may represent the form of the myth before it
came into the hands of the Aspis poet; Davies—Finglass (2014) 467, however, hold that ‘[t]he flight of
Heracles is presumably a Stesichorean innovation’ and note that if it is, Athena’s intervention to check
his flight must also be original’.
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Hesiod’s name in connection with the version of the myth he rejects, just as on another

occasion (fr. 171) and for a similar reason he named his melic predecessor Xanthus.

IIL.3.ii. Literary legacy

Who read or was interested in the Aspis after the sixth century? Paley claimed that ‘no
Greek writer of the Attic period ever cites or alludes to the poem’,” a statement that is easily
shown to be false. In his editio maior of the Hesiodic poems Rzach collected verbal echoes of
the poems in later authors (mostly poetic); supplements to Rzach’s lists have been produced
by West.”" Determining the validity of verbal allusions is not a straightforward matter: with
the early material in particular, it is not always easy to know if we are simply faced with a
traditional phrase that happens to be attested for the first time in the Aspis; with the later
material, it can be hard to decide whether the allusions are directly to the Aspis or are instead
‘window allusions’ to the poem via the earlier receiving works: for instance, Aeschylus,
Sophocles, and Paulus Silentiarius each echo Aspis 270. It is mostly a matter of judgement on
a case-by-case basis, and the reader with a serious interest in this question will have to follow
up each case and determine its merits. (I have silently passed over a few of the weaker
examples in earlier collections.) Nonetheless, echoes in later authors enable us to plot with
some definiteness the fortunes of the poem, and occasionally they are of importance for

textual matters (cf. e.g. 145n.). Note also that when authors demonstrate knowledge of

vv. 1-56 they may of course be thinking of the Catalogue rather than the Aspis.””

" Paley xxii.

1 West (1969), (1989).

#2 The view of Hunter (2005) 253 n. 51, that ‘[i]f Theocritus 24 alludes to the Alcmene-ehoie [...] this
is presumably an allusion to the Aspis rather than to the fourth book of the Catalogue’, is justified only
because Theocritus’ knowledge of the Aspis is otherwise demonstrable.
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By combining the work of previous scholars and adding some fresh gleanings, we arrive

at the following synoptic view:

Greek

1. Late Archaic, Classical

Hymn to Hermes

Pindar

Parmenides
Empedocles
Aeschylus
Sophocles
Euripides
Antiphanes
Hermippus Com.

Aeschines

2. Hellenistic

(Ps.-) Theocritus

Callimachus

Apollonius Rhodius

Euphorion

(i) 80, 440 (~ h.7.34); (ii) 236.

(i) P 1.14; (ii) O. 10.44; (iii) P 4.77; (iv) P

9.64; (v) fr. 70b.26

fr. 1.21 D-K
fr. 8.2 D-K
Pers. 539

(i) EL 166; (ii) Tr. 990

(i) fr. 725¢.18-27; (ii) fr. 911.2

fr. 192.1-2

fr. 77.7-10 K-A

In Timarchum 49.4

1d. (i) 1.39-44; (ii) 22.216 (cf. A.R. 2.281);

(iii) 23.2; (iv) 25.277

(i) . 75.31; (ii) . 4.60
Passim,™ but esp.: (i) 1.64; (i) 1.739;

(iii) 4.679; (iv) 4.1437; (v) 4.1665

SH 415.ii.19%*

* Echoes may be traced through Campbell (1981).

< Aspis

(i) 165; (ii) 12.

(i) 207; (ii) 320; (iii) 380;

(iv) 400 (= [Hes.] fr. 239.1);

(v) 441

97

357

270

(i) 270; (ii) 7
(i) 1-3; (ii) 220
213-15

7-8

260

(i) 207-15; (i) 249; (iii)

48-56; (iv) 427-8

(i) 142; (ii) 230

(i) 189; (ii) 228; (iii) 153;

(iv) 142, 147; (v) 249

19

** The point is the rarity of the name TnAefcat: cf. Mason (forthcoming a).
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(i) 3.546, 11.157; (ii) fr. 3.36 Rzach

Passim, but esp.: (i) 1.159; (ii) 5.32-3; (iii)
5.25-34; (iv) 1.5; (v) 5.29; (vi) 6.231; (vii)
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10.185; (x) 5.57-9; (xi) 3.377

(i) Hal. 1.694; (ii) Cyn. 2.328-9; (iii) Cyn.

2.430; (iv) Cyn. 2.549
2.372
Passim, but esp. D. (i) 3.130; (i) 28.244;

(iii) 38.292

2908
Carm. 2.2.27.3-4

2.342 Ludwich

211
228
236
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213-15
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388-91
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395

(i) 357; (ii) 400 (= [Hes.] fr.
239.1)

(i) 148; (ii) 148; (iii) 154-60;
(iv) 175; (v) 195; (vi) 228;
(vii) 230-7; (viii) 233-6; (ix)
244; (x) 286-91; (xi) 290
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(iv) 357

385
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220
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Posthom. 413
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340.6 Bernabé

603 Halleux-Schamp

(i) 69.9; (i) 76.2

(i) 522; (ii) 1111

5.33

Aen. (i) 1.403-4; (ii) 5.87-8; (iii) 8.624;
(iv) 8.671-4; (v) 12.332

Carm. 3.2.6

Met. (i) 3.33-4 (ii) 12.307; (iii) 13.685

891

Ecl. 3,117

159

270

357

330
255
168
(i) 222; (ii) 206
(i) 3205 (ii) 357

441

236

(i) 7-8; (i) 142; (iii) 166;
(iv) 207; (v) 341-5
242-3

(i) 144-6; (i) 185; (iii)
270-2

258-63

292-3

Notable authors to whom the poem was available for quotation include ‘Apollodorus’ (Bibl. 2.38.3),

‘Longinus’ (de subl. 9.5), and Athenaeus (5.180d-e).

> Cf. Schulze (1892) 274, Schwarz (1932) 67 n. 113.
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This overview shows us that the Aspis was read continuously throughout antiquity and
into the Byzantine period—and by authors whom we regard as canonical as well as those
who are not mainstream. The Aspis also influenced ancient authors in more far-reaching
ways. Space permits only a brief overview.

First, the text of the Iliad appears sometimes to have been corrupted by that of the Aspis:™*

* 8.116/137. A small strand of the tradition has fjvia goivikdevia for the usual
oryalGevia; West accepts the minority variant, commenting that it ‘is hard to
account for unless it is original’, but concedes that ‘the poet’s motive for varying
the epithet is obscure’.” Aspis 95 is the only other occurrence of this formula in
the epos; given what we have seen of the Aspis poet’s attitude toward the formular
language (cf. esp. §IL6.iii), he is more likely to have varied the standard phrase
than is the Iliad poet. fjvia gorvikoevta is known from the Iliad by the scholia to
16.159b, which shows that the corruption was widespread and, therefore, probably
early.”

* 18.535-8 (cf. 156-60n.) is a very early interpolation which affected the entire

tradition of the Iliad.

20 Allen (1924) 203-5 collects some instances where the tradition of the Homeric texts has been
influenced by the Hesiodic poems; but he detects influence from the Aspis only at II. 1.265 and
18.608a-d. His claim that the variant {otaco (for {otao) at Od. 22.233 is due to Aspis 449 is weak.

7 West (2001) 201.

** Note moreover that we need only explain the appearance of potvikdevia in the first of the two
lliadic passages 8.116/137, since in all but one of those mss. in which goivikéevra appears at 8.137, the
word is a correction or ypda¢etai-variant for oryaldevia. goivikéevia, then, is not original at 8.137,
and the reason for its (very marginal) appearance there at all is that the phrase had occcurred just
twenty lines previously and a rhapsode or scribe, consciously or unconsciously, made 137 conform
with a formula which occurred so very recently. Prior to 8.116 we have to look as far back as 5.328 to
find fjvia o1yoAdevia, and the next occurrence of fvia oryaldevra is as distant as 11.128: both of
these were far enough away to escape the interference of a ‘corrector’ who had the Iliad 8 passages in
mind. Note in this connection that whereas at 8.116 sch. A™ implies a lemma of poivikdevta, at 137 it
implies oryaldevia: in other words, the scholiast’s text had the reading potvikéevra only at 116, since
someone had not brought 137 into conformity with 116 (cf. van der Valk (1963-4) ii. 579 n. 18).
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e 18.550 év & &tiber tépevog Paoctiiov. Part of the tradition offers faBuliiov or
BaBU Aiov.” At neither I. 2.147 c¢ & Gte xiviiont Zépupog Pabu Afiov eENOGv
nor 11.560 (donkey) keiper T eioeN@wv PabU Aniov is there a possibility of
misunderstanding the noun-epithet phrase as an adjective. At Od. 9.134 ¢v &
apooig Aein: pdha kev Pabu Aiov atet | eig dpag dpdwiev, however, there is a
theoretical possibility of taking faBu Ajiov as an neuter adverb faBulniov. But a
much easier misunderstanding could arise by a rhapsode’s recollection of Aspis 288
avtap €nv Pabu Afiov. Although this must be understood as an epithet—noun
combination in the Aspis, a thapsode who had forgotten its context might take €nv
not as ‘there was’ but as ‘it was’. In this case, the rhapsode would interpret the
sequence BAOYAHION as an adjective. When reciting the Iliad, therefore, he
might well substitute BaBulijiog for Baoiiniog. This would be helped by the
strong contextual similarity between the two scenes, since both occur in the

agricultural portion of the shield-ecphrases.

* 18.608a-d. This corresponds to Aspis 207-15 (cf. ad loc.), but the corruption is of

less moment since it is confined to the isolated IT;,.*”

* 24.578. For éuEéotou & am’ amivng there is a minority variant éuoo@tpou.
guoo®Tpou has the support of two papyri, the T scholia, and a few manuscripts (in
261

some it is a ypAgeTat-variant);*" it occurs nowhere else in the epos besides Aspis

273, and in the Aspis there is no support for éuEéotou. The poet nowhere else has

* Cf. Leumann (1950) 68 n. 35. There is support for BaBulijiog in the scholia; cf. van der Valk
(1963-4) ii. 134-5. Some Hellenistic and later poets presuppose the reading (A.R. 1.830, CA ep. adesp.
418, AP 9.110.1).

*¥ For ‘wild’ papyri of Homer cf. S. West (1967), who in her discussion of Iy, (pp. 132-6) is sceptical
about certain inferences drawn from its testimony.

1 Cf. van der Valk (1963-4) ii. 578.
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cause to speak of chariots in this metrical context, so we cannot comment further
on his choice between éloowtpog and €UEeotog. The situation is, therefore,
similar to that at 8.116/137: either éuoowtpov is original in the Iliad and the poet
of the Aspis has preferred the rarer epithet in his own poem; or éuoowtpou is a
novelty on the part of the Aspis which has intruded into the Iliad in one place.””
(As ever, the possibility of a non-extant common source must remain.) We might
posit another breach of formular economy by the poet of the Iliad for no apparent
semantic gain: compare the Iliadic doublets éUEoov (1x) and &jtpoyov Gppa (2x).
Or we should accept that the phrase is original in the Aspis and intrusive in the
Iliad; it would be an example of the Aspis’s ‘defamiliarising’ approach to the

formular language (§11.6.iii). As with fjvia porvikdevta, this corruption will have

taken place in antiquity, since éuEéotou is presupposed by the T scholia.

Another possible instance, Aspis 182 = II. 1.265, is discussed in the Commentary.

These interferences with the Iliad’s text suggest that the Aspis was a part of more than one
rhapsode’s repertoire; the first corruption, however, could be merely scribal.

Some authors respond to the Aspis in a broad thematic way. There is a remote possibility
that Eugammon was influenced by the Aspis (n. 347). We are on more solid ground with
Euripides, in whose Electra (452-69) Achilles’ shield is adorned with a scene of Perseus
fleeing the Gorgons. This is in fact Achilles’ first shield, which Patroklos lost to Hektor, and

so the absence of any such scene from Hephaistos’ decorations in Iliad 18 is not technically a

** It might be thought that the Iliad’s phraseology ¢ucodtpou & &’ &mijvng, without hiatus, should
be considered prior to that of the Aspis, which has hiatus. However, in the Odyssey we find hiatus in
éuEéoTou émi dippou and euEéotwt ém’ &mvn, and in the Iliad in elEéoTwr €vi dippwt and éuEéoTmn
émi pupddt (all verse-final, as at Aspis 273 and II. 24.578). With such precedents—and especially with
the Odyssey’s very similar €uEéotou €mi Sippou—there is no reason to suppose that the hiatus in the
Aspis’s tusodtpou e’ v is due to formular modification of 1. 24.578.
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problem.”” Nonetheless, the choice of theme is striking and is surely due to the influence of
Aspis 216-37. Apollonius Rhodius, whom we know to have been a careful student of the
Aspis (§11.5), employs a dense network of allusions in his ecphrasis of Jason’s cloak (1.721-67)
in order to make a comment on Jason’s brand of heroics in the Argonautica.** The Aspis also
influenced the genre of ‘epyllion™ note in particular Callimachus’ Hecale and even perhaps
Catullus 64.>” Virgil’s shield for his protagonist (Aen. 8.626-728) is indebted to the Aspis
more deeply than has traditionally been appreciated.” But the most devoted reader of the
Aspis is undoubtedly Quintus Smyrnaeus who, besides many verbal parallels, shows a
considerable debt to the poem in his description of Achilles’ shield at 5.6-109. Moreover,
Herakles’ belt and quiver, made by Hephaistos, are ‘contaminated’ with some of the
decorations of the same hero’s Hesiodic shield: in particular, the quiver includes Perseus
(10.195-8); compare Euripides’ transferral of the same motif to Achilles’ shield. Nor could the

demons that throng Quintus’ Trojan plain have been spawned without the Aspis.

[11.3.iii. Ancient scholarship

The eatliest scholar we know to have written on the Aspis is the fourth-century
Megaclides (cf. n. 109), who criticised the illogicality of Hephaistos’ having made armour for
his mother’s enemy, Herakles. Scholarly activity is also attributable to Apollonius Rhodius,
Aristophanes of Byzantium, Seleucus, Hieronymus, and Epaphroditus. The poem was well
known to the grammarians: there are numerous quotations in the etymologica, and the poem
is cited by the Iliad scholia (sch. A 18.100; cf. also 180n.). Aristophanes’ rejection of the Aspis

apparently had only a limited effect on the activities of other scholars. Moreover I, a ffth-

*? Ct. Hirschberger (2000) 66.

** Cf. Mason (forthcoming a).

%% For Callimachus cf. Hollis (2009) 25; for Catullus cf. Konstan (1993).
% Cf. Faber (2000), Heckenlively (2013).
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century papyrus, shows points of contact with the scholia that survived into the medieval
period, and the papyrus notes are of a sufhiciently elementary nature to suggest that in late
antiquity there was an audience for the Aspis beyond the learned elite (cf. n.354). Our
knowledge of the scholia—which, at least in their epitomised form, are much less abundant
than those for the Theogony or Works and Days—remains imperfect, despite recent progress; a
new edition from Martano is anticipated, to replace the hopelessly outdated work of Gaisford
and Ranke. The scholia vetera contain traces of ancient learning and are sometimes essential
for the constitution of the text (144n.).*” In the Roman period the Aspis was selected, along
with the Theogony and Works and Days, to form a triad—probably a convenient grouping for
the purposes of book-production.”” The transferral of the Aspis from roll to codex ensured its
survival (in around sixty medieval manuscripts) and enabled it to continue to find an
audience. One such reader was the Palaeologan scholar John Pediasimus (Diaconus), who
wrote notes on the Aspis; these are of very limited use for the modern interpreter.”” The
poem’s fortunes in post-Renaissance scholarship are discussed in §I.2.

The fact that Apollonius creatively reused the Aspis (§II11.3.ii) suggests that he found it to
be an engaging and valuable text. Other ancient critics were less enthusiastic.””” In an ancient
commentary on Dionysius Thrax (Proleg. Vossiana, pp. 3.31-4.43 Hilgard; cf. Theod.
Gramm. pp. 54.13-55.31 Goettling) it is implied that no one would read the Aspis were not
the name of Hesiod attached to it. ‘Longinus’ (de subl. 9.5) refers to and quotes part of 264-70,
yet he implicitly denigrates these verses. It is notable that these negative judgements are

accompanied by some expression of doubt about the poem’s authorship. In the Heroicus

7 Cf. Schultz (1910), (1913), as well as the works of Martano cited in the Bibliography.

9 Cf. West (1966) 51-2.

*¥ Pediasimus’ contribution is assessed, and some passages of his text are emended, in Mason (2015).
" There is a fuller survey in Heckenlively (2004) 27-41.
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(692.32fF.) Philostratus censures ‘Hesiod” for singing of the Gorgon Umticwg (‘carelessly’) te
kai oU TonTikég (cf. 144n.), although he fails to explain his reasoning. It seems that by this

stage, it had become fashionable to denigrate the Aspis as poor literature.



[V. THE SHIELD DESCRIPTION

The centrepiece of the Aspis (139-320) is the description of Herakles’ shield. In the
Commentary I treat vv. 139-237 in detail; here I examine the ecphrasis as a whole and on a

macro-level.

IV.1. Methodology

The nature of ecphrasis has been a prominent concern in recent classical scholarship, and
in relation to the Aspis we must address two particular methodological issues: (i) What does
the shield ecphrasis describe? (ii) What is the relationship of the ecphrasis to its narrative
context?

(i) Ecphrases purport to describe static works of art. But there is only a limited sense in
which they can do this. In the first place, two people viewing the same image will not
necessarily start at the same point of the image, nor are they bound to proceed in the same
order. With a circular shield it might seem natural to begin in the centre and to work out
towards the edges;”' however, the choice of which image to focus on in the second tableau,
or what aspects of it to describe, is arbitrary. Indeed, the Iliad—with the exception of the
tableau of Okeanos, which runs round the rim—does not specify the spatial relationship of
one image to the next. And how much need the poet describe? He is constantly inviting the
audience to visualise something, and yet each person will have a different bank of mental
resources on which to draw. It thus becomes problematic to regard any ecphrasis as a

straightforward description of a work of art. In the second place, an ecphrasis may leave

7' As in both the Aspis and Iliad, as well as in Nonnus (D. 25.385-412). By contrast, Euripides’
description of Achilles’ shield (El. 452-69) begins at the rim.
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behind the restrictions of straightforward description and move into pure fantasy, in what
Laird has termed ‘disobedient’ ecphrasis:
Obedient ecphrasis limits itself to the description of what can be consistently visualized. [...] Disobedient

ecphrasis, on the other hand, breaks free from the discipline of the imagined object and offers less

opportunity for it to be consistently visualized or translated adequately into an actual work of visual

art.”?

We, too, need to break free from the shackles of scholarship that is too narrowly
concerned with the visual ‘reality’ of Herakles’ shield, turning instead towards literary
considerations. Previous work on the Aspis’s shield description has largely been concerned
with its relationship to Realien.”” It is of course important to be aware what artistic sources
might have inspired the poet, and convincing connections have been drawn between sixth-
century art and the images described in the Aspis (§I.1). But we must not go too far in
seeking direct equivalences. The extreme position was taken by Studniczka, who argued that
the poet was describing an actual shield; Myres also offered a ‘reconstruction’ of the shield,
and the nineteenth-century master sculptor Ludwig von Schwanthaler went so far as to
realise Herakles’ shield in bronze (much as Flaxman did for Achilles’ shield). The underlying
assumption is that the poet had a real shield in front of him; he of course elaborated on what
he saw, adding movement and life to the scenes. But the premise of such archaeological
‘reconstructions’ is false: the Aspis is a literary text, and its primary purpose and engagement
with the audience are on a literary level. The poet was of course influenced by contemporary

iconographical conventions, but that does not mean that he set out to describe a real shield.”

2 Laird (1995) 19.

? Notable are Schlichtegroll (1788); Welcker (1818); Miiller [1834] (1873); Lehrs [1840] (1856);
Studniczka (1896); Friedlinder (1907) 108-20; Cook (1937); Myres (1941) (sometimes rather eccentric);
Schneider-Herrmann (1954); Chiarini (2012). Further bibliography at Fittschen (1973) 18 n. 83.

74 Cf. Fittschen (1973) 4-5 (apropos of the Iliadic shield).
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(ii) We move now to the second major methodological question: what is the ‘purpose’ of
an ecphrasis? Undoubtedly sheer entertainment and poetic virtuosity are a significant
consideration. But what contribution may we expect an ecphrasis to make to a text on a
literary level? I agree with the majority of scholars in believing that an ancient audience
would in general have sought to relate the content of an ecphrasis to the narrative context,
rather than taking it as mere embellishment.””” There are two principal ways in which an
ecphrasis may enhance the narrative: by reinforcing it with similarities or by complementing
it with differences.”” The shield of Achilles is of the second type: the scenes crafted by
Hephaistos function as a poignant contrast to the life of Achilles and emphasise the joys of
peacetime against the narrative context of hateful war; hence, despite Achilles’ unquestioned
status as the supreme warrior in the Iliad, only one-quarter of the ecphrasis is warlike in
subject-matter. The shield of Herakles, however, is of the first (and far commoner) species of
ecphrasis: its largely martial content fits with the hero’s character.

Since the ecphrasis formed part of the design of the Aspis from the outset (§I1.2.i), we are
required to read it as an organic part of the poem, not as a detachable intercalation. The
majority of scholars have indeed accepted that an ecphrasis is original to the poem’s design.
But they have not accepted the present ecphrasis as a unity: most scholarly energy on the
ecphrasis has been directed towards questions of authorship and the distinguishing of the
genuine from the spurious. Adopting the techniques of Analytical criticism, numerous studies
have sought to unravel different compositional strands (cf. §1.2). There is no doubt that the
poem contains some rhapsodic doublets (§II.7.ii). Such additions must, however, be

distinguished from compositional layers and deliberate interpolations of new scenes. But a

75 Cf. Fowler (1991) 27-8.
7% Cf. Bartsch—Elsner (2007) for various theories of the purpose of ecphrasis.
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sensitive analysis of the ecphrasis suggests that there is in fact just one primary author for

139-320, as we shall now see.?”’

IV.2. Content and Import

IV.2.i. Workmanship and Provenance

Herakles is not portrayed by the poet of the Aspis as brash or arrogant (§I11.2.ii), but he is
nonetheless a fearsome opponent: one need think only of the self-confidence with which he
resolves to oppose Ares (95-101), the account of his previous victory over the god (359-67),
and the effortless defeat of son and father in succession. The shield of the supreme hero of
Greek mythology is therefore said to be unbreakable (139-40), a claim proved by its
subsequent withstanding of Kyknos’ spearcast (414-15). This reflects the notion that divinely
made armour is invincible.”® But Achilles’ shield is not fully invulnerable: in the passages
cited in n. 278, the spears of Aineias and Asteropaios both succeed in partially penetrating
Achilles’ shield; Herakles’ shield, however, seems to be completely invincible, as Kyknos’
spear does not make the slightest dent. Partly this is a result of the differing attitudes of the
poets of the Iliad and Aspis with regard to the magical (§IL.5.iv). But the fact that Herakles’
shield is unbreakable also serves to underscore his status as the supreme hero living in an age
superior to that of the Trojan heroes (§IL.4.ii). It also owes something to our poet’s one-
upmanship with regard to the Iliad, in which Herakles’ human frailty is emphatically asserted

by the chief hero of that poem (II. 18.117-19): the superiority of Herakles’ shield to Achilles’,

77 Ct. esp. §IV.3.ii with n. 304; also 161 and 176 nn. For the unity of the poem cf. §IL.7.i with n. 190.
78 Ct. 1l 20.259-68, 21.164-5 (both of Achilles’ shield). It has been suspected the reason Apollo
removes Patroklos’ borrowed armour (Il 16.791-804) is that this set of (Achilles’) arms, too, was
originally invulnerable: cf. Kakridis (1961).
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and in particular the suggestion of its ‘immortality’, serves to counter the Iliad’s denigration
of Herakles.

The supremacy of the shield is also due to its provenance: Hephaistos crafted the shield for
Herakles, just as he does the shield of Achilles, and also Peleus’ dagger ([Hes.] fr. 209). But
Herakles’ shield was made through the Poulai of Zeus (318-19), whereas it is at the
instigation of Thetis that Achilles’ armour is fashioned. The specification in the Iliad of Thetis
is in accord with a well-established folktale pattern whereby a female figure connected with
the hero procures arms for him at the beginning of his career;”” so too our poet makes
Herakles’ breastplate a gift from Athena to the hero 6ot Epedhe | 10 mpdTOV OTOVSEVTOG
¢poppnoecBor &éBhoug (124-7). The detail that Zeus is the god who commissioned
Herakles’ shield is therefore unconventional, and it must be intended to make a particular
point. First, it shows that Zeus backs his son in his heroic endeavours, and particularly in the
defeat of Kyknos (cf. 103-4, 383-5). In addition, Herakles’ sword is an &pfic dhktiip (128):
the rare phrase echoes the description of Zeus begetting Herakles to be an dpfig dhktip
(§IL7.i). Although the sword is not explicitly said to have been procured by Zeus, it is likely
that this is the case, given that the greaves were also made by Hephaistos (123). Thus the idea
that Zeus bestowed on his son—the dpfj¢ dhktip whom he had begotten for the benefit of
the world—an apfjg dAktp with which to carry out his mission, suggests the ‘cosmic’
purpose of the Kyknomachy (§II1.2.ii). Second, the specification of Zeus as the god at whose
instigation Herakles’ shield had been made establishes a parallel between the shield and the
aegis, the armament of Zeus and Athena; this link is underscored by the presence of the

Gorgon both on Herakles’ shield and on the aegis (cf. 144n.). So too the Iliad scholia judge

7% Cf. Davies (2007).
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that by giving Agamemnon a shield decorated with a Gorgon (Il. 11.36-7)—an &oTiba
mapamAnoiav aiyidi—the poet approximates the king of Mycenae to the king of heaven.””
It is curious to note that Zeus’ connection with Herakles’ shield is not mentioned until
after the ecphrasis; similarly, it is not until this passage that the poet tells us that Hephaistos
was the shield’s maker (318-20). Yet Hephaistos® craftsmanship is assumed throughout the
ecphrasis (219, 244, 297, 313), and it had also been specified that Herakles’ greaves had been
fashioned by him (123). The information finally made explicit at 318-20 therefore comes as
no great surprise, especially given the Iliadic parallel. But why the delay about the shield’s
provenance? Possibly for the sake of a climax: only at the end will the poet reveal that
Herakles’ shield was made at the behest of his father, the supreme god, at the forge of the
divine smith.”' More likely, however, is that the poet simply took this information for
granted; we may appeal to the oral background of the poem, a context in which such
obscurities would matter rather less than they may do to a modern critic (cf. n. 26). We
should also note that Herakles’ shield was a wonder to behold even for Zeus: here the poet
again strives for one-upmanship over the Iliad, where Hephaistos promises to manufacture
arms for Achilles oid Tic alte | avBpdmwv morwv Bavpdooetar, ¢ kev 1dnta

(18.466-7).

IV.2.ii. Animal warfare

Herakles” martial qualities are emphasised by the decoration on his shield, which is
dominated by depictions of war and battle: no fewer than nine of the thirteen tableaux—
accounting for about two-thirds of the total length of the ecphrasis—relate to combat and

war. In particular, there is a focus on the terrible elemental powers associated with combat.

#0Sch. T II. 11.36b; cf. Hardie (1985) 22-3.
*1 Cf. Solmsen (1965) 3 n. 4.
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The most fully developed description is that of the Keres (248-57), but there are also
abstractions such as Phobos (144) and Eris (148); nothing of this sort is found on the Iliadic
shield, except in the passage now agreed to have been interpolated from the Aspis, 18.535-8
(cf. 156-60n.). There is also the combat between the boars and lions, where we see in
strikingly humanised terms the savagery of war (cf. esp. 169, 176, with nn.); again, however,
animal combat is not depicted on the shield of Achilles, and even in the Iliad’s city at war
there is no hint of the emotional savagery that the poet of the Aspis attributes to these beasts.
Close parallels for the joint depiction of abstractions and bestial creatures are to be found

in three Homeric ecphrases. The first is the belt of Herakles described in the Nekyia (Od.
11.609-12):

opepdahéog &€ ot apgi Tept otBecotv doptip

XpUoeog fiv Tehapddv, Tva Béokela Epya tétukto, 610

3pkTOL T AYpOTEPOL TE GUEG YAPOTIOL TE AEOVTE,

Uopival Te pdyat e povor T avdpoktaoiat Te.

(611 ~ Aspis 177 oveg yapoTrol te MéovTeg; 612 ~ Aspis 155 PSvog T Avdpoktaoin te.) The
second parallel is the little expansions interspersed throughout the description of
Agamemnon’s arming at Il. 11.16-46, where the king’s breastplate is said to feature coloured
serpents; his shield to be decorated with the Gorgon, Deimos, and Phobos; and his belt to
depict a three-headed snake. All of the motifs on Agamemnon’s armour are found on
Herakles’ shield; Deimos and Phobos indeed appear in both the Hesiodic ecphrasis (195-6)
and narrative (463-6). The third point of overlap is the aegis (I/. 5.738-42), which is crowned
with Phobos and depicts Eris, Alke, Ioke, and the Gorgon.

In these Homeric passages the terrifying aspect of the warrior in question is emphasised:
the description of Herakles’ belt follows a succinct portrait of him as a terrifying shade;

Agamemnon’s arming scene precedes his aristeia; and Athena takes up the aegis just before
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re-entering the fray to help wound Ares. These parallels therefore reinforce the fashioning of
the hero of the Aspis into an unambiguously martial figure. They also show us that Achilles’
shield is peculiar in its ornamentation: the archaeological evidence proves that whereas snaky
devices, boars, and lions are common on archaic weaponry,”” depictions of agricultural life
are not; farming is found, albeit rather rarely, on vases and bowls, but never (to my
knowledge) on weaponry.® The decorative motifs that the Aspis adds to what the Iliad had
bequeathed are all motifs that—in subject-matter if not in presentation—are probable for real-
life archaic shields. Thus we see that Achilles’ shield functions largely as an item of poetic
symbolism, whereas Herakles shield stays closer to archaeological reality. The only exception
to this rule is the three tableaux—the city at war, the city at peace, and Okeanos—with which
the Aspis closes, each of which engages closely with the Iliad (§IV.5) and is unlikely to be
independently inspired by contemporary iconography. Herakles’ shield, then, corresponds
both to his own character and to the decoration of sixth-century weaponry. Such a
correspondence lacks the subtlety and poignancy that characterises the ornamentation of

Achilles’ shield, but in a narrow sense the Aspis is more ‘logical’.

IV.2.iii. Mythographical allusion

The Shield of Achilles contains no specifically identifiable iigures or localities, except the
brief mention of Ares and Athena (Il. 18.516-19): it is concerned with timeless activity. This
is not the case with the shield of Herakles, on which we find a battle between Lapiths and

Centaurs (178-90), tableaux of the gods (191-206), the figure of Perseus (216-37), and a

*2 Cf. 144, 168-77 nn.; also Lorimer (1929) 151.
% Cf. Fittschen (1973) 11-15, esp. 13, ‘biuerliche Themen begegnen in der minoisch-mykenischen
wie auch in der frithgriechischen Kunst sehr selten’.
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probable reference to Thebes (270-2). These specifications both add to the texture of the
poem and reflect the origins of the Aspis.

At 178-90 the poet describes the combat of the Lapiths and Centaurs. This conflict
mirrors the action of the Aspis: the audience is invited to draw a structural parallel between
the civilised Lapiths and Herakles on the one hand, and the uncouth Centaurs and
Kyknos/Ares on the other. Throughout the poem Herakles is presented as a hero who
upholds order (§I11.2.ii), and Kyknos, the ambusher of pilgrims (479-80), is relegated along
with his father to the sub-human plane (§11.2.ii). Herakles himself is said to have clashed with
the Centaurs: there is evidence in seventh-century art for Herakles’ wounding of Nessos, and
the Pholos story is attested iconographically as early as 590-580 and featured on the Chest of
Kypselos (Paus. 5.19.9); it was known to Stesichorus (fr. 22). Another parallel with the
situation is that the Lapiths, under Peirithoos’ son Polypoites, chased the Centaurs away from
the region around Mt Pelion (II. 2.742-4): so too Herakles displaces Kyknos from his base in
the region of Pagasae, a place whose geographical proximity to Pelion is made explicit by the
poet (380-1 = 474-5).%%

Moreover, in the Pholos story, as well as in the tale of Peirithoos’ wedding which provides
the context for Aspis 178-90, the underlying cause for the Centaurs’ violence is wine. In
other early literature, and still in Panyassis and Euripides, Herakles is the wine-loving feast-
goer, whereas in the Aspis he is more serious and dignified, shunning such worldly pleasures

(§II1.2.ii). An appetite for feasting is not inherently incompatible with martial valour.™® But

** Conversely, in order to further Dorian interests Herakles once did battle against the Lapiths,
according to the (sixth-century?) Aigimios ([Hes.] frr. 294-301; cf. Huxley (1969) 107-10, Schwartz
(1960) 261-4). It is not clear whether this tale was known to our poet; and in any case, not all stories
known to the poet need be simultaneously ‘activated’; and since the Centaurs played no part in this
story, the connection is rather weak.

# Cf. [Hes.] fr. 206; West (2007a) 458.
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in the context of the Aspis’s consistently positive presentation of Herakles, it is no accident
that Herakles’ struggle against Kyknos is compared to one between temperate feasters and
their drunken foes, especially given Herakles’ earlier comment that the feast is much dearer
than war to Ares and Kyknos (113-14).%%

At the centre of the ecphrasis comes the lengthy description of Perseus pursued by the
Gorgons, one of whom he has slain (216-37). There is a strong connection between Perseus
and Herakles. First, Perseus is the great-grandfather of Herakles: Perseus is father of
Elektryon, himself father of Alkmene. Moreover, Perseus and Herakles are both sons of Zeus
through a clandestine union: Zeus had to infiltrate the tower in which Danae was
imprisoned, just as he had to disguise himself in order to fool Alkmene; this story is clearly
alluded to in the Alkmene-ehoie, and it is in order to reinforce this connection that Athena
addresses Herakles and Iolaos with the words yaipete, Auykfjog yever] TnAekettoio (327),
Lynkeus being the great-great-grandfather of Perseus; this is a further link between the
ecphrasis and the narrative.® But it is not just that Perseus is Herakles’ ancestor:
‘Apollodorus’ (2.4.5) says that it would be the next male in a given generation to be born of
the clan of Perseus who would reign over Mycenae. If we can take this detail back to the time
of the Aspis (at Il. 19.105 Zeus says merely that the next child born ‘from his blood’ will be
supreme), Perseus on Herakles’ shield legitimates Herakles’ claim to supremacy.

Furthermore, Perseus is the monster-slayer par excellence, and his two main foes—Gorgons

and the sea-monster—are anguine; Herakles, too, is famed for his victories over serpentine

* On the ambiguous nature of wine cf. also Aspis 400 (perhaps interpolated, cf. n. 100). In the trivial
outlook of Alcaeus (fr. 335) wine is the best pdppakov for everything.

*7 Compare from the Telegony the decoration of the krater given by Polyxenos to Odysseus, which
depicted the tale of the donor’s grandfather Augeas (cf. West (2013) 294). In Quintus Smyrnaeus
(6.273-82) the shield of Eurypylos, grandson of Herakles, includes a scene of Herakles fighting the
Centaurs on the occasion of his entertainment by Pholos. Both items are the subject of an ecphrasis.
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monsters (161-7n.). Like Herakles, Perseus enjoyed the patronage of Athena.” Moreover,
according to Pherecydes (fr. 11 Fowler), Athena appropriated the Gorgon’s head and
mounted it on her aegis (cf. II. 5.741-2);** given the connections drawn by the poet between
Herakles’ shield and the aegis (144n.), yet another link is established between Herakles and his
ancestor.”” Some scholars have seen Perseus’ triumph over the Gorgons as a triumph over
death;”" although their arguments cannot be taken as certain, it is nonetheless suggestive that
Herakles was credited with such an exploit (at least from the sixth century: cf. the discussion
of Apollo and the divine choir below), and the Aspis poet may have been attracted by the
paradigm of Perseus for this additional reason. Lastly, Hirschberger has pointed to an analogy
between the din raised by the Gorgons (231-3) and the disturbance caused by Ares and
Kyknos (61-5); she also sees it as significant that, just as Perseus can achieve only partial
victory over the Gorgons since Medusa alone is mortal, so too Herakles cannot definitively
defeat the god Ares.”” Neither point of contact is particularly strong, but both are worthy of
consideration.

What of Apollo and the divine choir? At 191-206n. I suggest that this tableau reminds
us of the more peaceable side of heaven and is suitable because it concerns Apollo, a god
intimately involved in the action of the Aspis. It may also allude to Herakles’ translation to

Olympus. This was the reward for accomplishing his grim labours, of which the

Kyknomachy is just one. Apollo and his choir would serve as a hint of the joys that Herakles

** Hermes also aids Perseus, but only from the sixth century onwards, cf. EGM ii. 253.

* Though a different explanation is offered by Euripides (lon 989-96), cf. EGM ii. 255.

* Aeschylus (fr. 262) also had Hephaistos make the harpe with which Perseus decapitates Medusa: the
possession of Hephaistos-made armour would be another point of contact between Herakles and
Perseus. But this detail is perhaps an innovation on Aeschylus’ part, cf. Ogden (2008) 42-3, EGM ii.
254 n. 50.

*I Cf. Ogden (2008) 50, with references.

*? Hirschberger (2000) 62.
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was one day to enjoy in contrast with his current toils (cf. 94 altap époi Saipwv yohemoug
gmetéMer’ &éBNoug). However, it is uncertain exactly when the divinity of Herakles became
established:* the earliest iconographical attestation is dated to 550-530, and the Aspis may
precede the development. On the other hand, the idea of Herakles’ conquering death seems
integral to his story: besides the fight ‘at the gate, among the corpses’ (cf. n. 237), note his
battle with Periklymenos ([Hes.] frr. 33-5), whose name is one of the many euphemisms for
the god of death (cf. Hsch. 1 1736).” Moreover, there are references to Herakles’ divinity in
the Catalogue (fr. 25.26-33), in the Theogony (950-5; usually taken to be post-Hesiodic), and
in what is usually held to be a later addition to the Odyssey (11.601-4). The most important of
these for us is the passage of the Catalogue: if the verses are genuine there (cf. n. 114), we can
afhrm that, since the Catalogue is a unity and our poet knew the Alkmene-choie (§§IL5,
11.7.i), this piece of mythology was known to the poet of the Aspis. If the poet of the Aspis
did not know of Herakles on Olympus, the tableau nonetheless asserts the presence of Apollo
in the poem.

Two other sections of the ecphrasis relate to the poem in a wider context. First, there is
the City at Peace. The Iliad gives us no general information about the city, but in the Aspis’s
counterpart the poet says ypuoeiow &¢ pv eiyov utepBupiorc dpapuiar | émra mila
(271-2).*” As has long been recognised, this must be an allusion to Thebes, and it supports
the theory of the poem’s Boeotian origin (n. 4). The reference to boxers and athletes is
particularly appropriate, since Herakles (and lolaos) were their patrons. Moreover, it has been

suggested that through the word &BMov (305, 311) the charioteers’ toil is likened to that of

 Cf. West (1985) 169,

** Burkert (19794) 86 compares his titles Klymenos and Euklees.

2 The text should perhaps be emended to: émta & v mwilar eiyov UmepBupiog dpapuiar |
Xpuoeiat, since in comparable passages the poet mentions the material in verse-initial position in the
verse following the noun (cf. 192, 220, 225, 226, 243(?), 313); contrast 222 (cf. ad loc.).
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Herakles. ‘Throughout the Shield, the poet extols and, implicitly, asks us to emulate Herakles’
works on earth.?®

Hephaistos encircles Achilles’ shield with a plain depiction of Okeanos, but in the case of

Herakles he opts for something more elaborate:

apei & tuv péev "Qkeavog TANBovTt o1k,
mdv 8¢ ouveiye odkog Tohudaidolov- ot &€ kar’ autév 315
KUKVOL QepOtTToTal peYAN fituov, of pd e TToAhot
vijyov €1’ dkpov Udwp- tapa & 1xBieg exhovéovTo
Some scholars have thought that the only purpose of this addition was to ‘improve upon’
the Iliad’s unadorned Okeanos.” However, the xUkvot are surely significant. Swans are the
birds of Apollo, on whose behalf Herakles is ighting against Kyknos. Kyknos himself also of

course bears this avian name; but the connection between Kyknos and the sacred birds of

Apollo is a separate matter and cannot be discussed further here.”

IV.3. Structure and Arrangement

IV.3.i. Adapting the Iliad

Many modern interpretations of the shield of Achilles have distorted the reality of the
poet’s composition by imposing their own headings and groupings on the text. Scholars
often group the scenes relating to the farmer’s year (C-E) under that broad title, although
there is in fact no statement such as ‘And then Hephaistos depicted a series of agricultural
activities’; rather, each of the three activities of ploughing, reaping, and vintage is introduced
in the manner we expect for a new tableau. The same is true for E, and again ‘Animals’ is a

modern label created by scholars privileging their own sense of order over the poet’s own

** Galinsky (1972) 18.
*7 E.g. van der Valk (1969) 432.
** On this question cf. Zardini (2009) 53-81; on Apollo and swans, Ahl (1982).
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structural markers. This is not to deny thematic progression and intentional patterning in the
Iliad. But thematic coherence does not equate to structure. The schemata below therefore
privilege the structural pointers employed by the poets. In the shield of Achilles, capital
roman letters denote what we shall call ‘tableaux’—that is, ‘Level 1’ structural units—and
lower-case Greek letters refer to ‘scenes’, i.e. ‘Level 2’ units. In the shield of Herakles, roman

numerals are used for tableaux, lower case roman letters for scenes.

The Shield of Achilles

A. 483-9 Cosmos (v ... é1euEe)

B. 490-508 Two cities (&v ... Toinoe)
Ba. 491-6 City at peace: Marriage (év Tijt pev ... Eoav)
BP. 497-508 City at peace: Legal process (Aaoi & eiv &yopfjt Ecav)
By. 509-40 City at war (tjv & étépnv TTOMv api ... fjato)

C. 541-50 Ploughing (¢v & ¢1i0et)

D. 550-60 Reaping (v & ét16e1)

E. 561-72 Vintage (¢v &’ €ti0e1)

F. 573-86 Cattle and lions (v ... Troinoe)

G. 587-9 Sheep (&v ... moinoe)

H. 590-606 The dance (v ... woiki\\e)

1. 607-8 Okeanos (¢v & étiBet)
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The Shield of Herakles
1. 144-53 Phobos and Eris (¢v péoowt & €nv)
II. 154-60 Abstractions of War (¢v ... éTéTuxTo)
III. 161-7 Twelve serpents’ heads (év ... éoav)
IV. 168-77 Boars and Lions (év ... Eoav)
V. 178-90 Lapiths and Centaurs (v ... v)
VI. 191-6 Ares with horses, ready for combat (¢v ... EoTacav)
VII. 197-200 Athena ready for combat (8v sc. fjv)
VIIL. 201-6 Divine choir (¢v ... fv)
[X. 207-15 Harbour (év ... ététuxTo)
X. 216-37a Perseus and the Gorgons (v ... v)
XI. 237b-270a City at war (ot & UTtEp QUTE®V ... Epapvdobnv)
XII. 270b-313 City at peace (tapa & ... i)
a. 272-85a Wedding procession (to1 & &vSpeg ... Tépyiv Exov)
b. 285b-286a Horse riding (to1 & al ... ¢éBUveov)
c. 286b-288a Ploughing (ot &’ ... fipeikov)
d. 288b-291 Reaping (aUtap €nv)
e. 292-301a Vintage (ot & &p’ ... &éov)
f. 301b-302a Athletics (ot 6¢ payovto)
g. 302b-304 Hunting (toi & ... fjipeov)
h. 305-13 Chariot race (rap & altois ... €xov)

XIII. 314-17 Okeanos (Gpoi ... péev)
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The Iliad shows Achilles” shield in the process of being made, whereas the Aspis (in
common with all subsequent such ecphrases) presents the object as a completed artefact.
Hence the introductory formulae differ in each case: in the Iliad a section is prefaced by év +
aorist or imperfect of a verb of manufacture, with Hephaistos as the subject (483, 490, 541,
550, 561, 573, 587, 590, 607); a new tableau normally begins only when év & £riBet or the
like is found, not if there is just an indicative verb describing what the people depicted on the
shield were doing (this is used for giving further details within the same tableau). Thus Ba
and B are certainly to be understood as occurring in the same city, and the narrative
continues without saying that Hephaistos crafted a new section. The exception is By, which
must be a separate city (cf. 509 v & étépnv), although this section is not introduced in such
a way as to mark it as a distinct tableau. By is nonetheless intimately linked with the scenes of
the city at peace, and the poetic point of this close linking is to emphasise the contrast
between the two cities.

It is otherwise with the shield of Herakles. At first we find év + imperfect of the verb ‘to
be’ (161, 168, 178, (197), 201, 216) or else év + pluperfect passive of a verb of manufacture
(154, 207). After the tableau of Perseus pursued by the Gorgons, however, this changes: past-
tense narrative verbs are used (237b), spatial relationships of one group to another are
emphasised (237b, 270b, 305, 313; cf. 248 Tai 6¢ per’ avtoug, 264 Tap & eiotiket), and we
find abrupt mid-line transitions to new tableaux and scenes (237b, 270b, 285b, 286b, 288b,
301b, 302b). What is the reason for this difference? Tableaux XI-XIlI—i.e. those that are not
introduced with év + ‘to be’ or év ... érétukto—all have a counterpart in the Shield of Achilles

(B-E), whereas [-X are not paralleled by anything in the Iliad.” The non-Iliadic (139-237a)

* We discount 1. 18.535-8, an interpolation from the Aspis (cf. 156-60n.); and F and IV can hardly be
compared, since the power-relations between the animals are so different.
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and the Iliadic portions (237b-317) are thus formally distinguished from one another, and the
difference in introductory formulae may serve as a means for the poet to signal his shift in
source material (i.e. from art to literature); alternatively, it could suggest multiple
authorship.”” Yet it should be noted that some of the ‘new’ features in the Iliadic portion are
found already in the non-Iliadic: the ecphrasis begins with év péocowt (144), and the Ares
tableau is introduced with év ... €otacav (191) (but see next paragraph).

How, especially in the Iliadic portion, can we be sure when a new tableau begins?
Subject-matter must be our guide. It is unthinkable, for example, that the poet meant us to
imagine the divine choir (VIII) and the harbour (IX) as in any way linked. Nor does the city
at war (XI) have anything to do with the previous image of Perseus: it is timeless war waged
by nameless combatants. Yet, according to the Iliadic practice at any rate, the introductory
formula should mean that the city at war is a scene within the Perseus tableau. In most cases,
the poet gives a clear structural marker by means of the introductory formulae: this is true for
[-V and VIII-X, which are obviously all self-contained scenes. One might also assume that
Ares (VI) and Athena (VII) are both imagined as distinct tableaux. However, év & €otacav
(191) gives cause for doubt. For when in the Iliad a scene is introduced by this sort of link, the
poet is continuing the narrative within a tableau (e.g. Ba). Some scholars have duly involved
Ares and Athena with the preceding scene, the combat of the Lapiths and Centaurs, adducing
in support II. 18.516: the defenders of the besieged city sallied forth, fipxe & &pd o@piv Apng
ko1 TToAhag ABrvn. But the phrase that opens VII must be understood as an introductory

formula exactly like those used for I, III-V, VIII, and X (for omission of ﬁv cf. 197n.): it

* Cf. van Groningen (1958) 118; Lehrs [1840] (1856) 243-4 counted as spurious all that followed
Perseus. The non-Iliadic portion has a closer connection to archaic art, and a ‘real shield” can be
posited only for the non-lliadic scenes (Fittschen (1973) 19). The same rounding-off technique is
found in both the non-Homeric and the Homeric portions of the ecphrasis, a probable indication of
unity of authorship (§IL1.v).
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introduces a distinct tableau. Ares must be free-standing too, otherwise the symmetrical
juxtaposition of the two gods—wholly in character for our poet (§II.1.vi)—is undermined.
Moreover, the statement that Deimos and Phobos stood iépevor méhepov katadupevar
av6pdv does not accord with a battle between Lapiths and Centaurs (cf. 196n.). I conclude,
then, that Ares and Athena are both imagined by the poet as separate tableaux, divorced in
narrative terms from the preceding battle of Lapiths and Centaurs and also from each other.
Cf. also §III.1 with n. 206.

Similar to the mid-line transition at 237b is that at 270b which moves us from Akhnys™
to the city at peace: mapa & eUtupyog ohig avopdv. This is like the transition between the
two cities on the Iliadic shield (By). I have suggested above that in the Iliad this anomaly
encourages the audience to contrast the two cities more closely; the poet of the Aspis may be
imitating this transitional device from its one Iliadic counterpart. But by the analogy of the
transition found in 237, it is legitimate to regard the Aspis’s city at peace as a separate tableau
from its city at war. In this case, we can conclude that the poet of the Aspis did not feel as
bound as did the Iliad poet formally to introduce each new tableau of the ecphrasis with a
verse-initial év ... €nv or év ... €rétukto formula. Instead, the Aspis poet is content to
describe different tableaux and scenes in spatial relation to one another, without always
having recourse to ‘And on the shield there was...’; and in XI-XIII he is satished with ‘And
next to this... .

How in structural terms does the Aspis adapt the Iliadic shield? In Homer the sequence is
city at peace > city at war, whereas in the Aspis it is city at war > city at peace. This must be a

deliberate alteration. But it is not merely wilful departure from precedent. In the Iliad, the

*! For the reading cf. n. 52.
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city at war is followed by agricultural vignettes, each of which is structurally a new tableau.
In the Aspis, however, it is the city af peace that is followed by portrayals of agricultural life.
As shown above, these depictions are formally ‘scenes’, that is, depictions subordinate to the
overarching tableau of the city at peace. Depictions of peacetime activities of course belong
in a city at peace. In the Iliad’s city at peace, the poet describes only two scenes: a marriage
procession and a trial. But it is only in a peacetime setting that agriculture can be attended to;
hence, to the mind of the poet of the Aspis, it seems more logical to describe all the peacetime
activities in the context of the city at peace. Thus our poet combines Ba-f3 with C-E so as to
form a continuous sequence. The Iliad’s trial-scene is dispensed with and extra scenes are

added, but we can see clearly the process of transformation and re-ordering.

IV.3.ii. Thematic progression

As mentioned above, the Iliadic Shield is structured with an eye for symmetry. Is there
any logic to the ordering of the various sections of the Aspis’s ecphrasis? According to one
scholar, ‘il est impossible d’y découvrir une intention d’arrangement plus ou moins
systématique: animaux, héros, dieux, hommes, nature, se suivent sans qu'on sache
pourquoi.”” Let us examine the progression of scenes in closer detail. We begin with
elemental forces of terror and battle (I-1I): Phobos (cf. 144n.), Eris, Advance, Backtrack,
Battle-Cry, and perhaps also Slaughter, Manslaying, and Ker (154-60n.). Next come the
twelve serpents (III), creatures halfway between elemental forces and animals: on one hand,
like Phobos™ at 149, they terrify mortals (162), but on the other, they are described in such
detail as to suggest actual snakes (esp. 166-7). Thus III may be seen as a transitional tableau.

We progress into fully animal territory with the boars and lions (IV), who are warring

*?Van Groningen (1958) 117.
3% Rather than Eris; see 149n.
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among themselves: no mention here of elemental forces, nor of the terror which the creatures
strike into the hearts of humans. With the Lapiths and Centaurs (V) we come yet closer to
the world of human experience: the Lapiths are fully human, their foes half~-human. Tableaux
-V thus represent an upward progression on the monster—man spectrum.

At this point this progression is halted; if this sequence were continuing to a climax of war
among men, we would expect the city at war to be described next. Instead this is reserved for
later—an indication, surely, that the poet had planned the structure of the ecphrasis from the
outset,” and that what follows 237 is the work of the same composer as what precedes it.
Instead the poet depicts Ares and Athena in martial aspect (VI-VII). These two deities feature
in the ecphrasis in order to foreshadow their role in the subsequent narrative, but their
appearance here rather than anywhere else does not seem to be calculated to produce a
particular effect. However, the positioning of the divine choir (VIII) was surely influenced by
the preceding tableaux of Ares and Athena: the poet juxtaposes the warring gods with the
more peaceable side of heaven (cf. 191-206n.). Furthermore, Apollo, the god who (after Ares
and Athena) is most concerned with the events of the Kyknomachy, also appears in VIIL
Thus VI-VIII form a coherent triad designed to associate ecphrastically all the gods who are
concerned with the main narrative of the poem. (Zeus does not feature in the ecphrasis,
despite his presence at 103-4 and 383-5.)

Perseus, who functions as a paradigm for Herakles (§IV.2.iii), is placed at the very centre
of the ecphrasis, a position which highlights his importance. After Perseus, we finish the

ecphrasis with a series of descriptions which have parallels in the Iliad but which have been

**Van der Valk (1966) 460, ‘le poéte a voulu éviter la répétition du méme sujet, faisant en cela preuve
de gott’. Similarly, the absence of a yopdg in the Aspis’s City at Peace is best explained by the fact that
the poet did not wish to duplicate his earlier dance in heaven (VII) (Friedlinder (1907) 111). Van
Groningen (1958) 118 n. 2 wonders either whether a Homeric rhapsode inserted the Cretan choir (/.
18.590-606) in response to Aspis 207-15, or whether the Hesiodic passage is interpolated.
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reordered into what our poet perceives as a more logical grouping. As already noted, it is
only XI-XIII that are paralleled on the shield of Achilles. It is surely no accident that they are
kept together in the Aspis. But why do they occupy the final position? Perhaps because
Okeanos had to be the final tableau, since—as the Greeks believed it did in real life—it here
encircles everything. If Okeanos was to come last, then the other Iliadic scenes had to
precede it immediately. The poet’s hand may to a degree have been forced. In view of this,
we can return to the question of the placement of VI-VIIL. The reason for their position may
be simply that there was nowhere else suitable for these tableaux. At the outset the poet
wishes to focus on the terrifying, martial side of Herakles’ shield; he also wants Perseus in the
centre; and, since Okeanos must conclude the ecphrasis and the poet has determined to keep
the Iliadic scenes together, there is in the end nowhere else for VI-VIIL. This may seem
reductionist, but we must imagine ourselves as the poet of the Aspis and ponder the

technicalities with which he had to grapple.

IV.4. Narrating and Describing

It was argued in §IV.3.i that Ares and Athena are not to be linked with the preceding
combat of Lapiths and Centaurs; they are conceived of as independent tableaux. The
ecphrastic appearance of the gods complements their actions in the narrative itself. Indeed,
our poet has troubled himself to devise close correspondences. First the poet introduces the
horses of Ares (191-2). Horses of Ares are mentioned elsewhere in early epic (cf. ad loc.) but
are by no means an invariable attribute of the god: Ares very often falls in with the infantry.
However, there had been great emphasis on the god’s horses at Aspis 61-5, and the horses
play an essential role in conveying the wounded Ares back to Olympus at the end of the

poem (463-6). In that scene it is Deimos and Phobos who drive the chariot, just as in the
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ecphrasis they stand in attendance on his team. Again, although Deimos and Phobos appear
in the Iliad as Ares’ charioteers (195-6n.), they could very well have been omitted from this
visual description of Ares without detriment. However, since these minor deities are an
essential part of the Aspis’s narrative, the poet mentions them here in the ecphrasis as a
foreshadowing device.

The advance appearance here of Deimos and Phobos softens the abruptness with which
they appear in the narrative as Ares’ charioteers. For in the rest of the poem, we are led to
understand that Ares himself is acting as charioteer for Kyknos; there is no mention of
Deimos and Phobos, and to picture from the outset four people—Ares, Kyknos, Deimos, and
Phobos—in the chariot would strain both the imagination and the vehicle’s capacity. The
action at the end of the poem is brisk (cf. §II.1.i): Ares falls to the ground, Té1 6¢ ®SBog kai
Aeipog eUtpoyov dppa kai trrmoug | Hhacav cxitp’ €YYUs. It is as if the poet feels that since he
has already spoken of Deimos and Phobos attending upon Ares, he is not obliged to give a
full explanation of their appearance and function in the narrative of the poem. The same is
true for Athena: in §IL.1.i [ noted the abruptness of Athena’s appearance on the battlefield; but
the abruptness is mitigated by her appearance in the ecphrasis in martial aspect, holding the
aegis which she duly brings to the battle with which the main narrative is concerned. émi &
drxeto pUuNoTv aivijv (200) seems to function not only on an ecphrastic level but also on a
narrative one: Athena was now starting out for battle—primarily the unspecified battle of the
ecphrasis, but also the specific battle of the Aspis.

These observations about the relationship between ecphrasis and narrative confirm our

attempt consistently to relate the two sections of the poem. They also challenge the prevalent
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modern notion that narrative means movement and progress, whereas ecphrasis equates to a
pause:™” the two are intimately linked in the Aspis.

There are significant differences between the descriptive methods adopted by the Iliad and
the Aspis. As noted above, each tableau of Achilles’ shield begins with a reminder that
Hephaistos was making it; the god is thus recollected at regular and predictable intervals as
the shield’s creator and is twice cited by title (587, 590). Differently the Aspis: since the shield
has already been made, the poet simply says what ‘was on’ the shield or ‘had been made’ on it.
The divine smith is not alluded to as the shield’s maker in a regular fashion but is mentioned
sporadically. Twice it is to accentuate a particularly wondrous piece of workmanship: at 219
the poet has just described the mid-air Perseus, Badpa péya ¢paooac®’, émel oudapijt
¢otnpikto; and at 244 the women on the city walls are especially verisimilar, Zofjiotv Tkelat.
However, this is not an infallible rule: it seems arbitrary of the poet to mention Hephaistos at
297, where no particular craftsmanship is being singled out for special commendation. As for
312, the nature of the tripod mentioned here is artfully ambiguous. The poet says that the
prize offered for the horserace was k\uta €pya mepippovos ‘Heaiotoro; the primary
reference is to the decoration of the shield, but the expression allows for slippage between
ecphrasis and reality. The audience is left to wonder idly whether the tripod for which the
imaginary charioteers were competing also originated in Hephaistos’ forge; similar are 183,
188, 192, 199, 208, 225-6 (cf. ad locc.). From the Shield of Achilles one may compare the

warriors eilupévor aibomt yoAkédt and the youths at the dance who poyaipag | eryov

xpuoeiog €€ dpyupéwv Tehapwvav (Il 18.597-8).

* Cf. Fowler (1991) 25, ‘Set-piece description is regularly seen by narratologists as the paradigm
example of narrative pause.’
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Moreover, the mode of narration within the ecphrasis differs. The Iliad ignores the fact
that it is supposed to be describing a two-dimensional, static object: it gives a narrative of
each scene as if it were a film-reel rather than a still. The figures come alive when the poet’s
gaze is turned towards them. In the Aspis the figures are described frozen in a moment in
time. But not invariably: in the descriptions of the boar-lion combat and the
Centauromachy, the figures seem to ‘progress’ within the time that the poet has been
describing their unchanging physical characteristics, and by the end of each tableau, we are
left with the impression that the static image has in fact become a film-reel; see 168-77 and
178-90 nn. The Gorgons, too, are explicitly said to be in motion (231-3).

This trait should be distinguished from chronological progression within scenes. This does
have precedent in iconography, as for example in the Phoenician dish depicting the ‘Hunter’s
Day’, in which the same lord is seen at various stages of an expedition.”® The Iliad follows
this convention in the city at war (18.509-34). After the initial description of the invaders
stationed round the city and the besieged townsfolk on the walls (509-20), the poet goes on
to describe a whole series of episodes: the setting of an ambush (520-4); the rustics’ falling
into this trap and the resultant slaughter (525-9); the consequent regrouping of the other
side’s cavalry (530-2); and a pitched battle between the opposing factions (533-4). In the Iliad
the action is allowed to unfurl in a variety of locations and at a variety of times. Narratives
that progress chronologically are also found on the Shield of Achilles at 541-9 and 573-85.
However, for his own city under siege, the poet of the Aspis has adapted only II. 18.509-19
(the combat focussed around the city itself); he then extends this to give a close-up of the

battle (248fF.). The Aspis deals here with events occurring in a single location and at a single

% Cf. Markoe (1985) 278-83.
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time. The Iliad, then, does not restrict itself to a single iconographical group, as does the
Aspis. The exception in the Aspis is the description of the Keres, who are represented

discharging different stages of their grim office (248b-257).

IV.5. Adapting Homer

We shall now examine in greater detail the parts of the ecphrasis which have a particularly
close connection with the Shield of Achilles.””

First, the City at War. We have already noted that the Aspis confines itself to one
simultaneously occurring set of events and that in the Aspis’s city at war only 237-48
correspond to the Iliadic counterpart 509-20. The Iliad here describes the invading force,
whose purpose is divided: some wish to destroy the city, others to despoil it (510-13). In the
Aspis, however, the enemy are unanimously eager to destroy the city, wpoBéeiv pepadreg
(240). The contrast is instead between the defenders, who wish to drive off the enemy, and
the attackers, bent on destruction. Friedlinder regards the Aspis as inferior in mental insight,
since the attackers are of one resolve.”” But it is more useful to set this observation in the
wider context of our poet’s practice, namely his fondness for thematic juxtaposition and
balance (§II.1.vi).

The Iliad then devotes two lines to a purely visual description of women, children, and old
men standing on the walls of the besieged city (514-15). This is expanded in the Aspis: the
equivalent scene takes up seven lines (242b-248a). There is phraseological expansion, as one
would expect, but the poet also succeeds in adding new angles: the women were screaming

shrilly and tearing their cheeks (243); the men stood outside the city (rather than on the wall)

W Cf, Friedlinder (1907) 108-20, (1912) 8-11; Cook (1937) 210-12.
% Friedlinder (1912) 9.
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and, hands raised to heaven, offered prayers to the gods. The poet thus enhances his model by

1 309

embellishing it with sound-effects and vivid pictorial detail.’*” He also adds pathos to the
scene, first by having the women perform an anticipatory act of mourning (much like that
for Hektor at II. 6.499-502), and second through the detail that the old men were afraid for
their children (rather than the city, which is less personal). Instead of moving on
chronologically (as in the Iliad), he then turns his attention to the simultaneously occurring
battle, in which he abandons the lightly suggested pathos of the Iliad’s description and opts
for explicit description of the horrors of war personified.”"

This is the section of the Aspis that epitomises the macabre taste of the poet (§II.1.vi).
Throughout the city at war the poet of the Aspis is at pains to stress the heightened horror.
Most memorable is his portrait of the Keres, the terrifying demons who, ranging up and
down the battle, eager to drink blood, sank their nails into their victims, consigning their
victims to death; after feasting on blood, they discarded the corpses and returned to the fray
(248b-257). The obsession with nails resurfaces in the description of two further supernatural
groups, the Fates (262-3; probably interpolated, cf. n. 142) and Akhnys (266).

The Iliadic City at Peace has been combined in the Aspis with the descriptions of
agricultural life (§IV.3.i). On the Shield of Achilles we find scenes of marriage (Ba) and legal
process (BP); ploughing (C); reaping (D); vintage (E); cattle and lions (F); and sheep (G). The
Aspis has a wedding scene; horse riding; ploughing; reaping; vintage; athletics; hunting; and
a chariot race (XIla-h). The trial-scene, the cattle and lions, and the sheep are dispensed with.

Why did our poet abandon AR? Probably because disputation and reparation—matters

* Fittschen (1973) 22 wonders whether the city under siege might not be supposed to represent Troy;
but the motifs of women on the walls and men praying to the gods are more likely just to be
traditional.

19 11.18.535-8 is interpolated from the Aspis (156-60n.).
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thematically relevant to the crisis of the Iliad—cannot be accommodated into a poem
narrating a martial triumph of Herakles.”"' The fact that there is no iconographical parallel for
the Iliad’s trial-scene also perhaps encouraged the poet of the Aspis to omit it.”"> The closest
analogue to Iliad’s E and F is the Aspis’s IV. In the Iliad the cattle and the sheep are peaceable
animals, the lions the instigators of violence. By contrast, there are no grazing animals in the
Aspis, only animals of power and/or violence. Our poet would rather speak of a stand-off

between lions and boars (168-77), of energetic activity on horseback (285-6),”"

of sharp-
toothed dogs chasing hares (303; cf. Il. 10.360-4), and of fish ‘driven in panic’ by swans
(317)*"* than he would depict bucolic life (II. 18.573-86). Indeed the Iliadic dogs (18.583-6)
are somewhat timid in comparison with those in the Aspis (though admittedly the latter have
only hares to contend with, not lions). At any rate: in the Iliad’s tableau E the interruption of
tranquillity is an unwelcome shock, whereas in the Aspis intense, violent activity is the norm.
The two poems’ marriage-scenes are closely parallel, but again we can see a desire in the
Aspis to expand and embellish. The Iliad records in just six lines (491-6) the following details:
marriage; feasting; girls being led under torchlight through the city; wedding-songs; dancers;
musicians using the aulos and phorminx; bystanders admiring the procession from their
porches. Owing to probable interpolations, it is impossible to determine exactly the prolixity

of the Aspis’s counterpart (272-85). What is certain is that it is less compressed. Here we find:

a woman being transported on a chariot to her marriage; wedding-songs; torchlight; the

! Similarly van der Valk (1966) 462, who suggests that the reason is the Aspis’s desire for a greater
contrast between war and peace.

’1> Cf. Lorimer (1950) 487, “The trial scene has not and never can have had any counterpart in art, nor,
so far as our evidence goes, had the wedding processions.’

" Note in particular the ‘unnecessarily violent’ word éBUveov (286, cf. §IL6.iii); at 156n. I raise the
possibility that 286 should be deleted.

** As Thalmann (1984) 204 n. 82 notes, ‘[e]ditors and translators tend to play down the force of
¢ékhovéovto in line 317, but this verb’s normal meaning in epic is “drive (or, in the passive, ‘be driven’)

” 3

in panic”.
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bride’s party advancing, preceded respectively by servants and choral dancers; musicians
using the syrinx and phorminx; possibly also a group of musicians on the other side. The poet
of the Aspis has added little of substance: he has simply expanded the phraseology and
increased the amount of detail (probably in two stages, cf. §IL.7.iii). Thus the Iliad says only
that an unspecified ‘they’ were leading young girls to marriage; our poet gives the details that
the bride was being taken on a chariot and that the light was provided by torches held in the
hands of servants. As in the city at war, there is an extra emphasis on light (275 oéhag
ei\UpaCe) and sound (279 Tepi 6¢ oprov &yvuto Nyw). Moreover, the Iliad leaves us to infer
that the marriage ceremony was a convivial affair; our poet finds it necessary to state
explicitly the presence of dyAain (272, 276, 285) and Balin (284).°" Lastly, the Iliad does not
specify where the dancers and musicians stood; the poet of the Aspis, however, is more
precise, telling us that the torch-bearing servants were being followed by yopot mailovreg
(281-4).%1

The scenes of agricultural life occur in the same order in the Iliad and the Aspis; our poet
has not been so perverse as to disturb the sequence of the farmer’s year. But here, in contrast
with his practice elsewhere, he has reduced the length of the corresponding scenes. The
Iiadic scenes of ploughing, reaping, and vintage occupy 9, 11, and 12 lines respectively; the

7 Gone are the Iliad’s vignettes such as

Hesiodic counterparts just 3, 4, and 10 (in fact fewer).
the heralds under the tree, the youths and maidens with baskets, the boy singing the Linos-

song, or the local lord admiring the progress of the reapers. All that we have in the Aspis is a

brief summary of each activity, with no further expansion upon the theme. The poet

5 Cf. Solmsen (1949) 98 n. 96.

7% On the text see Russo ad loc.

*'7 On the doublets in the vintage-scene see (besides Russo) Janko (1986) 39-40. Solmsen’s text reduces
the scene to just 5 verses.
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obviously had little interest in detailing agricultural activity; his talents lay in baroque
descriptions of warfare. That he included such scenes at all evinces his wish to signal his
profound debt to the Iliad. Nonetheless, we can see the characteristic focus on the pictorial.
The poet of the Aspis adds details not found on the Shield of Achilles, such as hitched-up
tunics (287-8), curving leaves on the corn-stalks (289), and white grapes in addition to the
dark (294, if genuine).

Okeanos has already been discussed in §IV.2.ii.

IV.6. Evocation

As noted in §IL1.iv, the poet of the Aspis has an eye for pictorial detail and a fondness for
adding sound-effects. Herakles’ shield is replete with colour, just like Achilles’.”® The shield
of Achilles was made of bronze, tin, gold, silver, but to that of Herakles Hephaistos adds
Titavog, e\épag, fidektpov, and &ddpag: it would have been an object of a fantastical
decorative appearance. Titavog and &ddpag (cf. 231n.) are never mentioned in Homer, and
their presence in the Aspis evokes a sense of the exotic and suggests supremacy over the
Iliadic shield. Ivory is mentioned in Homer in richly wrought objects, including weaponry,
but it never appears on a shield (141n.). The poet’s selection of materials thus presents
Herakles’ shield as unique and innovative in its craftsmanship, something that also suggests
the poet’s own literary innovativeness.

As we have already remarked, the poet of the Iliad mostly describes the scenes on Achilles’
shield as if they were ordinary narrative. However, he does also declare to be metallic a

number of ecphrastic objects which in real life are not metallic, thereby reminding us that he

M Aspis 146, 153, 159, 167, 186, 194, 221, 249, 252, 265, 294, 300.



The Shield Description 195

is describing an imagined world, not reality.”” The Aspis, whose focus is the description of a
shield as an artefact, adopts and extends this principle: hence we find, for example, a golden
vine in the Aspis’s vineyard (296-7). The choice of materials is not random, however. Van
der Valk has suggested that in the tableau of the harbour there is a ‘hierarchy of metals’, a
persuasive idea (207-15n.). Less convincing is the same scholar’s attempt to apply this to the
Perseus tableau (216-37): there the hero, who is self-evidently the most important person, is
made of gold and carries a haversack of silver with gold tassels; his shield is of bronze,
whereas the background is pale adamant (roughly equivalent to iron). The problem is that
this schema fails to accommodate Perseus’ peAdvSetov (‘grey’, cf. 221n.) dop, an item which,
though imagined to be the same colour as the background, is an essential part of the Perseus
narrative.

The treatment of sound is important: the serpents grind their teeth when Herakles fights
(164-5); a wedding-song and music accompany the procession (274-80); the chariots and the
felloes clatter (308-9); the swans sing above Okeanos (316); and most remarkably, the surface
of the shield rings out as the Gorgons pursue Perseus across it (231-3). The preoccupation
with the aural and visual are already apparent in the main narrative (§IL.1.iv). This
consistency of style between the narrative and the ecphrasis encourages us in our unitarian
view of the Aspis. There is much emphasis on sound in the Homeric ecphrasis too—as many
as 18 or 19 references. But there is an important difference: in the Iliad the sounds are integral
to the scenes, whereas in the Aspis they may refer to the real-life artefact. Thus the Iliad

speaks of (for example) the marriage-song (493) and the din of a crowd (502), but never says

W CE. 1. 18.549 (golden furrow), 561-2 (golden vineyard), 563 (silver vine-poles), 564(?) (‘dark’
trench; for kudveog cf. 143n.), 574 (cattle of bronze and tin), 577 (golden shepherds). For playfully
ambiguous cases cf. {IV.4.
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anything like ‘the ploughmen beat the earth, and the shield rang out with the noise’ (nor is
the conceit paralleled in later ecphrases).

The reason for this is that Herakles’ shield has magical qualities. The symbols on the shield
respond to events in the course of battle: the central device terrified the wits of men oftiveg
avtiBinv mékepov Ao uit gépotev (150); the serpents gnashed their teeth elte péyorro |
Apprtpuwviadng (164-5); and the Gorgons made the surface of the shield resound as they
pursued Perseus (231-3). But, just as the decorations of Achilles’ shield play very little part in
the remaining portion of the Iliad,”® so too none of the magical properties of Herakles’ shield
turns out to have any relevance in the main narrative (§IL5.iv). The snakes do not leap into
action and scare off Kyknos or Ares, and all magic and fantasy is confined to the ecphrasis.
Perhaps this is on the model of the Iliad, which also virtually ignores the shield’s decoration
after it has described its fashioning.

In the Aspis there is also frequent mention of the material used.”" Such details are less
common in the Iliadic ecphrasis, although there is sometimes an indication there of the
manufacturing materials: particularly noteworthy is 548-9 (where a furrow is described): fj 6¢
pehaiver’ 6mioBev, adpnpopévnt 8¢ €diket, | xpuoein mep colioa- 10 61 mept Balpa TétukTo.
But in general the Iliad tries as far as possible to make us forget that we are looking at images
on a shield, and it does not admit any expressions of the type catalogued below. Any such

animadversions have the effect of detracting from the illusion, since they wrench the

* Though at 19.14-19 the Myrmidons are seized by fear when they gaze upon Achilles’ new arms,
and Achilles himself takes pleasure in examining them closely; the divine origin of Achilles’ helmet
(and implicitly his shield, which is described as xahov Saibdheov, for which cf. 18.479) is explicitly
signalled at 22.316. On 20.269-72 cf. 143n.

21 141-3, 184, 188, 192, 198, 203, 208, 212, 213, 221, 222, 224-5, 231, 243 (?), 249 (?), 271, 295-6, 297,
299, 313.
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audience back from the fantasy.” Our poet insists on verisimilitude in a way that goes
beyond the Iliad in the following passages: the Centaurs c¢ ei Twoi mep €ovreg (189), the
Muses Ay U pedtropévnig eikuion (206), the harbour kAuCopévwr Tkehog (209), the women on
the city wall Cwfjtov Tkehar (244), Ares in combat c¢ el LwoUg évapilwv (194); note the
sound-effects of 206 and 209, which further enhance the ‘realism’. Most remarkably, at the
end of the description of the chariot race in the Aspis the poet remarks that the competitors
were matched in a never-ending contest, because in fact they were just representations of
charioteers (310-11).

At various points in the ecphrasis the poet says that the shield was a BaUpa, although the
reasons for this shift according to circumstance (139-40n. Balpa i6é0Ba1). An ecphrasis
functions partly as a pause in the narrative. We have already seen that this rule does not hold
completely for the Aspis. However, it is nonetheless the case that the insertion of a long
descriptive passage between Herakles’ arming and the joining of battle creates a sense of
anticipation. Similarly in the Iliad, the need to procure new armour for Achilles allows the
poet to hold Achilles back a little longer before his aristeia and thus heightens tension.

The poet of the Aspis is fond of deferral (§I1.1.vi), and in the ecphrasis he embeds tension
in order to mirror the tension he is adding to the narrative. Hence no action is quite
completed in the Aspis, and one is always uncertain about the eventual outcome. We are left
to ponder which of the boars and lions won the battle (168-77); we leave the Lapiths and
Centaurs on the point of clashing (189-90); we wonder whether the hares escaped the
hunting-dogs (302-4); and the poet tantalises us with the eternal chariot-race (310-11). The

audience knows the outcome of the battle of the Lapiths and Centaurs, just as it knows that

2 Cf. Becker (1992) 16 n. 27, who observes that the frequent mention of material ‘assures that the
referent does not fully dominate this ecphrasis, as it does in, e.g., Catullus 64 or Longus, Daphnis and
Chloe'.
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Perseus escaped the Gorgons’ clutches; but nonetheless the sense of ‘suspended animation’
complements the overall pause that the ecphrasis has imposed on the narrative. This is also
true of the conflict scenes in the Iliad, where the outcome of the siege (By) and of the attack
by the lions (F) are left for ever uncertain. Such hiatuses were the favourite moment in art: on
the Chest of Kypselos one notes the tension with Oinomaos chasing Pelops (Paus. 5.17.7),
Amphiaraos about to strike Eriphyle (5.17.8), and Menelaos advancing to kill Helen

(5.18.3).%

IV.7. Conclusions

Aristophanes of Byzantium thought that the Aspis was the work of someone who had
undertaken to ‘imitate’ (pipfioacBat) the Shield of Achilles (§1.1). We have seen already that
the Aspis’'s combat-sequence is derivative from the Iliad (§I11.1), and the same is certainly true
for the shield description. However, pipfjoacBot does not do the poet of the Aspis justice: as
our investigation of the formular language showed that the poet of the Aspis purposely
deviated from traditional usage (§I.6), so too in the ecphrasis we see sophisticated
engagement with the model, as well as considerable originality, in what is undoubtedly the

most adventurous part of the poem. And it is here that the poet really comes into his own.

’® There are several further parallels with the Aspis: a tripod set as a prize; the seduction of Alkmene by
Zeus; Apollo (called Aatoibag, as at Aspis 479) singing in heaven; military scenes, including Phobos
(cf. 144n.) and a grotesque Ker; Perseus pursued by the Gorgons; and Centaurs. (Cf. Aspis 312-13;
1-56; 207-15; 237b-270a, with 144 and 248b-257; 216-237a; 178-90.) It is unnecessary to assume a
direct relationship: these were evidently popular themes in the early sixth century and are formulated
and drawn upon by craftsmen and poets alike.
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P. Oxy. 3232 (vv. 325-30)

P. K6ln VII 302 (inv. 2703v)

(vv. 454-61)

1ex.—ii

ii in.

i

1 ex.—1i in.

il ex.—iil in.

il ex.—iil in.

1ii-iv

Byzantine corrections (noted separately only for S)

Etymologicum Genuinum

Etymologicum Magnum

scholia vetera, cited by page of Ranke

lemma for a scholium

scholia paraphrastica, cited by page of Ranke

scholia in Z, cited from Russo or Solmsen

notes of John Pediasimus Diaconus

scholium on another ancient author

Triclinius (Marc. gr. 464; 1316-19)
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Qualified sigla

J J before correction
Jpe ] after correction

Jre Ypagetai-variant in |

This is not the place for an extended account of the textual history of the Aspis.” But a
few explanatory remarks are in order.

The sigla follow Solmsen as closely as possible. Sometimes the equivalents in Rzach and
Russo for Solmsen’s families are only approximate, as for example with b family, which is
constituted from more witnesses than Rzach’s Wb.

I include witnesses that are of relevance to the poem as a whole, not merely to
vv. 139-237, and sigla that would be required for a complete edition. The new medieval
witnesses | have added to the recension are P and V, which I hold to be brothers descended
from a congener of J.*

The papyri continue the series begun by Jacoby, to which the most recent additions,
continuing up to Il;,, were made by West in his edition of the Works and Days.” I, are

new, but they do not make an impressive contribution to the text; only Ils; has attracted

scholarly attention, since it preserves traces of ancient scholarship.’”

2 Textual histories are to be found at Russo 36-59 and Solmsen ix-xxiii. Corrales Pérez (1994) aims at
comprehensiveness and ought to have superseded Rzach (1898); unfortunately, her work is riddled
with oversights and inaccuracies, and it is unsafe to take on trust information about manuscript
readings or afhliations provided in it. A full and reliable history of the poem’s transmission is yet to be
written. For a survey of scholarship since Rzach, and remarks on some of the manuscripts, see Mason
(forthcoming b).

*» Mason (forthcoming b).

32 West (1978) 75-7.

7 Cf. Martano (2004a), Stroppa (2008) 66-7.
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My apparatus is closely based on Solmsen’s. Since, however, my text is accompanied by a
commentary, it has been possible to reserve some of the more tentative suggestions for that
part of the work and thereby to keep the apparatus relatively unencumbered. On this same
principle I have dispensed with some of Solmsen’s more compressed explanations of variants
and emendations, preferring to discuss them less cryptically in the commentary.

My policy has been to cite the most important corruptions of the principal witnesses, even
when they are self-evidently false, not least because such information can be valuable for
constituting the textual history—a task which, as already mentioned (n. 324), has not yet been
adequately carried out for the Aspis. I have of course not recorded every triviality; this
includes breathings and most accents (hence, for example, I have not noted that at 191 PV
have the correct éotacav whereas the rest of the tradition has &-).

It is often worth citing the readings of £ and £*, but only very occasionally those of Ped.
or X", in whose texts most of the corruptions that dishgure our best manuscripts were

already present—and sometimes even more besides.”

2 Cf. Russo 56-7; Mason (2015).
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COMMENTARY ON 139—237

139-43. Introduction to the shield.

139-40. xepoi: Herakles takes up the divine shield in both hands. The poet had altered the
traditional arming sequence so as to effect a smooth transition to the ecphrasis (§I1.2.i). But
this presents him with a logistical problem, since Herakles, now wearing his helmet, can no
longer pass his shield-strap (tehopcdv) over his shoulders and secure the shield to his body;
instead he must grasp the shield in his hands. But the poet creates a further problem: Herakles
enters combat carrying a spear as well (135, 417, 462), and the poet implies that he is still
holding it at 139. Herakles therefore ought to have only one hand available for the shield, and
since ye(1)pt and yepot are frequently confused in manuscripts (199n.), we might be tempted
to read yeipi. Yet this would be mistaken: the plural is to be retained, since the poet lets us
understand that the spear has been temporarily released from the hero’s hand. All this is in
keeping with his omissive narrative style (§IL.1.Q) and relaxed attitude towards Realien
(SI1.2.i).

The use of rwo hands also serves a literary end: the shield is an impressive object, and in
epic such objects are commonly imagined to be heavy even for a mighty personage to bear,
cf. Il 16.140-1 Eyyog ... | PpiOU péya omPapdv (Achilles) (~ Il 5.745-7, 8.389-91, Od.
1.99-101; Athena), 22.328 pelin ... yoAxoBdpeia (Achilles). By making the doughty
Herakles used both hands for this manoeuvre, the poet stresses the epic status of the object;
‘ad praegravem clypeum ex curru tollendum opus Herculi fuit ambabus manibus’ (van

Lennep).
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ye pév: this combination, which here has a progressive force (‘and then’), is found also at
5, 50, 171, [209], [260] (dub. lect.), 282, [283], 288, [298], 300, 301 (not all with the same
progressive sense). Most manuscripts here have ye pfjv, which editors including Rzach and
Solmsen prefer. However, ye pfv—a favourite with Xenophon but otherwise quite
uncommon (Denniston (1954) 347-9)—is unknown to Homer, and the next instance of
progressive Ye prv in poetic diction is Phryn. TrGF 3 F 14, where (as also in this passage) it is
not metrically guaranteed. Since there are metrically secure examples of ye pév in the Aspis, it
is to be preferred here.

oaxog: despite the poem’s title AoTrig, odkog is the only word used in reference to
Herakles’ shield throughout the poem (139, 217, 232, 315, 319, 414, 455); all other shields in
the poem are also odkog (24, 334, 363, 460), with the exception of Kyknos’ dotig (417).
Throughout the Homeric ecphrasis Achilles’ shield is odkog, not &omig (though cf. I
18.458). It is usually held that the two words originally denoted different types of shield—the
body-shield (odxog) and the circular shield (&omig)—but that they were for Homer
synonymous metrical alternatives; cf. Janko on II. 13.130-1, and for further bibl. Bershadsky
(2010) 2 n. 8. Certainly the poet imagines Herakles’ shield as round (141 kUkAwt, 314 iTuv),
and for him odxog and doTrig are not two physically distinct types of shield.

Is there, then, in eatly epic a semantic difference between odkog and dotric? Bershadsky
(2010) argues that if in the Iliad a cdxog and an &oTrig appear in the same scene, the odkog is
the victor’s armament, the doig that of the vanquished. As she concedes, this is not an
invariable rule, and the exceptions to it must be explained away with sometimes fanciful
reasoning. Bershadsky nonetheless believes that the odkog/dotric distinction holds true for

the Aspis. It does indeed apply to the Herakles—Kyknos duel (Herakles’ shield is consistently a
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odkog, whereas Kyknos’ shield is an &orig on its one appearance, 417). But it does not hold
for either of the Herakles—Ares combats: the defeated Ares has a cdxog, which is supposed to
render its bearer invulnerable, both in the encounter recalled by Herakles and in the main
narrative (363, 460). Bershadsky (2010) 23 suggests that the breach of the convention is
‘meant to emphasize the extraordinary nature of Heracles’ accomplishment as well as his
invincibility’. This is unconvincing, and it seems unsafe to make such inferences when our
sample is so small. Probably in fact the poet was not aware of and did not observe the
distinction formulated by Bershadsky, a distinction that unquestionably breaks down in later
poetry. The power of tradition is not absolute: poets will have varied from one another. Cf.
n. 55.

mavaiolov: a conventional Iliadic epithet of weapons (6x), used once of a shield (13.552);
aidhog is applied to a shield at Il. 7.222 and 16.107 (both times Aias’). It signifies not merely
sheen but variegation, cf. Pfeiffer on Call. fr. 575; it thus prepares us for the rich array of
materials and different colours detailed in the following verses.

The gleaming of arms marks out them and their bearer as exceptional: before his aristeia
Agamemnon takes up a dazzling spear (Il. 11.43-6); Achilles’ divinely made breastplate is
parvotepov TTupog avyfig; and from the same hero’s shield oéhag amdveuBev yéver' nute
pivng (11 18.610, 19.374). Cf. Kirk on Il. 3.335. Drawing attention to the shield’s gleaming
splendour serves also to create excitement: the description of its brilliance is deferred to the
moment of delivery and is conveyed through human reactions; similarly, Apollonius Rhodius
at the beginning of his ecphrasis of Jason’s cloak draws attention to the brightness of the
object and describes the viewer’s response (Arg 1.725-6). The Iliad does not mention the

gleam of Achilles’ shield during its manufacture, focussing instead on its bulk and durability
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(1. 18.478, 609 cdxkog péya te oTifapdv Te). For the failure to mention Hephaistos here cf.
§IV.2.i.

0082 tig ... E0haoe: the shield is not merely attractive to look at but is a sturdy weapon,
as befits its bearer; the poet here conveys, in an expanded form, the idea of the Iliad’s péya e
otifapdv Te (see previous n.), a formula which is reserved for the conclusion of the shield
description (319). priiyvupt refers to piercing (cf: 415 EppnEev), OAdw to crushing or
shattering with a rock or similar (hence it is a false reading at Il. 20.269). The shield is
therefore comprehensively robust—and indeed it successfully withstands the two blows dealt
against it in the course of the poem, both of which are inflicted with a spear-point (414-15,
453-5).

T1¢ = any opponent of Herakles, and the aorists €ppnEe and €0\aoe are most likely to be
straightforwardly temporal: ‘no one ever broke or smashed the shield’, sc. despite the many
blows it sustained in service. But there may be a potential force too, ‘no one could ever have
broken the shield’; so already Guyet: ‘€ppnEe] perrupit, hoc est, perrumpere potuisset’ (but
there is no need to reflect this grammatically by reading (with Voss (1838) 80) olit” av pfiEe).
The poet is anticipating the triumph of the shield in the forthcoming narrative.

oUde + pijEe odkog is used of Achilles’ divine shield at II. 20.267-8 and 21.164-5. The poet
may have those passages in mind and thus be suggesting the comparability of Herakles’ shield
to Achilles’. But the reference may be merely traditional, to a hypothetical epic formula
&ppnkrov odkog. This locution is not attested until Aeschylus (Suppl. 190), but it is used by
Sophocles of Aias’ shield (4j. 576 émtdBolov appnkrov oGkog). Bershadsky (2010) 22-3
suggests that &ppnktov odkog is an old epic formula because ‘it is unlikely that Sophocles is

just echoing a phrase coined by Aeschylus’. This is not necessarily true (for example, Aesch.
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Cho. 585-93 is closely imitated by Sophocles and Euripides: see Garvie ad loc.), but
Sophocles” émtdfotov, being an obvious allusion to Aias’ epic odkog émtafcetov (5% I1),
increases the probability that &ppnktov odkog is an allusion to epic language.

Oadpa id200au: this is accumulative, not explanatory, as 141 ydp shows: the shield is a
marvel to behold, not because it is unbreakable, but because of its wondrous decoration. For
pev ydp explaining a phenomenon cf. Od. 7.84ff.: Alkinoos’ house shone like the sun or the
moon, YdAketot pev yap toiyor eAnhédat’ EvBa kal evBa kTA.

Herakles’ shield was a marvel to behold for anyone who saw it: the poet does not specify
the focaliser—the presumed viewer is anyone who could see the shield in the time of
Herakles™—and the same neutral formulation of the phrase is used at 224 (cf. 166), and
indeed wherever else it occurs in early epic (from Iliad 18 note 83 and 377), with only a few
exceptions: at 218 the suspended Perseus is Badpa péya ¢pdocac®’, i.e. wondrous for the
poet to relate, and at 318 the shield is Oalpa ibeiv kai Znvi Papuktimwt (the wonder of the
supreme god at this artefact, revealed to us only at the end of the ecphrasis, crowns its status
as a remarkable object, and associates Zeus with Herakles shortly before battle is actually
joined); cf. also Dem. 10-11, Th. 588-9. These specifications heighten audience engagement
and provide welcome variatio, and each serves a specific function within the ecphrasis.

141-3. The poet first lists the materials from which the shield was made, and then moves
on to the decoration of the individual ‘zones’. The Iliad likewise details the constituent
materials of the shields of Achilles and Agamemnon (18.474-7, 11.32-5) before turning to
their ornamentation. The materials that the poet specifies at the outset are titavog, EAépag,

fixektpov, ypuods, and perhaps also xUavog and &ddapag (for the last two see 143 and 144

1 make this additional qualification because the poet conceives of the shield as an object in the
distant past which has not survived to the present day; hence the past tenses throughout to describe
what was on the shield (cf. 146n.).
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nn.). The identities of éNépag and ypucdg are unproblematic, but the other substances are far
less certain (cf. nn. below). No further mention is made in the poem of titavog, eAépac,
fixextpov, or (probably) xUavog (unless 167 and 249 are to be taken in this sense); conversely,
the poet specifies elsewhere that parts of the decoration are in silver (183, 188, 212, 225, [295],
[299]), tin (208), and bronze (213, 222, 243; cf. 415 as transmitted), despite not mentioning
any of these metals at the outset. The poet supplies us with detail and information only as
need arises.

The method of colouration in Iliad 18 is Metallmalerei: different alloys with different tints
are used, and incision, together perhaps with nielloing (i.e. filling incisions in metal with a
blue-black metallic alloy), creates further variations in hue; cf. Gray (1954). In part, this
technique of ‘painting in metal’ must be what the poet has in mind for Herakles’ shield. But
Achilles’ shield is entirely metallic, whereas Herakles’ contains titavog and éAépag (which are
certainly not metallic) together with flextpov and perhaps xiavog (which may or may not
be metallic). The best parallel for such a combination is the purple-painted
xpuoekepavinhektpor doTideg mentioned at Plu. Tim. 31;* we wish we knew more about
these fourth-century shields, and in particular the nature of their fij\extpov (cf. 142n.).

In 141-3 the poet is describing the surface of the shield (though not, in my view, with 143
kudvou ... MAAAavTo), not its finer decoration: he wishes to give only the overall impression
(cf. 141 t&v). How in his mind do the non-metallic elements fit together physically with the
metal ones? Perhaps titavog and é\épag are inlaid (cf. 141n. Aeukddr T ENépavty); if they are
used in any of the scenes described by the poet, the only suitable such application for them

would be in white teeth (146, 249). But translucent titavog is not right for this, and is

30T owe this reference to Professor G. O. Hutchinson.
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certainly less like enamel than is eE\épag. Moreover, if fjhektpov here is indeed amber, it too
finds no suitable application as a colouring for an ecphrastic item.

Although our poet had very likely seen elaborate ivory—metal decoration (cf. 141n. Aeukédn
T é\épavtt), I think that overall he has no clear idea of—or indeed profound interest in—how
all these materials could in reality be harmoniously combined in a single object, which is
even more spectacular than the shields mentioned in Plutarch (see above). Rather, his purpose
in bringing together this fantastical conjunction of materials is to maximise the physical and
literary splendour of Herakles’ shield; cf. §II.2.i, esp. ad fin. It is not merely that the range of
materials in the Aspis makes the object valuable: their lustre is suggestive of the supernatural;
compare Od. 4.71-5, where Telemakhos declares that Menelaos’ palace, which gleams with
bronze, gold, fiAextpov, silver, and ivory, must be the house of Zeus, and cf.
139-40n. avaiohov. Literary rivalry with the Iliad has led the poet to elaborate on the
materials available for Achilles’ shield, whose decoration is limited to metals (bronze, gold,
silver, tin). The armament he gives to Herakles privileges style over substance.

141. xOxdwu: i.e. &v kUKL, as at Od. 8.278 and often with péoowr (I1. 3.416, 7.277, etc.).
The poet has awkwardly placed xUxAwt next to a series of datives to which it is not related.
Editors often censure or seek to eliminate such clumsy collocations, cf. e.g. Eur. Alc. 32-4, as
emended by Monk (cf. L. P. E. Parker ad loc.; Diggle (1981) 44); Erucius AP 7.397.6 = Garl.
Phil. 2249, with Gow-Page. In my view, no such remedy should be sought here: the
juxtaposition is the poet’s own.

From xUkAwt it is evident that the poet imagines Herakles’ shield to be round, like
Achilles; cf. on 139-40 odkog. Schifer (1868) VIII-IX argues laboriously and unconvincingly

that the shield was oval-shaped.
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titavwu: a white substance usually identified (following Hsch. 1 975-7) with gypsum
(yUyog), although £ p. 29 claim that it is a binding-paste containing egg. Titavog is not
found in Homer, although the locale Titanos (mentioned just once) is said, intriguingly, to
have Aeuka k&pnva (1. 2.734).”" It next appears in Aeschylus (fr. 15a). Burkert (1992) 95 (also
(2005) 33-4) has cautiously suggested that titavog is derived from Akkadian rifu ‘clay’; cf.
Bremmer (2008) 86-7. If this derivation is correct, it becomes even more likely that the place

Titanos was named after the raw material.

What is the titavog on Herakles’ shield? If we are right to identify it with yUyog, we are
faced with a choice, for yUyog (like Lat. gypsum) can refer both to the untreated mineral and
to the plaster obtained from it by heating; the two are confused even by the expert (Thphr.
Lap. 64-9, with Eichholz (1967) 108). It is debated whether titavog in the present passage
denotes a soft paste-like substance derived from cooking a hard rock, or whether the poet is
instead referring to the untreated mineral; cf. Chiarini (2012) 50-3 for bibl.

In my view, the titavog on Herakles’ shield is some kind of hard decorative substance: the
use of a soft white plaster on the shield surface would be impractical. The poet must mean a
mineral. He may be thinking of gypsum alabaster, a translucent rock that was widely used in
statuettes, pyxides, and similar objects; gypsum alabaster, when properly worked, ‘gains a
silky or waxy sheen that is very lustrous’ (Rapp (2002) 123). Myres (1941) 21 suggests that it is
steatite (soapstone), though he does not substantiate this theory. But it has much to commend
it. Steatite is both soft and cohesive and is thus particularly suitable for intricate carving; it is

convincingly identified with Theophrastus’ ‘Siphnian stone’, which is itself probably a less

P1LSJ think that the substance was named after the place, but the converse is surely more likely, as
Strabo (9.5.18, iii. 144 Radt) holds. LS] presumably imagine that from Titdvoid te Aevka k&pnva
someone understood that these were ‘white cliffs made of titanos’, but this is an improbable theory,
given that an audience would be primed to hear place-names in the Catalogue of Ships.



218 Commentary

pure form of the ‘magnetis’ (talc) that Theophrastus also mentions; both rocks were soft
enough to be turned on a lathe (Thphr. Lap. 41-2, cf. Plin. HN 36.159). The presence of talc
gives steatite a pearly or silvery lustre, which would make it attractive in an inlay. For further
mineralogical discussion see Moore (1859) 156, 181-2; Rapp (2002) 120-3. Myres’ steatite
thus looks a promising candidate, although certainty is not possible.

We can conclude that for the poet titavog denotes an attractive translucent white mineral.
The wondrous use of this substance in a metallic inlay adds to the exceptional aura of
Herakles’ shield. As mentioned already, neither gypsum nor steatite is an especially hard
substance: the poet is concerned in the first place to give Herakles a shield that is decorative
(141-3n. ad fin.). This unusual material is mentioned first, perhaps in order to arrest the
audience’s attention.

Aevkdt T EAégavrti: ivory, known already to the Mycenaeans, was largely an
ornamental material, as in its several appearances in the Linear B tablets (cf. Ventris—
Chadwick (1973), index s.v. ‘ivory’) and in Homer (cf. Lorimer (1934) 14-33; Carter (1985)
7-21; Hom. Encycl. s.v.). Ivory’s relative hardness made it suitable for practical applications,
such as horse-trappings (II. 4.141, 5.583), cf. Lorimer (1950) 507-8, Lapatin (2001) 7-21. It is
therefore less strange than steatite as a component of the shield.

Moreover, even before the advent of chryselephantine statuary, ivory was combined with
precious metals in decorative objects, as at Od. 4.73 and 23.200; the Chest of Kypselos
combined figures fashioned in ivory, gold, and cedarwood (Paus. 5.17.5). Lapatin (2001) 46
gives further early examples of the combination of ivory and precious metals in decorative

contexts. Certainly a sixth-century poet could have gazed upon and been inspired by such
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objects. Whether we think that the poet here imagines an ivory—metal mixture depends on
our interpretation of fextpov (142n.) and our view of 143.

The monetary value of ivory in the Greek world is difhicult to determine, but its symbolic
value at any rate was always high, cf. Lapatin (2001) 13-16; its presence makes Herakles’
shield still more extraordinary. Moreover, to the mind of a poet, (undyed) ivory can represent
the ideal of white sheen, as at Od. 18.196 Aeukotépnv ... mpiotol EAépavtog (of the
beautified Penelope); for later examples see Caubet (1989). That whiteness was a desirable
quality for a warrior’s shield is shown by the epithet Aevkaomig (first at Il 22.294, cf.
Richardson ad loc.). The ivory thus contributes to the visual splendour of the shield (cf.
139-40n. tavaiolov). In the present passage whiteness is the quality to which attention is
explicitly drawn, as at Il. 5.583 fjvia Aeuk’ eEAépavti. However, since it is opaque, the ivory on
the shield does not duplicate the visual effect of the pearlescent Titavog (see previous n.).

142. fdéxtpwr: filekTpov may denote either ‘amber’ or ‘electrum’ (gold-silver alloy), the
common denominator being their yellowish colour. fiAexktpov is also cognate with fAéxtwp
‘the shining one’ (= the sun) (DELG s.v. HAékTwp): amber gleams subtly, while electrum can
be dazzling. Either substance would contribute to the poet’s scheme of creating a visual
marvel for us to imagine.

Which of amber and electrum is meant? Often in early poetry a choice is impossible.
‘Amber’ will fit the three occurrences of the word in the Odyssey, although at 4.73 it could
equally well be the metal (cf. S. West ad loc., contra Gray (1954) 1 n. 4); at [Hes.] fr. 150.24 it
is unquestionably amber. In the present passage it is uncertain which substance is intended.
Virgil (Aen. 8.402, 624), echoing these lines, evidently took fAextpov to be the metal; so too

probably Callimachus (fr. 75.31), although Harder ad loc. (who provides a helpful discussion
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of the whole amber/electrum problem that is not limited to Callimachus) thinks that
Callimachus intentionally left the sense open-ended.

Herakles’ shield is a work of art as well as a weapon (cf. 141n. Titdvet), and of the
materials mentioned in 141-3 none has been selected primarily for its practical use; in such a
context amber, which is visually appealing but which has a low hardness rating, is not out of
place. Moreover, Deroy—Halleux (cf. next n.) observe that Utohapég suits amber better than
it does electrum. Umohapé refers to all three materials so far mentioned (titavog, ivory, and
filektpov), and the epithet does seem apposite for the idea of subtle luminescence (probably it
does not also refer to gleaming gold, see 143n.). Also in favour of the interpretation ‘amber’ is
the structure of the run Titdver ... €nv, which suggests that the three substances mentioned
in it constitute a coherent group; only in the next clause, after €nv, is a metallic element
brought in, together with a different type of visual spectacle (paeivédrt, Aapmopevov).

vrolapnég: here only, although the verb is not uncommon. Perhaps the poet articulated
UmolapTopevdwmv at Il. 18.492 thus, rather than as (5atdwv) Umo Aaptopevdwy, and drew
from this his inspiration to use (coin?) UmrolapTrg.

The meaning of UmohapTég is probably ‘subtly shining’, the Utmo- being attenuative (so
van Lennep; Deroy-Halleux (1974) 45). P has émihapmég (another hapax); the sense would
then be ‘shining brightly’ (like émihapmpog). But even if correct, this variant is simply a
happy accident, as émi- and Uro- are frequently confused in manuscripts (Fraenkel on Aesch.
Ag. 69f., supplemented by Diggle (1981) 40), and an original émi- is unlikely to have survived
only here in the tradition.

For the possibility that Apollonius Rhodius echoed this line see 147n. émi 6¢ BPAooupoio

HETAOTTOU.
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143. First deleted by Heyne in his edition of the Iliad, and ignored by the (subsequently
discovered) Mutina scholia (£%). Pace e.g. Deiters (1858) 60-1 and Paley, the repetitious
UTtONOpTIES ... AapTrdpevov does not imply interpolation but is wholly in our poet’s style, cf.
§IL1.v. If we retain the verse, an advantage is that there is a separate adjective, Aaptdpevov,
to attach to the gold: the shield was subtly shining (UmrohapTég, cf. previous n.) with titavos,
ivory, and fi\ektpov, whereas it was simply shining (Aapmépevov) with gold; Umohapiég is
ill-suited to gold, whereas AapTdpevov is apposite. However, for paetvédrt Peppmiiller (1893)
3 suggests paeLvov, agreeing with mdv, which would provide the contrast we need.

The main objection raised against the line is the apparently nonsensical xvavov ntoyxeg,
seemingly ‘layers of blue enamel’. First we must deal with xUavog (Myc. ku-wa-no, Hitt.
kuwanna), for which our main source is Theophrastus. He records (Lap. 55) that it may
denote several substances: the gemstone lapis lazuli, the crystalline azurite substitute for the
gemstone (used as an enamel or pigment), and niello (for which see 141-3n.); cf. the
bibliography at Deacy-Villing (2009) 116 n. 29. kUavog appears only a few times in Homer:

(i) on Agamemnon’s breastplate it is distributed in ten otpor interlaced with(?)
twelve of gold and twenty of tin (Il. 11.24); on the shield a single central
oppadds of kiavog is surrounded by twenty of tin (11.35). In both passages
the darkness of xUavog is made explicit by the epithet pé\ag. This kUavog is
probably a dark metallic alloy (‘niello’ is perhaps too specific), the black
providing an attractive counterpoint to the lighter metals.

(ii) in Alkinoos’ palace a cornice of kUavog is found among decorations of
bronze, gold, and silver (Od. 7.87). The blue-inlay frieze at Tiryns (cf. Helbig

(1884) 79-83) has persuaded many that Homer has in mind a blue enamel.
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But this is not certain: Carpenter (1946) 30-1 observes that when in Homer
kUavog is used in reference to colour, the sense is always ‘dark’ (not azure),
and more broadly he contests the legitimacy of the parallel between Alkinoos’
Op1ykdg and the Tiryns frieze.

(i)  In Nestor’s hut Hekamede sets down a tpamelav | kahiv kuvavomelav
€UEoov (Il. 11.628-9); in the Pylos tablets we hear of ku-wa-no being used in
furniture inlay (Ventris—=Chadwick (1973) 332-5), and most scholars assume
that blue enamel is intended both on the tablets and in the Iliad. Again,

however, we cannot be certain.

Lapis lazuli, an exotic substance, would be a truly splendid adornment to Herakles’ shield;
but, as well as its impracticality, it is difficult to reconcile with Siedavvew (cf. below). Chiarini
(2012) 54-60 accepts the theory of Giumlia-Mair-Craddock (1993) that the original meaning
of xUavog is a dark, copper-based alloy not unlike Japanese ‘shakudo’,* used for
damascening (that is, encrusting one metal with another); the association of kUavog with
lapis lazuli is, according to Chiarini, secondary, and it should not be introduced from
Theophrastus into early poetry. The argument is persuasive. What, then, are mrUyeg of this
metal, and how are they related to the structure of the shield?

On etymological grounds we expect mrUyes to be folds of some sort, and in Homer
mTUyes are always the cross-sectional layers of a shield (e.g. II. 7.219-23, 7.247, 12.295-7,
13.804). The only ambiguous passage is the introduction to the ecphrasis of Achilles’ shield

(Il 18.478-82):

*? Giumlia-Mair—Craddock also identify xUavog with Corinthium aes (cf. Plin. HN 34.6-8, etc.), but
this is convincingly refuted by Jacobson—Weitzman (1995) (overlooked by Chiarini).
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ToieL O TIPWTIOTA OAKOG pPEYQ TE OTIRAPSV TE

mavrooe SadaMwv, Tept & dvtuya BAAAe paetvijv
TpimAaka pappapeny, ek & Apyupeov Tehapdva.

mévie & dp’ aUtol Eoav 0AKEOg TITUXES: AUTAP £V AUTML

moier daidaha woMa iduiniot paridecoty.

Scholars disagree whether 481 refers to cross-sectional layers (presumably of leather,
though see below) or instead to overlapping strips on the surface of Achilles” shield; cf.
Edwards (1991) 201-2, Fittschen (1973) 6-7. The matter is complicated by 20.269-72, where
the TrTiyec of 18.481 are evidently taken to be transverse layers: Aineias’ spear enters Achilles’
shield and passes through two mrtiyeg of bronze before being stopped in the third, which is of
gold; two mTiyeg of tin remain, émel Tévre TTTUYag Hdaoe kuAhotrodiwv. But 20.269-72 are
inapt and were suspect in antiquity: the verses take xpuodg (268) as ‘the gold layer’, whereas
the poet’s meaning seems rather to be ‘the golden shield’ (so Edwards); a rhapsode who did
not understand the text before him sought to explain how ‘the gold’ stopped the spear by
appealing to a technique of shield-construction that he knew from elsewhere in Homer, from

passages such as Il. 7.245-8:

kai Balev Afavrtog detvov odkog emtafoesiov
axpéraTov katd Yok, 8¢ §ySoog fev ¢’ alTédt.
€€ 8¢ dia mriyag N\Be SaiCev YOAKOG aterpr,

ev Tt & Epdopdrn prvédt oyéto.

Many modern scholars have understood our mrtiyes as concentric bands, encircled by
Okeanos (314-17); they compare the oijor on Agamemnon’s corselet (I 11.24) and the
y®par on the Chest of Kypselos (Paus. 5.17.9). Ped. p. 625.7-8 paraphrases the verse as
ouppades (‘channels’) &¢ péhavog (kudvou) d1a pécou ToU yakkol €yyeypappéval foav,

and similarly Myres (1941) 21 believes that our TrTiyeg are grooves prepared to receive an

inlay. But to ascribe the meaning ‘band’ or ‘groove’ to a word whose fundamental sense is
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‘fold’ is arbitrary. In my view, TwrUyes in Homer are always layers, even at II. 18.481, which I
take as a reference to the leather substructure of Achilles’ shield; the poet of 20.269-72 made
the mistake of assuming that these layers were of metal, and he derived his three metals from
18.474-5. 1 do not see how the mtiyeg at Aspis 143 could be bands, and still less how one can
translate ‘plates’ (Most).

Moreover, meanings alleged for mrUyeg besides ‘layers’ are hard to reconcile with S ...
éMhavro. Schwarz (1932) 43 takes Siehavvw as ducere per aliquid, translating the whole
verse as zonae ex caeruleo factae per scutum ductae erant (‘bands of kyanos had been drawn
through the shield’). He bases this on the fact that in Homer é\aUvw can signify ‘draw (a wall
or trench)’ (as at Od. 7.86, quoted at 139-40n. Oaipa idéoBar); but this would be unparalleled
for diehavw, and &1 for ‘around’ is still odd (rept would be an easy emendation). Chiarini
argues that if we take kUavog as a metal, and Siehavew as ‘superimpose’ (into TwrUyeg), then
all is clear: Herakles’ shield was built up on layers of metallic discs, and on top of these layers
was the decorative surface described at 141-2. But again this translation of diehavve is
baseless. Rather, we need to look to another sense of é\avvew, hammer out metal’ (LS] s.v.
L1 cf. s.vv. éEedavvaw 111, éERNatog). We should understand Siehfhavto as ‘had been
hammered out’ (the S1a- being either intensifying or merely redundant) and take the verse as
a loose appendage to the rest of the sentence, whose construction changes rather abruptly at
kudavou: ‘and layers of kyanos had been beaten out’, sc. by Hephaistos when making the
shield.” The purpose of the clause is to give us an extra detail about the construction of the

shield, much like I/. 18.481 (on my interpretation). Aspis 143 is indeed probably a conscious

3 Cf. Welcker (1818) 558: ‘Sind den aber die Hesiodischen mrtUyeg nichts anders als die Schichten des
Schilds, so ist die Stelle so zu fassen: Der ganze Schild strahlte im Kreis von Gyps [...], von Elfenbein,
von Elektron, von Gold; (davon, nach einer nicht lobenswerthen Inversion, und) von blauem Stahl
waren die Schichten.” Similarly Graevius.
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variatio of II. 18.481, completely in our poet’s style: the construction is altered from its
Homeric model; a more ‘exciting’ verb is used; and an interesting, non-Homeric material is
specified. I therefore think that 143 is genuine; the poet’s motive for composing it was to
establish yet another link with the shield of Achilles and, as usual, to surpass his model.

This metallic (rather than leather) core would make Herakles’ shield very heavy, but the
author of 1. 20.269-72 felt no qualms about giving Achilles’ shield a weighty structure of five
transverse metallic TTTUyeg, and the poet of the Aspis may indeed have felt that the heaviness
of the object added to its heroic status (139-40n. yepoi). The Iliadic verses are clearly an early
rhapsodic interpolation, and I think that they were known to our poet: they are his authority
for a shield made up of superimposed layers of metal, and the fact that it is Achilles’ shield is
significant. Indeed, the appearance of diehaUvw in the Aspis may be a reminiscence of II.
20.269-72, since the verb is used there (although with a different sense), dAAa SUw pev
éEhacoe S mrrUyag; the verb is not uncommon in the Iliad, however, and so this point
cannot be pressed. Yet if the poet of the Aspis included 143 under the influence of II.
20.269-72, we have valuable incidental evidence for the textual state of the Iliad in the early

sixth century.

144-67. The central zone.
This is textually one of the most difhcult parts of the poem. The main problems are:
(i) the reading in 144;
(i) the relationship of the central image to 161-7;

(iii) the authenticity of 150 = 163; 151-3; and 156-60.
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Details are reserved for discussion ad locc. In my view, neither reading in 144 can be made to
square entirely with the rest of 144-67, but & dddpavrog is original. The primitive text—i.e.

the poet’s final version (§I1.7.ii)—ran as follows:

év péoowt & addpavtog énv P6Pog ol Tt pateldg, 144
épmrakv Gooototv TTupt AapTropévorot Sedoprag: 145
10U KAl 006VTIWV pev TA{TO 0TOpa AeukaBedvTwy,

Sevidv, anintwv, émi 8¢ BPhooupoio petcdmou

Sewv) “Epig TETOTNTO KOPUCTOUTD KAGVOV Avdpiv-

OETAMOG, GG PO VOOV TE KAl €K PPEVAG ETAETO POTRIV

oftiveg dvtiBinv wéepov Atdg uit gpépotev. 150
év O¢ TlpotwEig te [TahiwEig e TéTUKTO, 154
v & “Opaddg te Povog T Avdpoktaoin te dedijet. 155
ev & 0plwv KTA. 161

In 144 6¢ Spdxovtog is a very early corruption, undoubtedly encouraged by 161-7. 145
accords best with a serpent but also with a Phobos (so it need not postdate &¢ Spdkovrog).
149-50 originally referred to the activity of Phobos, but the masculine forms were corrupted
to the feminine through assimilation to Eris: masculines must be restored. 151-3 are most
likely an interpolation, as are 156-60. However, 150 and 154-5 should stay. 161-7 are not a
pale echo of the central motif, if the central motif is a Phobos; indeed, they cohere

thematically with a Gorgon, and so I regard them as organic to the original conception.

Once the text is stripped of later accretions, we see that the figures described in 144-55
form a coherent group, and it is a group inspired by the description of the aegis at IL.
5.739-42 (quoted at 144n. (vii)). We have the same order of Phobos and Eris, and the
abstractions at Aspis 154-5 function as an expansion of the Iliad’s Alke and Ioke. Cf.

144n. ®SBog.
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144-53. Phobos and Eris.

144. &v péoowu: the central motif of a shield serves to identify the bearer and to terrify
the enemy, and beginning from the most striking part of the object is thus a natural
procedure (n. 271).

Most new tableaux described in the Aspis are introduced by év + fv (vel sim.) (144, 161,
168, 178, 201, 214) or év + pluperfect passive (207) of a verb of manufacture; cf. 191 év ...
€otaoav, 197, 204 év (no verb). But there are also precise indications of spatial arrangement
(141, 237, 314). On the contrast with Iliad 18 cf. §IV.3.i with n. 300.

8’ ddapavrog Env Pofog: ‘there was a Phobos made of adamant’; for the metal cf.
231n. The reading has no manuscript support: &¢ dpdkovrog Env ¢oPog is reading of all the
manuscripts, P p. 51, and Ped. p. 625.8-11; it would mean ‘there was a terrifying serpent’.
For &pakovtog ¢oPog as a periphrasis for gofepog Spdkwv Russo (who accepts the
manuscript reading) compares Eur. Ph. 1120 Méovtog 6épog = Adotog Méwv, but the text is not
secure (cf. Mastronarde ad loc.). A better parallel is Eur. HF 700 Seipata Onpoyv = Bfipag
poPepovg (Russo, Addenda p. 219), cf. Aesch. Cho. 586 Sewva Serpdrwv &yn = Seipata Setvax
kal dAyewvd. With 6¢ dpdxovrtog the € must remain light before Spox-, but this is the
invariable prosody with &pak- in the epos and it is indeed our poet’s own practice (Aspis 166,
233), being a relic of the syllabic r. Van Lennep and Rzach infer from Ovid’s description of a
snake at Met. 3.33-4, igne micant oculi, ... triplici stant ordine dentes, that he read 8¢ Spakovrog;
but the parallel is certainly not decisive.

T p. 30, however, have the following note: pSBog ol 1t pateidg] éviaiba cwpatotorel
1OV POPoV, (¢ AV v TdL péowt €€ dddpavrog v, oUdops duvapevog pnbijvar. This points

to a reading &’ &ddpavtog €nv ®6Pog, which is explicitly signalled as a ypagerai-variant by
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%% and which has been overwhelmingly preferred by scholars since the mid-nineteenth
century. The scholia vetera to the Aspis preserve traces of ancient scholarship (§I11.3.iii; also
the remarks following the Sigla), and & &ddpavtog is clearly a pre-medieval reading. The
scholia’s reading cannot, however, be supported by reference to 229, where the Gorgons are
said to run émi YAwpolU addpavtog, i.e. across the adamantine surface of Herakles’ shield: as
with silver, bronze, and tin (cf. 141-3n.), it is not true that a mention of a substance in the
ecphrasis requires advance preparation (and in any case, only the Phobos would be of
adamant).

Possibly Philostratus read §” ddapdvrog, for at Her. 692.32fF. he compares Il. 11.36-7 to the

inferior analogous passage in the Aspis:

Eppnvsuwv Yap outég (sc. Hesiod) mote tiv TOU Kukvou (sic) domiba, 10 Tiig
Topyols €idog UTTiog Te Kal o Tommkéds Nioev, S0ev Emotpépwy alTov O

“Opnpog
i1 & €mi pev Fopyw PAooupdTrig otepdvmTo
Sewvov Sepropévn, trept 8¢ Aeipds e PoPog Te,
oUtwol v Fopyd didet.
Since he does not quote the Hesiodic verses in question, most scholars assume that he has in
mind Aspis 216-37; but 144-5 would be a closer parallel: note in particular that he speaks of a
singular Gorgon, whereas at Aspis 216-37 there is a multiplicity of them.

Snakes, although not a Mycenaean decorative motif (Gray (1954) 8 n. 46), are a common
device on Greek shields, in literature as in life (Chase (1902) 73-4, 119-21; Chiarini (2012)
63); on vases they appear quite often as the device on Kyknos’ shield (cf. §IIL.3.i; 164-5n.).
For snakes on literary shields cf. Aesch. Sept. 497, Eur. Ph. 1135, Virg. Aen. 7.658. What,

though, would this ®6Bog look like? Phobos appears later in the Aspis in an

anthropomorphic guise (cf. (vi) below), and he is known to have received cult (cf. LIMC;
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Calder (1963) 27-8);” but beyond this, his status in the Greek pantheon is very marginal.
The majority of scholars who opt for the scholia’s reading understand the Phobos to be
identical with the Gorgon, a common apotropaic motif in archaic weaponry from the late
seventh century onwards (Burkert (1976) 19 n.42; LIMC Gorgo, Gorgones). But the
equation of Phobos with the Gorgon—argued for by Studniczka (1896) 58-62 and accepted
by Weizsicker (Roscher iii.2. 2386-95)—cannot be regarded as certain, not least because ‘on
extant monuments, only the anthropomorphic type [of Phobos] can be securely identified’
(Shapiro (1993) 208); cf. LIMC Phobos. The identification Phobos = Gorgon is proposed
largely on the basis that Gorgons are a popular shield device such as we might expect
Herakles to have, and Phobos terrifies men much as does the Gorgon. 161-7 are also thought
to cohere particularly well with a central Gorgon (cf. (iv) below and 161-7n.). Possibly
significant is the presence in representations of the Kyknomachy of a Gorgon motif on the
shield of Kyknos, a detail which may well be derived from the Aspis (§I11.3.1), although that is
such a common device that it would be dangerous to infer much from this.

The only other evidence for Phobos as a shield device that we have is the Chest of
Kypselos, known to us indirectly through Pausanias (5.19.4): ®6Bog &¢ émi 100 Ayapépvovog
it domidi EmeoTiv, Exwv TV kepaliv Aéovtog (cf. I 11.36-7, quoted at (vii) below). There
is no chance that Pausanias misidentified the figure, since there was a label: oUTOC pev ®6Pog
¢oti, Bpotdv [¢oti Bpotdv edd. nonnulli: cf. Vollgraft (1933-4)] 6 & Exwv Ayapépvev. Sittl

(1887) 183 takes the Phobos at the centre of Herakles’ shield to be a lion-headed

** Dawe (1972) emends Stes. fr. 166 so that Kyknos is building his temple of skulls in honour, not of
Apollo (as transmitted), but of Phobos (ATtéMawvt < ®oifwi < P6Bwt), who may stand for Ares. Cf.
Davies—Finglass (2014) 467, who ‘would prefer not to have to adopt’ Dawe’s emendation. The author
of the Aspis appears not to have known of the motif of the temple of skulls, for given his literary
characteristics and intentions, ‘we can be certain that he would have mentioned a temple of skulls had
he heard of one’ (Janko (1986) 57). For enemies of Herakles with similar tendencies to (Stesichorus’)
Kyknos cf. Janko (1986) 51.
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anthropomorphic figure; but it is possible that Pausanias ‘was describing something like an
archaic Gorgon with its basically lion mask’ (Boardman, LIMC VIL.1, 393): in other words,
the Kypselian Phobos may not truly have had a lion’s head. If correct, this would support the
equation in the Aspis of Phobos and Gorgon, and it certainly allows us to dispense with the
suggestion of Peppmiiller (1893) 3 n. 1 of a rhird v.l. Méovtog in the Aspis. Schneider-
Herrmann (1954) 61-2 also thinks of a lion-headed Phobos in profile, but the main evidence
adduced in support, a proto-Corinthian lekythos, is weak.

If we wish to place a Gorgon at the centre of Herakles’ shield, we need to turn to literary
and philological arguments. In the Iliad a Gorgon is found on Athena’s aegis (5.741-2) and
on Agamemnon’s shield (11.36-7) (both quoted below under (vii)), and we can well imagine
our poet wanting to create a point of contact between Herakles’ shield and those two
impressive objects; the paralle] between Herakles’ shield and the aegis would emphasise
Herakles’ role as Zeus’ agent (§I11.2.ii), and there is also a connection with Perseus (§IV.2.iii).

Other arguments (principally those of Ranke) adduced in favour of the scholia’s reading are

as follows:

(i) it is appropriate for the poet, having said that the shield as a whole gleamed
with various substances, to mention another of a different colour (grey); the
indestructible adamant is moreover very suitable for the central boss.

(ii) the emphasis on facial features in the following verses implies that only a head

is depicted; it would not be possible to depict a snake’s head alone (161n.), so a
Gorgon must be intended. This is not cogent: the poet could perfectly well

imagine a snake depicted in full but describe only its face in detail.
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the Strife (or strife?) mentioned in 148 is a more natural accompaniment to an
anthropomorphic abstraction than to a serpent; cf. 237.

a snake here would be an unwelcome anticipation of 161-7, where a ring of
twelve serpents is described. Conversely, a ring of twelve snakes would be a
most appropriate accompaniment to a Gorgon’s head (see 161-7n.). But
Gorgons reappear in the poem too (216-37).

149-50 (as emended below) are compatible only with ®6Bo.

There are, however, certain advantages to keeping the manuscript reading:

(vi)

(vii)

Reading & addpavtog obliges us to print ®6Pfog as a proper name. Phobos
elsewhere in the Aspis acts together with Deimos as Ares’ charioteer,
evidently in human form (cf. 195-6n.). Homer allows the two distinct types
to coexist in his poetic world (II. 5.739; 4.440, 15.119). But within the
compressed compass of the Aspis, and in particular within the same ecphrasis,
is there really space for both? It depends how sensitive our poet was to these
matters; | suspect not very, especially given that both types appear in the epic
that he has constantly in mind.

The Iliadic passages with which our poet wishes to establish a point of

contact, (1) 5.738-42 and (2) 11.36-7, run in full as follows:

(1) &poi & &p° Spotorv PdAer’ aiyida Buooavoeooav
Sewvijy, fiv Tepi pev wavnt PoPog EoTepAvwTat,

ev & “Ep1g, év & AAk, év 8¢ kpudeooa Twkn,

év ¢ te Topyein kepaln Servoio eAdpou

Sewviy e opepdvi e, A1og Tépag aiyidyoto.

(2) it &’ émi pev Topy® Phooupdric EoTepdvmwTo

Sewvov Sepropévn, Tept Se Aeipdg te PoPog Te.
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Far from supporting the equation of Phobos with the Gorgon, these passages
show that they are—at least for the poet of the Iliad—distinct iconographical
entities: the Aspis poet would not find a basis here for Phobos = Gorgon.

(viii) ~ Flashing eyes are characteristic of serpents, and €umoiv makes better sense of
a sinuous serpent than it does of a Gorgon mask (145n.).

The arguments in favour of an adamantine Phobos seem to me far weightier than those
for a serpent, and so I hold &’ dddpavtog as the true reading.

od T patedg: again at 161, Th. 310, and otherwise only Menophilus SH 558.6; cf. Aspis
230 ou ¢atai. The sch. vet. to the Theogony passage explain the expression as otov ol pnTOVv
kata dEiav, f) oU povevoipov- paoat yap 1o goveioar (cf. Apollon. Lex. 161.19, Hsch. ¢
202, etc.), but the only possible meaning is ‘unspeakable’, i.e. too horrible to retail: the poet
draws attention at the beginning of the ecphrasis to the paradox of describing that which is
not to be spoken of; cf. Becker (1995) 36-40, and compare Virgil’s non enarrabile textum (Aen.
8.625). On the contrast of this phrase with the metrically identical ok Ovopaotds see
Edwards (1971) 69-70.

145. Epradwv: if a snake is at the centre of the shield, this means ‘looking back towards its
tail’; for this serpentine characteristic cf. e.g. Ov. Met. 3.68 ille dolore ferox caput in sua terga
retorsit, Stat. Theb. 5.524=5 aéra lambit | ore supinato. But if we imagine instead a Gorgon,
which is always frontally depicted, we must take gumalv as ‘gazing back at the viewer’
(Studniczka (1896) 61-2). This interpretation is contested by Cook (1937) 206 n. 4 and Myres
(1941) 23 n. 26, the latter with supporting examples of gumohv = ‘backwards’, but it is a

legitimate translation (cf. Schwarz (1932) 44).
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8coowoy mupl Aapmopévoiot dedoprdrg: cf. 72 (of Ares) mip & g o¢Badpidv
amehapeto, Il 19.16-17, 365-6 (interpolated?—see West (2001) 253-4). Serpents are often
said to have eyes that burn with fire, cf. Gow on Theoc. Id. 24.18, West on Th. 826. Spdkwv,
which semantically cannot be distinguished from S¢1g, is derived from *drk-, the root of
dépropatr: a serpent’s gaze was its most distinctive and terrifying feature, cf. Il. 20.95, Th.
825-[8]; Snell (1953) 2-3. (For Aspis 236 &ypra depkopévw cf. ad loc.) With dpdkovrog in
144 we would also get an etymological play with dedopkw¢: the common root, which is
recognised by grammarians (cf. Philox. Gramm. fr. 471 Theodoridis, with the editor’s n.), is
obvious from the aorist €dpakov.

Gorgon masks have prominent eyes, and attention is sometimes drawn to the monster’s
fierce look: II. 8.349 (Hektor) Fopyols Sppot’ Exwv, 11.36-7 Topy® ... Servov Sepropévn;
cf. Watkins (1995) 447. I know of no explicit association of the Gorgon’s eyes with fire, but ‘a
fiery look’ is so common an idiom in epic for ‘a terrifying look’ (cf. esp. Aspis 72, quoted
above) that there is no obstacle to our supposing that 145 was composed with a Phobos in
mind; the fact that it fits with a §pdkwv does not diminish its appropriateness to a Phobos.

In Homer oot is found only in the nominative; the extension to oblique cases is seen as
early as Th. 826 (s.v.l.), Sappho fr. 65; the datives Soooior and Soooig occur at Aspis 426,
430.

146. Cf. 164, 11. 19.365 10U kai 080vIwv pev kavayn TeNe (suspect in antiquity, cf. West
(2001) 254). The similarity of Aspis 146 and 164 has led scholars to regard one verse as
intrusive, but I do not think that the poet would have shied from reusing such a phrase at

close range (cf. §I.1.v). The ascription of both 146 and 164 to the same poet is particularly
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likely when we consider the recurrent obsession with teeth (164-5, 235, 249, 389, 404; cf.

160), something our poet shared with the author of the Doloneia (Il. 10.375).

The Gorgon is frequently represented with prominent white teeth. The ancients
sometimes speak of the grinding of snakes’ teeth (164; Russo notes also Q.S. 12.461, Nonn. D.
4.361, 382, 397), but it would be curious to insist that a serpentine mouth was full of teeth;
nor in art are snakes’ teeth a prominent feature. 146 can surely have been composed only

with a Gorgon in mind. Cf. 235-6a n.

nAfjro: the aorist is peculiar: it is odd to say that there was a monstrous creature and then
to add that its mouth was filled with white teeth. What we expect is an imperfect or a
pluperfect; the imperfect is regular throughout the rest of the ecphrasis (exceptions: 148, 167,
where see nn.). Translators give the sense required when they render mAfjto as was full of, but
TAfjTo is in fact a preterite. It occurs 5x 11, 4x Od., and in each instance the aorist is appositely
used in the context of a narrative. Of these nine Homeric occurrences of mAfjto only one
closely resembles our passage: during the footrace at Patroklos’ funeral games, the Lesser Aias
slips over in a pile of dung, & & &vBou Boou TAfjTo oTopa TE Pivdg Te (II. 23.777). It seems
that the poet had found a successful expression for a mouth being full of something but that
he did not trouble, or that he found himself unable, to make this phrase grammatically

congruent in its new surroundings.

Danek (2012) 108-10 notices this same phenomenon of unharmoniously transferred
formulae in the Doloneia, which is now with near-universal consent regarded as post-
Homeric (late seventh century?) and which displays several other points of contact with our
poem (§III.1). More generally, however, early versifiers seem occasionally to have allowed

themselves licence with regard to tenses: Hansen argues for such a liberty in CEG 465 (dated
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to ¢470), and Maas in the ed. princeps of the inscription in question compared I. 2.43-4,
where the imperfect BdM\eto is used among a series of aorists purely metri gratia. Similarly

gviivoBev seems to be used for any tense, cf. Aspis 269 (discussed in §IIL.1).

otopa: otherwise only of mouths belonging to creatures of human shape, except in
metaphorical usage (Il. 10.8, 20.359; LfgrE s.v. B.2-3). If we read &ddpavtog in 144, there is
nothing unconventional about the poet’s use of otépa; if we read Spdxovrog, we would have

an example of our poet personifying animals (n. 160).

AevkaOedvrwv: all the manuscripts (except J*) articulate Aeuka Bedviwv, for which
editors compare IG 14.1389 (= Kaibel, Epigr. Gr. 1046; Roman period), line 83 moinv ...
YAwpa Béoucav and Theoc. Id. 25.158 UAnt yAwpa Beovont (Meineke: yAwpdr éovont
codd.). Schulze (1934) 369 (an article first published in 1888) posits the existence a verb B¢w
‘shine’, so that this would mean ‘shining white’ (Aeuka being adverbial neuter plural); he
observes that this would fit well with the emphasis on shininess in the surrounding verses.
But Wackernagel (1925) rejects this hypothetical Oéw, arguing instead that Aevkabéw is
regularly formed with the sufhx -00-; the word would be equivalent to the well-attested
Aeuka(v)BiCw ‘be white’. Cf. Schwyzer (1939-50) i. 703. AeukoOéw was previously a
conjectural form, but AeukaBeoroa has now turned up in P.Oxy. 2819, fr. 4 (= SH 944), line
19, a commentary on an anonymous Hellenistic hexameter poem. It seems that AeukaBeoroa,
which is apparently a lemma in this commentary, had a transitive force in the poem (so
Lobel, ed. princeps); if this is correct, we must articulate AeukaBéoroa, since (unlike Aeuka
Oéw) AeukabBéw could be used either intransitively or transitively. Wackernagel’s

AeukaBedviwv thus attains the status of certainty.
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147. Sewvdv, aniftwv: cf. the Keres at 250 Setvwtoi Phocupot te dagorvol T’ dmrAntol
Te. dewv- is the poet’s default root to denote anyone or anything that is grim or terrifying:* it
occurs 17x in Aspis 57-480 (and once in the ehoie). It clusters in the ecphrasis, being applied

most often to monsters and abstractions; twice it occurs in similes outside the ecphrasis. At

445 the poet goes out of his way to use the word (n. 335), but contrast 236 (cf. ad loc.).

The meaning of the un-Homeric &mAntog in early poetry is discussed by West on Th. 153
(cf. his note on Op. 148); it is also a supplement at [Hes.] fr. 17a.16. In the Aspis it appears
again at 230 (v.l.), 250, and 268. West remarks that it is often best taken as equivalent, not to
&mAatog ‘unapproachable’ (i.e. ‘terrible’), but to &mhetog ‘boundless’. However, for our poet
the word clearly means ‘monstrous’. &mhatog of snakes commended itself also to Pindar, who
at P 12.9 amAdtoig 09iwv kepalaic seems to combine this verse and Aspis 161 o¢iwv
kepahai detveyv. See further 161n. and §II1.3.ii. Hirschberger (2000) 64 observes that in the
fifth century &mAntog is used as a stock epithet for undesirables including Typhon (Pi. fr.

93.1), Ekhidna (Bacchyl. 5.62), and the Nemean Lion (Soph. Tr. 1093).

147-8. Cf. 236-7. The figure of Eris hovers (memdtnto) over the forehead of the central
Gorgon; the poet does not mean that Eris was floating above the shield, since that technical
marvel is reserved for Perseus and its wondrousness is explicitly signalled (216-20). Epig with
lower-case initial is theoretically possible (i.e. ‘and Phobos was imbued with the characteristic
of strife’) but much less likely. The focus on the forehead suggests a Gorgon, since they are
always represented en face (cf. 145n. Eumrodwy); the putative serpent’s forehead would be very

small, and hardly a feature to single out (cf. 144-67n. (iii)).

3552129, 426 Herakles; 71 Ares; 147 teeth of Phobos; 148, [160] Eris; 161, 166 snakes; 223, 236-7
Gorgons; 226-7 cap of Hades; [262] Keres; 404, 430 lions (roar, eyes); 445 Athena; 459 battle. In 445
the poet eschews Tov & &p’ / xai piv USpa i6- (25% epos) and opts instead for Serva & U6dpa
i6- (1x II, 1x Hy.): he did not wish to pass up an opportunity to use detvd.
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Bloovpoio: the uncommon word is a favourite with our poet, cf. 175, 191, 250; as
Hopkinson on Call. k. 6.52 remarks, it is equivalent for our poet to dAodg, whereas in its two
occurrences in the Iliad, ‘both “shaggy” and “grim” seem appropriate’. The word is also
discussed by Leumann (1950) 141-8, whose theory that it is a back-formation from
Blooupdig, originally referring to the face of an unknown animal (the vulture?), is
criticised by Williams (1960). The parallel with II. 11.36 Topy® PAocup@digc might suggest
that the poet here has in mind a Gorgon, but at Aspis 175 Bhooupdc is used of lions and

could certainly have been applied to a Spdxawv.

petdnov: there is a variant mpoowtou. Aristotle (HA 1.8, 491b9-12) claims that
mpéowtov can be used only of a human, but in practice this distinction is not observed, not
even by Aristotle himself (cf. HA 2.8, 502a20; 2.11, 503a20). The words seem to be
synonymous. TpoowTtou is probably just a scribal reminiscence of II. 7.212 Bhooupoiot
TmpooTaot. But it is possible that an original poodmou was corrupted to permou (they
are confused by the manuscripts at Ar. HA 491b12), perhaps by a scribe unaware that -o
remained light before mpoowm-. Quintus Smyrnaeus (3.539) and Nonnus (D. 18.244)
probably read mpootou, since they have *BAooupoio mpoomou, but Apollonius Rhodius
most likely read perodmou, of. Arg 4.1437 Sooe &€ ol Phooupidn Umélapte (U Ehapte
Frinkel) petémoi—a passage which, with its mention of flashing eyes, and possible echo of

Aspis 142 (see n.), seems indebted to these opening verses of the ecphrasis.

"EQ1g ... kopUooovaa kA6vov av3pdv: Eris hovers over Phobos’ forehead because these
concepts are closely linked with battle, cf. Th. 226-8, Op. 14, Il. 4.440-1, 11.3-12, 20.50.

Inasmuch as Eris causes men to go to battle, the poet can say that she ‘marshals the throng of
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men’ (for this meaning of the verb, whose fundamental sense is ‘put on the helmet’, cf. Aspis

198, 11. 2.273; LfgrE s.v. B.1; Leumann (1950) 210).

The poet has in mind a winged Eris, a type that becomes common in the seventh century,
probably owing to oriental influence; see LIMC Eris; Shapiro (1993) 51-61. Shapiro observes
that none of Homer (e.g. Il. 4.440-5, 11.3-12), Hesiod (Th. 225-6; Op. 11-26, 804), or the
Chest of Kypselos (Paus. 5.19.2) imagine Eris as winged; our poet’s conception of her is
indebted to contemporary iconography. Schneider-Herrmann (1954) 62-3 reproduces from
Marinatos (1936) pl. XXIX a bronze Gorgon mask on whose ample forehead are depicted two

snakes; the poet may well have visualised his Gorgon—Eris combination in a similar way.

nendtnro: the pluperfect is equivalent to the imperfect, since the perfect can be used
with present sense (Od. 11.222, II. 2.90). Ranke tentatively proposed émotdro (cf. 222), but (as

he notes) that would necessitate the anomalous scansion “Epig.

xopbooovoa khévov avdpdv: for kopioow cf. 198n. &vbpdv is not given a specific
referent, nor were any ranks of warriors depicted in this part of the shield (pace Myres (1941)
24). kop. k\. &vdp. must therefore be taken as a standing epithet, ‘Eris who marshals the
ranks of men’ (for kopUicow cf. 198). For participial phrases denoting a consistent state and
functioning as epithets cf. e.g. II. 4.440, 5.518 “Epi¢ &potov pepavia, Aspis 24 Bowwtol ...
UTrep oakéwv mvelovreg, Il 2.536, 3.8, 11.508 pévea mveiovres APavieg/Ayatot (cf. Rhian.
fr. inc. 36 Powell; SH 942), 2.542 "ABavteg ... 6mbev kopdwvres, Il 2.323 etc. xdpn

KOPOWVTEG AYatol.

kop. KA. avdp. looks like an aurally inspired variation on the Iliad’s dpéNovoa otévov

avdpdv, which is said uniquely of Eris at 4.445 (cf. Op. 14). If our poet indeed had the Iliadic
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passage in mind, he may have been encouraged in his alteration of d¢. o1. &v6p. by the

nearby kopucoetar (4.442).

149. The transmitted text makes this line refer to Eris. But nowhere else is it said of Eris
that she terrifies men, merely that she causes them to go to battle (cf. 147-8n., and already
Deiters (1858) 45). 149 must refer to Phobos: cf. esp. II. 13.299-300 ®ofog | ... &g T epdPnoe
TaAdppova Tep Toleptotv. We should therefore read oyéthog, &¢ (proposed by
Merkelbach (1956) 298). In their present position 147b-148 must be understood as a
parenthesis; so Merkelbach, comparing Th. 88-90 (cf. Aspis 75-6, if genuine (n. 210), and

269). ‘Awkward’ parentheses are shown by Currie (2013) to be a regular feature of epic style.

The distance of 149 from 144 made assimilation to Eris—and therefore the corruption to
OX€eTAIn, fl—inevitable. Transposing 149-50 to follow 144 is tempting since it would ease the

syntax, but then 146 toU would have to refer clumsily to Herakles.

voov ... ppévag: when Zeus took away the gpéveg of Iphikles, Iphikles acted irrationally
and out of character (Aspis 89fF.), just as Glaukos did in the exchange of armour with
Diomedes (II. 6.234-6); the Phobos on the shield too has this terrifying effect on Herakles’
enemies. The closely related véog and ¢péveg are difficult to disentangle (cf. Sullivan (1988),

(1989)); they are paired also at II. 18.419.
gileto: see next n.

150. = 163. At 163 it is indispensable: the twelve serpents did not terrify everyone on
earth, 162 ¢mi yOovi UN &vBpdTwv, merely those who fought Herakles. But 149 will make
sense without 150, if we take eileto in the previous verse as a gnomic aorist (‘Phobos, who

takes away men’s wits’; cf. Il. 13.299-300, quoted on 149); and so 150 has been suspected. A



240 Commentary

purely gnomic statement about a demonic power would not be out of place: compare
Aphrodite’s keotog ipdg, on which Bedktipia avia tétukto- | EvB’ Evi pev 1A, év &
fpepog, ev & dapiotis | mdppaoig, f) T Ekheye voov TUka Tep ppovedviwv (Il 14.215-18).
But in the Aspis we are not faced with the general concept of terror, but with a specific
apotropaic device adorning a specific object; we therefore want the effect of Phobos to be

related closely to its context on Herakles’ shield. 150 is needed for this reason.

It has, however, been thought that 150 should be ejected on syntactical grounds. In 163
the iterative optative is apt after the iterative imperfect poféeokov (162); but if eiketo is
gnomic aorist, the optative in 150 would be irregular. However, this is to take too rigid a
view of the ‘sequence of tenses™ eileto in 150 represents the thought that if ever anyone faced
Herakles’ shield and its Phobos, Phobos took away their wits (cf. Beetham (2002) for such a
use of the aorist indicative). Cf. also Merkelbach (1956) 298 n. 4, ‘[d]er Aorist efheto in 149
vertrigt sich durchaus mit dem iterativen @épotev in 150: wihrend hier dem Dichter die sich
wiederholende Handlung vor Augen steht (immer wieder kimpften Leute gegen Herakles),
wird in 149 prignant an den Augenblick gedacht, in welchem den Gegner Furcht

iiberkommt; das kann der Grieche nur im Aorist denken.’

axéthog: the tone of this word, which is etymologically derived from €yw, varies in early
epic, from ‘relentless, stubborn’ to a term of light-hearted reproach. Here the harsher sense is

obviously intended. Vanséveren (1998) offers a full study.

avuBinv mélepov: for molepog the meaning ‘hghting’, rather than ‘war’, is well
established, cf. e.g. Th. 665. We should perhaps read avtifiov, cf. Il. 3.435 avtifiov wéAepov
moAepiletv NdOe pdyeoBar. avrifrov and avtiPinv seem originally to have been used

respectively in the figurae etymologicae dvtifrov moAepov molepiletv and avtiinv paynv
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payéoaoBor (cf. LfgrE s.v.; differently Leumann (1950) 206-7). But Il 8.168 évavtifiov
payéoaoBat (where we might have expected -inv) suggests that the figura was not invariable;
the poet of the Aspis may have regarded &vtifinv as an independent adverbial lexeme, and it

is certainly the difficilior lectio.

A1 vit: as West on Th. 1002 notes, ‘Aid¢ uidc, standing alone, is restricted to Apollo and
Heracles, and cannot be used indiscriminately of anyone fathered by Zeus’; cf. however
Herm. 432 A1og dyAoog uidg = Hermes. In the present passage the formula is chosen to

emphasise the ill-advisedness of attacking the son of the supreme god.

151-3. Those who face Herakles and his shield do not live to tell the tale. The idea that
the yuyn departs at death under the earth and to Hades is commonplace, cf. Aspis 254-5, I1.
16.856 = 22.362, 23.100-1. But as seen already by Heinrich, these lines are not merely
traditional but are inspired by the proem of the Iliad, where Achilles’ wrath caused many
woes for the Greeks, moMag & ipBipoug yuyag Aidt mpotayev | podwv, altoug 6 EAwpra
1eUxe kUveootv | olwvoioti te mdot. Both passages speak of yuyai going down to Hades
because of a mighty hero, and both contrast the destiny of the intangible soul with the fate of
the physical remains (lp&wv / altois; TGOV ... aUT®V / 00TéR); the Aspis’s enjambed adtdv
corresponds to the Iliad’s fpodwv. But whereas the Iliad speaks of the victims’ corpses
becoming carrion for the birds, in our passage their skin decomposes and their bones rot
away; for the idea cf. e.g. Il. 4.174, Od. 1.161-2, 12.45-6, and esp. Ap. 368-9 &A\\a o€ y’
avtol | mioer yaia pélawva kai HAéktwp Ymepiov (though in the subsequent narrative
only the sun’s effect is mentioned (370, 374); 368 kai turns out to present alternatives). The
lurid details are wholly in keeping with the character of the Aspis (§IL.1.vi) as is the

refashioning of a fixed passage of the Iliad, a work whose proem was evidently as memorable
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to archaic audiences as it is to modern ones. (In general, openings of works are more likely to
be imitated than other parts: cf. Garner (1990) 6, 187-8.) The curious collocation ToU xai ...

pév is also characteristic of our poet (146n.).

But there is a serious difhiculty in ascribing the lines to the Aspis poet, namely the present
tenses 151 SUvouo’ and 153 mUBetar. The poet did not imagine Herakles’ shield still to be in
existence (n.329), still less that Herakles was still alive and battling adversaries; and the
historic present is alien to Greek epic narrative. It is possible to emend away SUvouo’ (see on
151), but miBetar would still remain. The poet is not always scrupulous with his use of tenses
(cf. 146n. TAfjT0), but that he arbitrarily allowed himself the licence of present for past is hard
to countenance. In my view, 151-3 were not originally designed to stand in this place. Either
they are due to an interpolator who had a sympathetic understanding of the Aspiss taste, or
they were taken over wholesale by the main poet (from a previous poem of his own?—cf.
152-3n.) without due regard to their grammatical congruence (cf. §IL6.ii). A possible
original context for 151-3 would be a speech in which someone was forewarned not to
engage in combat with some mighty hero (not necessarily Herakles), for his enemies are
always vanquished, and their souls descend to Hades, etc.” The first alternative is surely more
likely, and so I bracket 151-3.7 The poet of the Aspis was not the only archaic singer to be
enthralled by the Iliad. For another echo of the Iliad’s proem cf. perhaps [Hes.] fr. 204.118-19,

and for a possible interaction between II. 1.2 and Od. 1.4 cf. Rutherford (2001) 128.

151. T&V ... adtdv: aUTdg is sometimes used to denote the physical as opposed to the

non-physical, cf. Aspis 253, Il 1.4, Od. 11.602, Monro (1891) §252.1. But here adtédv is

 The deletion is due to Lehrs; but suspicions were raised first by the reviewer of Schlichtegroll (1788)
in Neue Bibliothek der schénen Wissenschaften 38 (1789) 276.
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opposed to dotéa, which is odd since both things are physical. This unusual use of altédv is

explained by the poet’s imitation of the Iliad proem (see previous n.).

dbvova’: the variant SUpevar (which underlies P’s reading too) is adopted by Kinkel and
Rzach, who believe that aitédv is corrupt and should be replaced by a verb of motion, e.g.
pottwv or portd0’: the souls of the slain wander(ed) off to go to Hades. poitwv would give
us the past tense we need (cf. 151-3n.), but that still leaves the present tense miUBetar, which
would then be even odder next to this past tense. Moreover, Schwarz (1932) 46 points out
that although PBfj Tpev and the like are common, Bfj dupevar would be unparalleled; he
suggests plausibly that Supevau is a scribal reminiscence of I. 6.411 *y86va Supevau. Lastly, as
noted on 151-3, the enjambed aUtdv is intended by the poet to correspond to the Iliad’s
verse-initial fjp@dwv, and to eliminate it would remove the parallel that the poet has taken

pains to construct.

152-3. déotéa 8¢ ot nepi prvoio canciong | Tepiov afaréoo pelaivi THOeTan
ainu: Tepi prvoio oateiong is a genitive absolute in tmesis, ‘when the skin has completely
rotted away’. If 153 is sound, Zeipiou &Calfoto = ‘while Sirius is blazing’, a temporal phrase
of the type that ‘expresses a period of time to which the action belongs, without implying
anything as to its duration’ (Monro (1891) §150). Guyet’s Zetpog U’ dCahéoro (cf. Suda s.vv.
Teiprog, Zeip) is to be rejected, since there no evidence outside the lexica for Zeip, and still

less can this form claim epic status.

The Greeks sometimes refer to the sun in connection with the decay of a corpse as a
whole (e.g. Ap. 368-70, Lyc. 396-7), but bones are usually said to rot in the earth (see
passages cited on 151-3). Sirius, whose baleful rising in mid-July was connected with the

sultry heat of the summer, is noted for its power to scorch the skin: cf. Aspis 397, II. 22.26-9



244 Commentary

(Sirius is meant although not actually named), West on Op. 417. This makes it tempting to
take Tepi pivoio oameiong Zeipiou dCaléoro as a parenthetical unit: the bones rot when the
skin has completely decayed while Sirius blazes, i.e. the skin has been rotted by the scorching
heat of Sirius, and the bones then decay in the (moist) earth. But this interpretation is open to
two serious objections: (i) No celestial body, however baleful, can have an effect on a body in
the ground. We would have to suppose that the bodies were left unburied for a while and
that the bones were interred at a later stage, when the skin had rotted away: an improbable
course of events. (ii) It requires us to impose an unacceptably stilted flow on the sentence;
thythm demands that Zeipiou aCoAéoio pelaivint miBetar ain be taken together. Paley
boldly conjectured paewvijt UBetar ayfit (or oiyAni) (cf. A.R. 1.1282 *paeviit Aapmetar
aiyAnt), which attractively connects Sirius with the decay of both the skin and the bones,
while on the other hand allowing for the corpses to be left exposed to the elements from the
moment of death: everything rots in the open air. The parallel with Ap. 368-9, however,
weighs against Paley’s conjecture. The black earth should stay. The poet has preferred to

accumulate impressionistic detail at the expense of strict logic and consistency.

This also explains why it is only during the short period of the Dog Days that the bodies
of Herakles’ foes rot away; much more logical is the reference in other parallel passages to the
sun. Some ancient authors conflate Sirius and the sun (cf. West on Op. 417), and it is possible
that our poet did too. But let us suppose that he understood the distinction: why then Sirius?
The answer is that the most dreaded and powerful object in the sky is Sirius; to enhance the
power of his image, the poet therefore specifies the star whose rays are even more violent
than those of the sun, even though its limited ascendancy makes it an unsuitable candidate.

This thought process and tendency towards exaggeration would be typical of the poet of the
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Aspis (§L.1.vi); so too van der Valk (1966) 456. I doubt however that 151-3 are really the main

poet’s work.

nepl ... caneiong: mepionmopat is not Homeric, but the simplex and kataofmopat are

found.

pelaivn ... ainu the earth is regularly ‘black’, but here the epithet is appropriate to its
sinister function as domain of the dead. kehatvfjt is a minority variant for pehaivn (the latter
is the reading of the best witnesses). The closest parallel to kehawvijt ... oine is Il 16.384
kehawvn ... xOcdv. There is little to choose between the two on grounds of either
palaeography or sense, but yaia pélaiva is a securely attested Homeric phrase; since ala
(always verse-final) takes the place of yaia in places where y- is metrically intractable (Reece

2009) 156-61), the balance tips slightly towards peAaivnt.
ps shightly H

154-60. War personified.

For the relationship of these figures to Phobos and Eris see on 144-67. In my view, 156-60
are an interpolation and should be deleted (see ad loc.), but 154-5 should stay; they belong
with the preceding Phobos in the central zone, not in a separate ring around the centre. The
relationship between the central Phobos and the twelve serpents which represent its hair is
not then weakened by a distracting intermediate band. 154-5 originally formed a sequel to
150 (i.e. what I take to be the poet’s first version: see 151-3n.); the reconstruction is presented
at 144-67n. The poet had in mind the description of the aegis at Il. 5.739-42 (quoted at

144n. (vii)).

%7 For a possible account of the origins of aia = yaia cf. West (20075).
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154-5. The five abstractions associated with battle—Proioxis (Advance), Palioxis (Reverse),
Homados (Din), Phonos (Slaughter; for the reading see 155n.), and Androktasie
(Manslaying)—were depicted (év ... Tétukto) on Herakles’ shield; cf. esp. Th. 226-8, II.
14.215-18 (quoted at 150n.). These five names should be printed with upper-case initials:
they are personified figures. With lower-case initials (as in Rzach) they would refer, in a
highly compressed manner, to people in combat (so e.g. mTaMwEig = a group of men being
driven back). In support of this second interpretation one might adduce Od. 11.612, where it
is said that on Herakles” tehapcdv were depicted vopivai te pdyat te povor T avdpoktaoiat
e (Od. 11.612), i.e. actual instances of these events. But there the plurals are crucial, and they
in fact exclude the possibility of concrete figures. Within the Aspis a full description of battle-
combat is yet to come (237-70), which makes the cursory sketch here unwanted. The
interpolator of 156-60, too, must have understood 154-5 as I do, since it would be odd if he
had combined synecdochic ¢dvog etc. with the unambiguously human-shaped figures of Eris

and Kydoimos.

Quite how we are to visualise these personifications is, however, most uncertain, since
several are ‘unknown either to Homer or to later writers and artists’ (Shapiro (1993) 21).
Particularly odd is the visual depiction of a sound (Homados), although the Iliad too has a
personified Kydoimos (5.593). If the poet gave thought to how these abstractions might have
been represented on Herakles’ shield, he presumably imagined them as anthropomorphic
figures like Eris (156-60) and those described at 248ff. But perhaps this question concerned
him litcle. It is no clearer how we are supposed to picture the adornment of Aphrodite’s
KeoTOg ipdg (Il 14.215-18, quoted at 150n.); similarly, it is said vaguely of the aegis that

Phobos is ‘hung all round it’ (éotepdvwtar) and that Eris, Alke, and Ioke, as well as the
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Gorgon’s head, are ‘on’ (¢v) it (Il. 5.739-42, quoted at 144n. (vii)). As Burkert (2005) 12-13
remarks in a judicious discussion of II. 5.739-40 and 11.36-7, ‘how should Phobos be spread
around? This is a magical power, of course—but also a strategy of the poetic text with slight

regard for the conventions of contemporary art.’

For the list of figures cf. Il 5.739-42, Th. 228, Od. 11.612; the last two include
Avdpoktooin. The parallel with Odyssey 11 is particularly intriguing, given that it is
Herakles’ belt that is there described and that there are other points of contact between the
Aspis and that part of the Odyssey (§II1.1). Yet the Odyssey may be relying on the Theogony:
West (2014) 33, noting the parallel of Od. 11.612 with Th. 228, observes, ‘[t]he verse fits
perfectly in the Hesiodic context, the list of Eris’ offspring, and is less natural as an appendage

to the wild animals represented on Heracles’ baldric.’
154, &v ... tétoxto: 144n. ad init.

HMpoiwiig te Mariwig te: [TpoiwEic (only here) is coined as an antonym of IMoAiwEg
(3% 11); for the history of the latter word see Dihle (1985). The long medial 1 of MaNwE:g
may be etymologically justified (see LfgrE s.v.), but in TlpofwEig it cannot be: the licence is
borrowed from IToMiwEig, and this is a further indication of the secondary status of

[MpotwEig.

155. @6vog: the variant ®SPog crept in under the influence of 144, and the corruption is
paralleled at Th. 228. Slaughter makes a more natural companion to Manslaying than does

Terror.

&v ... dedfeu: the use of daiw for the metaphorical blazing of battle and its din is well

established (Il. 6.328-9, 12.35, 20.18, etc.); its application to a personified figure is unexpected
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(cf. West ap. Russo, Addenda p. 220), but note II. 2.93 pera 6¢ oprorv "Ocoa Sednjet. The
word may also have been chosen to evoke the fiery splendour of the shield (cf.

139-40n. Ttavaiolov), particularly given that Saiw is used again in this sense at 165 & &

¢daieto Baupara Epya (so Heinrich).

156-60. Except for the variation €Bveov / opikeov, 156-9 are identical with II. 18.535-8.
The default assumption that anything in the Aspis with a parallel in the Iliad must derive from
the Homeric epic has, in this case, been decisively refuted by Solmsen (1965), whose
arguments are built upon by Lynn-George (1978); for earlier moves in the direction of this
diagnosis see Solmsen (1965) 2 n. 1, and for the corruption of the Iliad’s text by that of the
Aspis cf. §IIL3.ii. Solmsen’s main reasons for regarding the Aspis passage as the original are
that (i) the grotesque Ker is much more at home in the Aspis than in the Iliad and (ii) the
formal introduction of the vignette is not consistent with the Iliad’s style of év & €riBer etc.
(§IV.3.i). 156-9 indeed constitute a suitable sequel to 155, producing (as Solmsen observes) an
effective anaphora of év. The status of the verses in the Iliad is discussed in detail by Lynn-

George; cf. also Edwards on 1. 18.535-8.

Solmsen also believes that 156-60 are an interpolation into the Aspis: we have recently had
Eris (148), and the Keres will be treated later in full (248b-257). A rhapsode, inspired by
248b-257, seems to have composed an analogical passage to stand in this place; Lynn-George
(1978) 400 points out the close correspondences of 249 ~ 160 (gnashing teeth), 250 Setvwot
~ 160 Sewvov Sepropévn, and (less strong) 250 Sagoivoi ~ 159 eipa ... Sapotveov aijart
pwTOV. If 156-60 contain elements that seem characteristic of the Aspis poet, particularly the
verb Buvéw (156) and the gnashing of teeth (160) (cf. ad locc.), it is precisely because the

interpolator has succeeded in his aim of pastiching his model. We should not allow ourselves
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to be duped by this tactic; cf. 151-3n. The posteriority of 156-60 to 248b-257 is particularly
clear from the fact that (as Ranke and Lynn-George observe) at 156-60 a lone Ker
simultaneously drags three figures from the battlefield—a task which requires the multiple
Keres of 248b-257 (cf. 156n.).”* I do not see any reason why the main poet of the Aspis
should have expanded this portion of the poem with an inferior copy of what he had already

composed, and I therefore hold 156-60 to be a secondary interpolation.
156. "Epig: 147-8n. Here she may not be winged.

Kvdowpog: the din of battle, and hence closely associated with any combat: Kydoimos is
led into battle by Enyo at II. 5.593, and Aristophanes makes Kydoimos the subordinate of
Polemos (Pax 255ff); cf. also Emped. 31 B 128.1 D-K. There is however no known

iconographical representation of the demon (Shapiro (1993) 267).

#00veov: the Homeric form of the word is OUvw, but €éBUveov is securely attested on a

papyrus of the Catalogue ([Hes.] fr. 150.20), and it is perhaps also to be read at fr. 82.2.

Buvéw occurs several times in the poem (210, 257, 286), and its violent connotations
(‘charged’; contrast the Iliad’s 6pikeov, ‘mingled’) seem in keeping with our poet’s taste for
hyperbolic and violent language (§11.6.iii). However, 210 is very likely to be an interpolation

339

too, and 286 possibly so;™ the use of Buvéw at 156 and 210 is probably due to an

interpolator’s desire to integrate his work with the ethos of the rest of the poem. In the

It is amusing to find Rhode (1872) 22 remark that Homer (who, in Rhode’s view, composed II.
18.535-8) described this lone Ker ‘satis dilucide et commode™ an example of the prejudice which
privileges Homer over the Aspis (§L.2).

1t is very tempting to delete 286, with its pointless and unexplained horsemen, leaving us with a
neat join between 285 and 287: toi & al wpomdpoibe Ao | fipeikov xB6va Siav. The suggestion
is anticipated by Rhode (1872) 26 (unlike him, though, I am not troubled by the ‘late’ feature of men
on horseback, given the date of the Aspis).
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present passage the temptation to use the word was particularly strong, since €BUveov is

found at 257, i.e. in the passage which seems to have served as a model for this one.

Knp: whether the poet imagines Ker in the form of a human or an animal (the former
being more likely according to Vollkommer, LIMC V1.1, 14), she would have available only

fwo limbs, making her actions here impossible (see next n.).

157-8. &\hov ... &Ahov ... &\hov: the powerful triple anaphora of &\og (for which cf.
11. 13.730-2, Od. 22.257-9 = 274-6; fivefold at Il. 7.473-5) is intended to mimic the relentless
persistence of the Ker, but it creates a confused and impossible image (156-60n. ad fin., and

previous n.).

etAxe: in Homeric manuscripts the forms €Ax- and €Nk~ are frequently variants, but the
latter is to be preferred (West (1998-2000) i. XXVI-XXVIII, Janko on Il. 16.402-6). In the
present passage EINKE is supported by the oldest medieval witness, a copy which—for all its

orthographical shortcomings—was derived from an exemplar of high quality (n. 324).

159. Sagowvedv aipatt pwtdv: Ker’s cloak was stained with the blood of those ighting.
Sagoiv(g)ds is properly a colour term, which (as usual with such words) is hard to define
precisely. But folk etymology connected it with the root gov-; this association is visible
already in the Iliad (16.159 aipatt porvov ~ 162 govov afpatog), and it is commonplace in
the scholia (see LfgrE s.v. for details). Very probably, then, for this poet Sagorveds was
connected with ‘slaughter’, making its use here particularly appropriate: ‘slaughter-coloured
with men’s blood’ (cf. 194). Sittl reports that, in accordance with the same macabre
symbolism, executioners used to wear a red robe. Red colouring was used in burials as early
as the Palaeolithic era, where again it is most plausibly interpreted as symbolising blood

(Burkert (1985) 60 with n. 44).
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160. Russo quotes with approval Heinrich’s view that this verse refers to Avdpoktaoin,
but Heinrich’s explanation, ‘[h]Jomines nimirum &vdpoktdvor vultu et clamore ingenti
terrorem facere solent’, is weak. The verse surely refers to Ker, especially given the parallel
250 Sewvwmot (cf. 156-60n.), and it must therefore be ejected along with 156-9 (see

156-60n.).

dewvov depwopévn: cf. Il 11.37 (the Gorgon on Agamemnon’s shield, quoted at

144n. (vii)), 3.342, 23.815; also Aspis 236 &ypira depkopéve.

xavayfoi te Befpuyvia: this odd phrase must mean ‘sounding with gnashings’, sc.
086vtwv; for the idea cf. 164, and for the fixation with teeth cf. 146n. The hand of an
interpolator is clear to see here, because the verse is fully intelligible only in light of the much
less crabbed 164; indeed, the obscurity of 160 probably motivated the corruption BepiBuia
(see below). Note also that the plural of kavoyn is very rare, occurring in early literature
otherwise only at Pi. P 10.39. At 164 the poet imagines a supernatural sound emanating from
the shield, and I suppose that the author of 160 intends the same, although he does not make
this at all clear; possibly he means only that, to judge by the way she was depicted on the

shield, Ker looked as though she were making a terrible sound.
BeBpiBuia (‘abounding in’) is the majority reading, and Befpuyvia (< Bpuyw)—clearly
superior because of its associations with sound—is derived by some of the recentiores from the

scholia (Z p. 30, cf. Z** p. 52).°%

* Guyet, who was unaware of the evidence of the mss. and scholia, may be given credit for
BePpuyvia (‘strepitu gravis, hoc est, graviter imminens, incumbens’). He in fact proposed BeBpnyvia,
since the relevant Hesychian gloss, B 443 BéBpuyev: fixnoe, was then read in the corrupt form
BeBpnyev; PEPpuyxev had to wait for Ruhnken (1782) 102. See further Ranke 186-7.
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161-7. Twelve serpents.

Moving into the first ring around the central Phobos, we encounter twelve serpents who
terrify Herakles” enemies; for snakes as an apotropaic device cf. 144n.In archaic art,
particularly on vases from Cyrene and Attica, Gorgons are frequently surrounded by snakes
which represent their hair. Studniczka (1896) 62-3 marshals persuasive evidence to suggest
that the arrangement of the twelve snakes in a circle was symmetrical; his theory is further
supported by a subsequently discovered sixth-century aryballos from Boeotia, painted by one
Phithadas, whose ‘chief decoration is a gorgoneion, probably bearded, and surrounded by
nineteen snakes, symmetrically arranged’ (Fowler (1898) 283, referring to Pollak (1897));

illustration also at Hoppin (1924) 21.

Herakles is famous for overcoming snaky foes, such as the Hydra or the serpents sent by
Hera against him in the cradle. In the Aspis the hero displays these vanquished enemies on his
shield, and they terrify his enemies instead (164-5; §IV.2.iii). The serpents thus serve a dual

purpose.

This section is the first occasion (apart from the interpolated 160, see ad loc.) on which the

poet makes explicit the supernatural qualities of the shield, cf. 164-5n.

161. The verse-pattern matches 168 v 6¢ cu®dv ayéhat yhouvwv Eoav, suggesting unity

of authorship (Deiters (1858) 55).

d¢piwv xeparai dewvdv: cf. 147n., and for S¢ig cf. 145n. The phrase is a periphrasis for
‘terrible snakes’, as shown by the subsequent description of the creatures’ backs (166-7); for
such periphrases cf. II. 9.407, 11.158, 500, 23.260, [Hes.] fr. 204.118-19. At II. 1.3-4 yuyag ...

| fipcdwv there is an ancient variant kepodg (cf. Pfeiffer (1968) 147-8).
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od Tt paterdv: 144n. Here it is an amplification of detvédv.

162-3. 8Gr8exa: a typical number in Greek epic (e.g. I1. 6.248, 9.123, 11.691) and in other
cultures, especially in the Bible; cf. Fehling (1989) 231-2. There can be no allusion to
Herakles’ Twelve Labours, which were not codified until the fifth century. Probably the poet

is simply describing a decorative schema he has seen in real life (cf. 161-7n.).

tai: some editors place a colon before this word, taking Tai as a strict demonstrative, but
the sentence flows better if we understand it as a relative pronoun, permissible in a restrictive

relative clause, and punctuate instead with a comma.

&ni yBovi pOX’ avBpdmwyv: mostly Hesiodic, as West on Th. 556 notes. The formula is
equivalent to émryBovioug avBpwmoug, and it emphasises the lowliness of humans in
comparison with gods. It also highlights the frailty of men in the face of Herakles and his

awesome shield.

163. Cf. 150n. Pace Merkelbach (1956) 298 n. 4, oitiveg does not cohere any less well with

162 ¢UN avBpomwv than with 149 pwtdv.

164-5. The serpents react to the stimulus of confrontation, gnashing their teeth and
striking fear into Herakles” opponents; at II. 19.365-8 (on which cf. 146n.) Achilles’ grinding
his teeth emphasises his heroic character. Terror is struck into enemies’ hearts by the ‘moving
parts’ on the literary shields in tragedy, cf. Hutchinson on Aesch. Th. 385-6 and Mastronarde
on Eur. Ph. 1126-7. (For the snakes that encircle the Gorgons’ girdles at Aspis 233b-236a cf.
ad loc.) If the poet of the Aspis knew of real-life shields fitted with bells and rattles (cf. Myres
(1941) 25-6), 164-5 is a fantastical elaboration of that device, a marvel made possible thanks

to the shield’s divine craftsmanship. Herakles’ serpents only ‘come alive’ when required and
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when attention is turned to them, much like the individual scenes depicted on the shield

(SIV.4).

Intriguingly, on two sixth-century vases Kyknos’ shield is represented with a snake or
snakes emerging, as if in three dimensions, from its surface (Zardini (2009) 187 and figs. 75
(= LIMC Kyknos 168; ¢500 BC), 93 (= LIMC 136; ¢520), 238 (= ABV 122.22 = LIMC 145;
¢575-550)); perhaps these artists were inspired by the description of Herakles’ shield but

transferred the motif to Kyknos (§II1.3.1).

164. Cf. 146n. Whose teeth are meant? Ranke, comparing II. 10.394 (cf. 13.283), insists it
is those of Herakles’ enemies, in fear. But fear is not the only emotion that can make teeth
chatter: Achilles’ teeth do so from excited determination (Il. 19.365 (cf. 146n.), where sch. T
remarks oUy @¢ AdAwv, referring to 10.394); at Aspis 235 teeth are ground from pévog; and
of a steely boar whetting its tusks we are told that there arises a kSptmog 6&Svtwv (I1.

11.417-18, 12.149-50). Surely the poet means the teeth of the snakes.

165. Apgrrpvwviadng: this patronymic recurs at 416, 433, and 459. With the exception
of 433 it is restricted in early hexameters to verse-initial position; this restriction is observed
also in later hexameter verse, among which we should probably include P.Mich. inv. 1261
(ateributed to Antimachus by Meliado (2006)). In none of its occurrences in the Aspis is the
reference to Amphitryon of literary significance: on the contrary, Zeus’ paternity is far more

relevant.
£8aieto: 155n.

Oavpata pya: Bavpatdg, a convenient metrical alternative to Baupaotdg, does not

occur in the Iliad or Odyssey, but it is found in the Homeric Hymns (Herm. 80, 440; h. 7.34)
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and at [Hes.] fr. 204.45. Its respect of the digamma might suggest that it is a traditional
formula, although Janko (1982) 137 dissents, classifying it as ‘a formula, constructed on older

models, that is characteristic of an advanced stage of the tradition’.

166. otiypata & &g énépavto ideiv: the snakes had dappled markings; for this
characteristic cf. e.g. Il. 12.202 aidhov 6(m)prv (on aiok- cf. 139-40n. mavaiolov), Alem.
PMGF 1.66 toikihog Spdkwv (a bracelet) (~ Pi. P 8.46), Stes. fr. 19.35-6 aiohode[ip]ov ...
“Y&pag, Soph. Tr. 834 aidohog dpdkwv, Nonn. D. 25.452 oTiktov G¢tv, and more specifically
Pi. P 4.249 mowilovwtov S¢wv (~ Bur. IT 1245), Nonn. D. 13.192 oTIKIQ ... VOTQ
Spakoviwv, Virg. Aen. 5.87-8 (anguis) caeruleae cui terga notae maculosus et auro | squamam
incendebat fulgor; Davies—Finglass on the Stesichorus passage refer also to Headlam on Herodas

3.89.

(¢ marks the statement as metaphorical (it was as if..."), cf. 70 wip & &¢ dpBapidv
amehapeto. For the pleonastic émépavto ideiv (‘appeared to sight)) cf. e.g. Il. 16.194, Th.
700-1. In the context of the ecphrasis, however, with its shifting focalisation, this phrase
serves to include both the audience of the poem and the enemies of Herakles who gaze with

terror on his shield. Cf. 139-40n. Oaipa i&éaBat.

dewoiotl dpawovor: this section of the ecphrasis is rounded off in ring composition with

161 dpiwv ... devedyv (SIL1.v).

167. Punctuate heavily at the end of 166 and take 167 as loosely appositive to the previous
clause, understanding a change from dative dpdkouot to nominative Spdkovreg; so Hermann
(1835) 197, comparing Aspis 183. Some edd. (Heinrich, van Lennep) instead read kudvea
(neut. pl., with -& metri gratia), which they construe with either otiypata or vé1a; we could

even read kuavéorg (placing a colon after viyta).
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xvaveot xata véra: for kiavog and kudveog cf. 141-3n.; the poet may be thinking of
the material itself, or else just referring to a dark colour of serpents, as at Anacreont. 17.10-11
West 0¢pic kuavwtépn Spakdviwv (compared by Sittl). Cf. next n. For the grammar cf.
[Hes.] fr. 204.136 &ewvog S¢ig, kata védta dalpoiv-; kudveog is in verse-initial position in
the similar II. 11.26 and 39, passages known to our poet. These ecphrastic serpents were in the

mind of Theocritus at Id. 24.14, cf. Fantuzzi—-Hunter (2004) 263-4.

pelavlnoav 8¢ yéveia: in Greek art from the seventh century onwards—and

particularly from the early sixth—snakes are frequently represented with beards (Ogden

2013) 155-61), and the poet evidently means that this part of their anatomy was darker than
P y P y

the rest of their bodies, including their backs (black is darker than xiavog: 143n.).

The aorist pehdvBnoav is unexpected, but it recurs (no less anomalously) at 300. Russo
suggests that here (and at 146 TAfjTo) the poet simply lacked the necessary form of the verb.

This seems correct for pedadvOnoav, although I account for mAfjto differently (146n.).

168-77. Combat of boars and lions.

The poet describes a new ring around the Phobos’s snaky hair in which is depicted a
stand-oft between lions and boars. In early art the two animals are frequently represented in
combat with one another, cf. Studniczka (1896) 67 n. 5, Chiarini (2012) 79-81. Chiarini
thinks of a series of individual face-offs, each between a single lion and a single boar, and she
cites in support a sixth-century lebes whose rim is decorated with five such groups. But this
does not fit with otiyeg or 6ptAndov (170), which imply serried ranks. The poet apparently
pictures a symmetrical composition of lions ranged on one side balanced by an equal number

of boars on the other, as illustrated in the reconstruction at Studniczka (1896) 75. (Studniczka
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however depicts the boars in the process of being attacked, even though 173 dmoupdapevor
yuyas and 175 1eBvndteg make clear that all three animals are already dead.) Such an
arrangement would be wholly in accord with the poet’s favourite technique of contrastive

juxtaposition (§IL.1.vi).

The only uncertainty concerns the positioning of the dead lion and the two boars (172-5).
In my view 175 Um0 BAooupoiot Aéouot expresses agency, not position (see ad loc.): the
boars are not lying dead underneath lions, they are lying, having been killed by lions. But where
are the dead animals placed? Myres (1941) 26-7 thinks that the frieze is interrupted three
times, but his interpretation of the Greek is impossibly strained. Probably the lion’s corpse is
at the 12 o’clock position, and the two boars are on the ground either side of it (172 &poi).
This constitutes a single focal point of the scene—something for which the poet had a literary
motivation (see below)—and the frontmost boar and lion on the advance are stepping over
the corpses; compare the positioning of the dead hero Ankaios and the dead hound

Hormenos in the Calydonian Boar hunt scene on the Frangois Vase.

It is no accident that the boar-lion scene occurs here in the poem. The poet wants to
move from the abstract horrors of war so far described in the Aspis to a concrete instantiation
of combat, and he progresses from bestial level before moving to the divine plane (§IV.3.ii).
The choice of boars and lions is deliberate: to the epic mind these are the two most fearsome
species, and they may be presented as equally formidable adversaries (Il. 5.782-3, 7.256-7,
etc.; cf. Camerotto (2005) 121). The typology of the two species is shared with the main
narrative of the poem: Herakles is compared to a lion (402-4 (genuine, cf. §I1.3); 426-32),
and also to a boar (386-92). When in epic, as in most Greek art, lions and boars are depicted

together, the lion is portrayed as the victor (Vermeule (1979) 88-91; Camerotto
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(2005) 117-38, 132-3). But this typology cannot be applied to the Aspis, where Herakles the
boar prevails against Kyknos just as does Herakles the lion against Ares. Indeed, in 168-77 the
animals are equally formidable—both fearless, both eager for the fray, and both refusing to
give ground. The ecphrasis and the main narrative alike regard the two species as equally
matched, which supports the notion of the poem’s unity and the idea that 168-77 were
composed by the same poet as the battle description; this has an important bearing on our
view of the textual status of 386-92 (cf. n. 85) The fact that our poet’s typology of boars and
lions does not match that of the Iliad should caution us about being excessively rigid in

constructing ‘rules’ in traditional referentiality (cf. n. 55).

Similes involving lions and boars are common in the Iliad (for a list see Scott (2009)
193-6), although in only one instance are the animals paired, II. 16.823-8; that this comes in
the Patrokleia is significant, given the poet’s special familiarity with that portion of the Iliad
(§IIL.1). The poet must also have thought of the Nekyia and Herakles’ tehapav (cf. 154-5n.),
on which were depicted &pxtor T &ypdtepot 1e oUeg yapotoi Te Aéovres (Od. 11.611, with
the same hemistich as Aspis 177); for the Aspis’s knowledge of the Nekyia cf. §§IL6.ii (with
n. 145), I11.1. The Shield of Achilles describes two lions taking down a bull (Il. 18.579-81),
and Aspis 16877 may be some sort of counterpart to that, although the points of contact are

few.

There are, however, specific links with the characters in the Aspis. First, an allegedly
indomitable lion and a terrifying boar figure among Herakles’ conquests; Herakles, who
cannot wear his lion-skin in the Aspis (§I11.2.iii), is here by way of compromise displaying on

his shield the foes he has already vanquished, as he does the snakes (161-7n.), as a kind of
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warning to future enemies—just as he explicitly warns off Kyknos by reminding him of one

of his past triumphs (357-67).

Second, this scene foreshadows the action of the poem: the lions and boars stand—only, of
course, with hindsight for the audience, but already at this point for the poet—for Herakles
and Ares, and the dead animals over which the two sides iight represent Kyknos, the cause of
their enmity. It is common for warriors to be likened to lions or boars (cf. e.g. Camerotto
(2005)), but the poet makes the parallels particularly close. There is only one focal point in
the frieze (cf. above), and the equation of animals with warriors is promoted by the poet

himself by his application of human terminology to the animals (cf. 170n.).

The scene was memorable to the Athenian Lydos, who shows unparalleled familiarity
with the Aspis (§II1.3.i) and who in the late sixth century painted an oinochoe (Berlin 1732 =
ABYV 110.37; Tiverios (1976) pls. 57-9; Shapiro (1984a) pl. 68 fig. 2) on which Herakles and
Ares fight (uniquely) over the corpse of Kyknos; on the register below is a boar-lion combat
that is surely inspired by (though not slavishly faithful to) Aspis 168-77; cf. London B 329
(¢520-500 BC) = ABV 334.1, a hydria with a Kyknomachy on the top lip and a boar-lion
combat on the bottom register; for such interactions with art cf. §IIL.3.i. That this association
occurred also to Lydos not only confirms the unity of the ecphrasis with the Kyknomachy
from the earliest times: it also gives welcome ancient support to the parallelism which has just

been argued for.

The scene is permeated by tension: the animals glare at each other and are eagerly
straining to join battle (169); their hair bristles in anticipation (170). Both sides are apparently
on the move (170 fiicav), but they do not seem to have engaged in combat after the earlier

bout which led to the three fatalities. In an effective heightening of suspense, the poet does
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not tell us at once why the two sides were locked in combat: he reserves this for later (172-4).
The atmosphere of anticipation is mimetic of the suspension of narrative action occasioned
by the ecphrasis (§IV.4). But after explaining why the boars and lions were fighting, the poet
tells us that they were still more (€11 padMov) keen for battle. Why szill more? By stating the
casus belli, the poet has, as it were, reminded the animals of their fallen comrades and incensed
their warlike spirits still further. The action moves forward, at least in psychological terms,
even though the scene remains static. For criticism of the view that ecphrases equate to

‘narrative pauses’ see §IV.4.
168. Cf. 161n.

LAV ... xhoOvwv: the meaning of the adjective is uncertain (castrated? solitary? foaming
at the mouth? making its bed in the grass?); cf. LfgrE. It is possible that the poet himself had
no precise notion of its significance, but as an epithet reserved for the wild boar (kdmpog) it
serves at least to distinguish the boar from the domestic hog, which is what oi¢ alone would
mean (cf. Edwards on I 17.21-2; Franco (2006)). The paroxytone accent (for the
expected -&v) is supported by ancient authorities (Choerob. in Theod. 408.27-30 Hilgard,
EM 812.47-8, Et. Gud. 567.48; cf. Eust. Il 772.48-50), who explain that it follows from the

supposed etymology yAdeuvog ‘making its bed in the grass’.

ayélau: in Homer only of grazing animals, as the word’s derivation from &yw would
suggest; the extended application of the term to wild animals is typical of our poet (cf. n. 160)
and his linguistic ambitions. It anticipates the usage of dy€An in later Greek with reference to

other non-agrarian animals (e.g. Soph. 4j. 168, of birds).

169. g optag depropévwv: for terror inspired by an animal’s stare cf. 145n., and see

LfgrE s.v. &épropor B.L1, 115 (giving the sense of éodépkopat here as ‘furchterregend’). Of
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the boar described in a later simile the poet says 6ooe 8¢ ol Tupi AapmerdwvTt Eiktov (390),
while the lion paws the ground yhaukidwv Soooig (430). Glinting eyes are typical features
of these animals, cf. e.g. Il. 13.474, Od. 19.446 (boars); Il. 20.172 (~ Aspis 430), Od. 14.131-2

(lions).

xotedvrwy 0’ iepévwv te: cf. 403 (lions) dAAAoig kotéovteg. The poet does not limit
himself to physical characteristics of the animals but shows interest in their psychology too, as
with the later boar (387) and lion (429). This is not uncommon with lions in early epic, cf.

LfgrE s.v. Méwv B.1c; for boars cf. e.g. I1. 13.471, 475.
170-1. The animals are equally matched, and the situation is tense, cf. 168-77n.

170. épAndov atixeg ftoav: as Russo 11 observes (cf. also above, n. 160), the poet here
gives human characteristics to the boars and lions, since in the Iliad 6ptAnd6v and otiyeg are

reserved for human warriors. Cf. 173, 176 nn.

t ye: The variants 1év ye and Toi ye, preferred by some editors, are banalisations arising
from a failure to appreciate that the mixture of dual and plural forms is normal epic style (cf.
e.g. Il. 1.338, 21.115, Od. 14.193-5). Here the dual enhances the division between the sides,

since it separates the animals sharply into two opposing camps.

171. oddétepor: also at Th. 638; cf. I 14.18 oudetépwoe, which can however be

articulated 008’ érépwoe.

Ppiocodv ye piv adyévag Gpew: the boar in the simile also bristles (391); it is a
stereotyped characteristic of the animal (II. 13.473, Od. 19.446). But it is not said again of a
lion until Theoc. Id. 25.244; the Aspis poet has applied it here to lions because he wants to

stress the equal opposition represented by each side (cf. 168-77n.).
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172. Aig: semantically indistinguishable from Aéwv. The oxytone accent (supported by

Aristarchus) is to be preferred to the circumflex, cf. Chandler (1881) §566.
apei: for the probable signification see 168-77n.

173. Sowoi: for pairs in the Aspis cf. 211b-212, 233-4, 303; Edwards (1971) 165 n. 53

introduces another twosome by emending 302 Aaydg to Aay .

anovpapevor puyag: the participle includes the lion, and this is possible grammatically if
we put a comma after dotoi (Hermann (1835) 197-8)—despite the now slightly strained word
order. The difhculty is the sense of dmoupdpevor: Hermann takes it in its proper middle sense
and understands, ‘ein Ldwe und zwei Eber lagen da, die einander das Leben geraubt hatten’,
whereas others take it as passive, ‘having been deprived of their life’ (Buttmann (1843) 145;
Kuenneth (1901-2) i. 14; Schwyzer (1939-50) i. 738; Russo). Kuenneth observes that the poet
elsewhere uses middle participles with passive force, cf. 363 oUtapévou odxeog, 402 kTopévng
e\agoro (there are Homeric parallels for both), and this makes ‘having been deprived of their
life’ preferable. Hermann’s implicit assumption that these were the only three animals

hitherto involved in combat is arbitrary.

For the extension of yuyf] from human to animal subjects cf. 170 and 176 nn.; this,
however, is not an innovation but is found already in the Odyssey (14.426, boar) and the

Catalogue (fr. 204.139, snake).

173-4. The grim detail of blood dripping down to the earth is very much in keeping with
the poet’s macabre style, cf. esp. 267-8 and §IL.1.vi. The blood drips from both the lion and

the boars.
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xedawédv | alp’ dnedsifer’ Epal’: cf. 268. kehouvév | aip’ shows separation and
inversion of the well-established formula afpa kehavév (cf. 382-3 dGhohntédn | Beomeoiawi,
with §II.1.v). This adapted formula must be derivative, since formulae are never designed to
straddle two verses. Moreover, in a{p’ ameleifer’ €pal’ (174, 268)—a pseudo-formula unique
to the Aspis—Epale is elided, against the custom of all other early epic. When therefore our
poet devised this untraditional formula, he also deviated from established conventions of

versification. This is an important index of his attitude towards the formular language.

174. adyévag #Zepndvteg: ‘having fallen with respect to their necks’ (aUyévag is
accusative of respect). As O’Sullivan remarks (LfgrE s.v. éxpimrew B.L1), this phrase
‘prob(ably) expresses both the idea of the boars’ having fallen in general and of their necks’
having fallen away, been twisted away from the normal position i(n) relat(ion) to the body in
life’.

175. te@vndteg Ond Proovpoiot Aéovor: ‘killed by’, rather than ‘lying underneath’,
grim-faced (cf. 147-8n.) lions. Pace e.g. van Lennep, in Homer U6 + dative may express
agency, cf. George (2005) 61-7. An explanation of the boars’ demise, as providing the reason
for the conflict, is needed more than a specification of the animals’ precise position, a detail

we have already been given by 172 apoi.
176-7. For the ring composition with 168-9 cf. {II.1.v.

176. woi: as Janko (1982) 262 n. 3 remarks, in the epos ‘oi predominates over Toi wherever
possible, indeed seems to have replaced it’; moreover, there are only seven cases in the epos
where Tol and Tai begin the line, ‘except in Aspis throughout the poem (176, 239, 278, 282,

283, 298, 345). Contrariwise ot is limited to 280-310 (7x), a vexed passage.” The linguistic
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oddity of these t-forms points to a single author for the two halves of the ecphrasis (cf.

§IV.3.4).
£t paAdov: 168-77n. ad fin.

péxeoOar: much more often used of human combat than of animal, and thus
contributing to the poet’s scheme of humanising the lions and boars (cf. 170, 173 nn.); the
same extension is found also at 387. But as with animal yuyai (173n.), this is not an

innovation by our poet (cf. LfgrE s.v. pdyopat B.L1c).

Russo notes that this is one of six verses in the poem with a hephthemimeral caesura (cf.

251, 314, 323, 377, 423).
177. yhoOvai te oleg: 168n.

xapomoi te Aéovteg: the rare word yapomdg, which occurs, significantly, in the
description of Herakles’ belt at Od. 11.611 (quoted on 168-77), is an epithet of wild animals
that is of uncertain meaning (flashing-eyed? savage?) and now known to be of Mycenaean
pedigree; see LfgrE, with extensive literature. It probably meant different things to different
singers. If the poet thought that yAouUvng signified ‘wild’ (cf. 168n.), perhaps he intended

XapoTrog as a balancing epithet, ‘herce’ or similar.

178-90. Combat of Lapiths and Centaurs.

Continuing with the progression along the spectrum from beast to man (§IV.3.ii), the

poet describes the combat of the Lapiths and Centaurs. The occasion for this is the Centaurs’

341

drunken attempt to seize Hippodameia at her wedding to Peirithoos (Od. 21.295-304, etc.).

** Aelian’s claim (VVH 11.2) that a pre-Homeric poet, one Melesander of Miletus, wrote on the battle of
Lapiths and Centaurs has zero probability.
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The Lapiths overcome those who would upset civilised order and snatch what is not
rightfully theirs; their more civilised nature is emphasised by their more developed weaponry,
cf. 178n.

In §IV.2iii [ have argued that we are supposed to draw a parallel between the civilised
Lapiths and Herakles on the one hand, and the uncouth Centaurs and Kyknos/Ares on the
other. The equation of Herakles with the Lapiths is further suggested by the appearance on
the Lapiths’ side of Theseus (182). Before the early sixth century, Theseus had a marginal
status in panhellenic mythology; but probably not long after the Aspis was composed, his
fame began to spread. Like Herakles, he was credited with the vanquishing of brigands and
monsters. Assuming that the development was already under way by the time that the Aspis

** this ecphrastic Theseus is in effect an avatar of Herakles. Herodorus, active

was composed,
around 400 BC, even says (fr. 25a Fowler) that it was expressly in order to meet Herakles that
Theseus was journeying to Trachis when he stumbled across the Lapith—Centaur battle
already in progress; if this story was already current in the early sixth century, the audience
would have been even more inclined to associate Herakles and Theseus. See further IV .2.iii,
and for Herakles and Theseus together fighting Centaurs in art see Shefton (1962), esp.
338-44, 365-7 (no examples earlier than the Frangois Vase, however, on which see next
paragraph).

The Centauromachy features on the Frangois Vase (Florence, Mus. Arch. 4209 = ABV
76.1), which was painted by Kleitias around 570. The figures are labelled, and although the

names of the Lapiths do not match closely (179-82n.), the correspondences with the Centaurs

are considerable (185-7n.). The poet’s inclusion of Theseus, as well as the otherwise

** Herakles and Theseus may have been paired as early as the Nostoi, if Paus. 1.2.1 is indeed to be
related to this epic; cf. West (2013) 276-7.
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unknown Hoplon/Hopleus, shows a particularly close link between the poem and the object,
cf. 182 and 187 nn. Russo argues that Kleitias knew the poem itself and indeed misunderstood
Aspis 186; but this last point is no longer certain (see ad loc.), and we cannot be sure that the
vase is directly ‘dependent’ on the poem. In particular, it should be noted that several of the
combatants’ names given on the Vase—’Avripaxog, “Yaiog, Hﬁp(p)og, @épowypog,
’Op6gProc—hind no analogue in the poem (for the mysterious "Axptog cf. 186n.). The painter
may have invented the names, or else derived them from elsewhere. Wachter (1991) 104-7
goes too far in emending the poem to match the vase. The Odyssey presupposes the existence
of a poetic account of the combat of Lapiths and Centaurs (cf. above), and Nestor’s brief
allusion to the Lapiths (I. 1.262-[5]) also suggests the existence of songs about them. It seems
more likely that Kleitias and the Aspis were drawing independently on the lost source(s) on

which all these passages are based.

Kleitias portrays individual groups of combatants, rather than two separate lines
converging. The poet’s technique is different: as with the lion-boar scene (168-77n.), he
rigidly separates the two sides into opposing serried ranks (cf. 184 érépw0ev). The reason is
twofold: first, the poet adheres to his technique of contrastive juxtaposition (§II.1.vi); and
second, when listing names it is much easier for him to keep the Lapiths and Centaurs

separate. On the catalogue as a supposedly ‘Hesiodic’ feature cf. I1.5.i and n. 117.

For the Centauromachy on the Frangois Vase see Minto (1955); the best photographs are
in Shapiro—lozzo-Lezzi (2013); the inscriptions and names are discussed by Wachter (1991),
esp. 104-7. Chiarini (2012) 81-96 is helpful on what we know from other sources of the

named fighters, both those in the poem and those on the vase.
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178. Aam@awv aiypntawv: = Il *12.128. The Lapiths, clad in armour (183) and
brandishing spears (178, 190), are equipped with more civilised weaponry than their pine-
wielding opponents (188, 190). Similarly, by the fifth century the Giants no longer fight

kitted out like human warriors, but bearing boulders and tree-trunks; cf. West on Th. 186.

179-82. Compare Nestor’s catalogue of Lapiths (I/. 1.262-[5]), which mentions Peirithoos,
Dryas, Kaineus, Exadios, and Polyphemos; Theseus is probably a later addition to this
company, cf. 182n. All but Polyphemos appear in the Aspis. On the Francois Vase we find,
just as in the Aspis: Theseus, Antimakhos, Kaineus, Hoplon (presumably identical with the
Hopleus at 182), and Dryas; as Beazley (1986) 32 says, Peirithoos was surely included,
although his name is no longer visible. This is not a particularly close match, and it
strengthens the supposition that Kleitias had some other source besides the Aspis and Iliad for
the names of the Lapiths (cf. 178-90n.); so too the Iliad and Aspis probably draw on a

common source, rather than the Aspis being dependent on the Iliad (cf. 178-90n.).

179. The so-called ‘augmented triad’, a sub-species of ‘Behaghel’s Law’ is a common
feature of Homeric, and indeed of Indo-European, verse (West (2007a) 117-19). But here we
have a decreasing threefolder, a much rarer verse-form. There is only one example in the

Catalogue of Ships, and only three in the Theogony (West (2004) 35).

Kawéa t° ap¢i dvaxrta: Kaineus began life as a2 woman but was metamorphosed into a
man by Poseidon, and in his new form he was made invulnerable; cf. EGM ii. 159-62.

Kleitias knows of Kaineus’ invulnerability, for he depicts the Centaurs crushing him into the
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earth with boulders.”” The metamorphosis of Kaineus was recounted in the Catalogue ([Hes.]
fr. 87), and since I believe that the poet of the Aspis knew the Catalogue in its entirety (§II.1),
I assume that he knew of Kaineus’ invulnerability too. (If the Iliad knew of it, the detail is
ignored, 1.264.) There is no explicit mention of Kaineus’ supernatural aspects in the Aspis,
but his invincibility and consequent supremacy may be hinted at in the otherwise
unparalleled detail that he is the Lapiths’ &vaE, a position normally occupied by Peirithoos.
Perhaps the poet felt that invulnerability was an unsuitable feature to introduce into a
catalogue whose two sides he wishes to present as balanced and evenly matched (cf. 183, 185

nn.).

180. ‘OmAéa: otherwise unknown, except (presumably) on the Frangois Vase, cf.
179-82n. Chiarini (2012) 88 suggests that his speaking name, alluding to the more developed
weaponry of the Lapiths (cf. 178n.), is the reason why on the Frangois Vase he alone of the

Lapiths is depicted in full panoply.

’EZad16v te: the scholia on Il 1.264/5 note that instead of the Homeric form "EEabioc,
some of the ‘younger poets’ wrote =4d1og. As Severyns (1928) 107 points out, no example of
this is known, unless someone divided the present verse as ‘OmAéa te Zad16v Te: a valuable

datum for assessing ancient scholarship on the Aspis (cf. §II1.3.iii).

181. Mopsos, son of the seer Ampyx (or Ampykos) and himself a famed seer, is included as
one of the Argonauts; the tradition of his involvement in the expedition may be as old as
Eumelos (if indeed P.Oxy. 3698 is rightly ascribed to Eumelos by Debiasi (2003)), and thus

perhaps known to our poet. The reason for his inclusion here in company with the Lapiths is

* For the motif compare the Trojan Kyknos, whose skin was invulnerable (thanks, again, to
Poseidon) and whom Achilles killed by crushing his head with a rock (Cypr. Arg. 10b); cf. West (2013)
115-16, with 116 n. 46).
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obscure, but seers often become attached, with seeming haphazardness, to various sagas—they
are felt to be a necessary element in any exploit, and there is only a limited number of
suitably illustrious diviners available. The epithet Titapfiorov may allude to Ampyx’s father
Tita(i)ron (cf. sch. A.R. 1.65, Tz. ad Lyc. 881), or else to the river Titaressos in Thessaly (cf. II.
2.749-55); a homeland round Dodona, which is where (according to the Iliad passage) the
Titaressos flows, would be appropriate for a seer. 8Jov "Apnog is metaphorical, intended
merely to convey Mopsos’ warlike nature. Note finally that Tita]prioiog 5[C]og, cited as a

parallel by Russo from what is now SH 429.21, is no longer considered a secure reading.

182. Theseus is involved in the battle because of his friendship with Peirithoos; on this see
Walker (1995). The verse is identical with Il 1.265. It is poorly attested in the Iliad and is
ignored by the scholia, and many editors regard it as spurious and perhaps as inserted from
the Aspis itself; cf. West (2001) 186, Von der Miihll (1952) 24 n. 29. Its status in the Aspis has
also been called into question: Meyer (1892) 374-6 thinks that it ought to be deleted in order
to equalise the number of verses in each catalogue (5:5, rather than 5:6). This is not a safe
criterion, however: when, for example, the poet is clearly contrasting and juxtaposing Ares

and Athena, the ratio is 6:4 (or, more likely, 6:5—cf. 199n.).

More serious is the question whether the verse is an ‘Athenian insertion’ in the Aspis, as it
has been suspected of being in the Iliad. The Aspis was very popular in Athens (§I11.3.i), and,
like ‘Athenian insertions’ into the Iliad, the present verse may have been added so as to give
the city and its hero a more prominent role in early myth; note in particular the patronymic

Aiyeidng, which links Theseus with one of the mythical kings of Athens.” We do not know

** The growing pan-Hellenic prestige of Theseus is evident from the fact that on the Chest of
Kypselos—i.e. in near-contemporary Corinthian art—his mother Aithra was pictured being taken to
Troy alongside Helen (cf. the ‘Athenian insertion’ II. 3.144). Aithra’s rescue by Demophon and Akamas
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how early Theseus’ association with the Centaurs is, though ‘it might be as late as the sixth
century’ (Walker (1995) 13); art does not take it earlier than the Francois Vase (cf.
178-90n. ad fin.). Kleitias included Theseus in the combat, perhaps on the strength of Aspis
182 itself, or more likely because of some common source (cf. 178-90n.). The verse was
perhaps interpolated from the Aspis into the Iliad (for such textual disturbances cf. §II1.3.ii);
again, however, a non-extant poem could be the source. Cf. Herter (1936) 222-3, who
includes references to earlier discussions; id. (1939) 289-386, RE Suppl. xiii. 1045-1238;

Brommer (1982); Kearns (1989) s.v. Theseus.

183. dpybeeor, xpbozia nepi xpot tebye’ Exovreg: the Lapiths were depicted in silver,
but their armour was of gold. Strictly the poet is referring to Hephaistos® craftsmanship (cf.
188: the real-life Centaurs knew nothing of golden boughs), but he is also playfully slipping
between ecphrasis and reality; the ‘real-life’ Lapiths’ armour would presumably have been of
bronze, but gold is at least a possible material. For other such whimsical ambiguities see

§IV.4.

Grammatically, the nominatives are loosely appositive to the preceding accusatives, cf.
167n. There is nonetheless some awkwardness, and 183 may be an authorial afterthought,
composed for the sake of balance on the model of 188, where the nominatives are regular

after 184 Kévtaupot.

Russo prefers Z’s efpat’ to the rest of the tradition’s tevye’, which he sees as banalising.

Like Solmsen, however, I reverse his analysis: efpat’ is a corruption of tevye’, helped by the

is assumed in the Cypria, Sack of Troy and Little Iliad; cf. Alem. PMGF 21, Stes. fr. 90.21-5. As Finglass
(2013) 38 remarks, if the brothers” inclusion in the war is indeed due to Athenian interpolation, ‘[i]t
would follow that such interpolation was taking place early enough in the sixth century to influence
archaic poets from outside Athens such as Stesichorus, and perhaps even eatlier, depending on the date
that we posit for the [Sack of Troy and Litile Iliad].



Commentary 271

gloss €0B¢ (X p. 31) and Il 18.517 &ppw ypuoeiw, xpuoeia &¢ eipata €oOnv (of Ares and
Athena on Achilles’ shield). Only from the fifth century onwards are Lapiths in Greek art
invariably naked or lightly clothed; before this, they ranged from being unarmed to wearing
a full panoply, and on the Francois Vase they are partially armed. There is therefore no
objection to their wearing armour here. Russo, however, suggests that the Lapiths had only
elpata, not tevyea, because they had just been at Hippodameia’s wedding. This is over-
subtle: this combat could very well be taking place at a later stage of the hostilities, ‘e si puo
immaginare che nel frattempo i Lapiti si fossero equipaggiati’ (Chiarini (2012) 91). For

TeUyea ‘suits of armour’ around the skin cf. I1. 22.322, West on Op. 150.

184. The Centaurs are not explicitly said to be horse-shaped until Pindar (fr. 166); but
early poets must have known about this, since artists such as Kleitias, as well as those from the
Geometric period and even earlier, give Centaurs equine features. It is no surprise that the
Iliad and Odyssey suppress this supernatural detail, though it is slightly odd that the poet of

the Aspis does not think it worth mentioning; perhaps he just took it for granted.

Kevtavpoi: this was probably the everyday word for the creatures in the poet’s time, cf.
11. 11.832, Od. 21.295, 303; ®fipeg (II. 1.268, 2.743) is imported from Aeolic (cf. West (1988)

160, Hoekstra (1965) 152).

AyepéBovro: the imperfect ought to mean that the warriors ‘were gathering’, which
would mean that battle could not have been joined (unless they were re-grouping?). But
bards may have confused forms of dyeipw and éyeipw (Janko (1992) 35 n. 65; West (2001)

23), so that the poet may here intend ‘were rousing themselves to battle around’.

185-7. Catalogue of Centaurs. Those found also on the Francois Vase are Asbolos,

Petraios, and Melankhaites (cf. 186n.); some names are lost, and there may have been further
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overlap (cf. Wachter (1991) 104-7). The names of those Centaurs who have speaking names
convey the creatures’ wild disposition: Rocky (Petraios); Sooty (Asbolos); Savage (Agrios; cf.
186n.); Mountain-man (Oreios); Blackhair (Melankhaites; cf. 186n.); the two sons of

345

Pineman (Peukeides), one of whom is called Oakman(?) (Dryalos).”” Mimas and Perimedes

are exceptions.

185. péyav Ietpaiov: he reappears, fighting Herakles, on a kantharos of ¢550 BC, Berlin

F 1737 = ABV 173.1 (cf. Paralipomena 72, Beazley Addenda 49).

"Acolov oiwviotiv: on the Frangois Vase his name has an initial aspirate; on the Berlin
kantharos (see previous n.), where he appears alongside Petraios, it is unaspirated, as we

would expect; for incorrect aspirates on the Frangois Vase cf. Wachter (1991) 102 n. 72.

Of Asbolos” augury we know nothing more, and it is not evident in iconography (LIMC
IV.1, 450-1); perhaps this detail was invented by the poet ad hoc to give the Centaurs a
counterpart to Mopsos (cf. 181n.); this would accord with his obsession with balance in this
section (179n.). It certainly seems odd that the uncouth race of Centaurs should have in their
ranks a professional seer; but even the Odyssey’s Cyclopes had a diviner-in-residence,

Telemos (Od. 9.508-10).

Ovid (Mer. 12.307-8) probably had Aspis 185 in mind when he included augur Asbolos in
his catalogue of Centaurs. (Roscher’s conjecture, based on the present verse, for the
transmitted Astylos/-us is surely right (pace Lawson (1910) 250 n.2): ‘Townsman’ is a

singularly inappropriate hame for a Centaur, cf. Bémer’s note to the Ovid passage.)

** The tree-based names should perhaps be interpreted in the context of Hesiod’s Bronze Race, which
was born €k pehdv; cf. West (1978) 174.
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186. "Aypiov Odpze16v te Melayyaitny te Mipav te: the transmitted text is Apktov T’
Otpetov (or Boupidv) Te pelayyaitnv te Mipavra, which poses several problems. First,
Kleitias labels one of his Centaurs ‘Melankhaites’, implying that he took the word as a proper
name, not an epithet. Kleitias does not always follow his presumed poetic model closely (cf.
Snodgrass (1998) 119-20), but Diodorus (4.12.7), too, knows of a Centaur called
Melankhaites. Hence West (1961) 140 attractively conjectures Mehayyaitnv e Mipav te; for
the short-form accusative he compares [Hes.] fr. 236 1} 6¢ ©dav (for ©davta) Tékev uidv.

The rarity of this form of the accusative will have motivated the corruption.

The second problem is the name Arktos: the other Centaurs’ speaking names emphasise
their rough, uncivilised nature (185-7n.), and in such a list the animal ‘Bear’ is out of place—
especially given the equine nature of Centaurs. The Frangois Vase depicts one "Axpiog. I
believe that this stands for "Aypiog and that in the Aspis we should emend "Apktév T’ to
"Ayptov (for the omission of the copula after the first name in the verse cf. West on Th. 245);
this would add to the Centaurs’ ranks a suitably named comrade, ‘Savage’, who is moreover
known to us from elsewhere ([Apollod.] 2.5.4). The emendation is argued for in full in

Mason (2014).

Obpeidv te: the proper name, as against the majority reading Boupiov (‘raging’), is now
given additional support by P and V. The corruption presupposes the insertion of the copula

after "Apktov (APKTONTOYPIONTE > APKTONOOYPIONTE).*

Mipav te: the only mention of Mimas the Centaur; the name is applied to various other

mythical figures. In view of this Mimas’ inherently uncouth nature, his closest analogue is the

* This resolves the confusion of Chiarini (2012) 93 n. 150, who fails to realise that Ped. p. 628.27-8
"ApKTOV TOV OppNTIKOV is a gloss on "Apktov Bovprov. Cf. n. 328.
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giant of the same name slain by Ares or Zeus (A.R. 3.1227, Eur. Jon 215). At Mason (2014) 30
I suggest that the names of a pair of Centaurs, Agrios and Oreios, have been transferred to

those of a pair of giants (or vice versa); the same may have happened with Mimas.

187. On Dryas/Dryops/Dryalos and his possible relation to the Dryopes cf. Fontenrose

(1959) 40.
188. Cf. 183n., and for the verse-pattern cf. 292.

189-90. The poet rounds off his scene by summarising the salient points; it is not quite
ring composition, however. Observe also how, once the poet has described the figures
statically, it is as though they come alive for him and begin advancing towards each other.

For this technique cf. 168-77n. and §IV 4.

189. xai te: cf. Ruijgh (1971) §735, ‘[I]’emploi de te pourrait s’expliquer parce qu’il sagit
d’un fait mythique’; he deems the variants kai ye ‘moins probable’ and of te (B) ‘possible sans

plus’. xat is also supported by IT.

ouvaiydnv: ‘hurtling together’ (< &ioow), adverb; the violent hapax, worthy of our poet
(§IL6.iii), is now further supported against cuvatktnv (an imagined verb) by ITs. Apollonius
Rhodius has katatydnv (Arg 1.64, a passage echoing this one), petatydnv (2.95), and &iydnv

(2.826) (Paley).

®g el {woi mep 26vreg: for the insistence on the figures’ life-like nature, and the
breaking of the ecphrastic illusion, cf. 194 and 244, §IV.6. West on Th. 584 Cwoiotv €o1kéTax
pwvieooty notes that ‘[iln Geometric art, realistic portrayal is not attempted’ and concludes

that ‘this formula was presumably coined in the subsequent period’.

190. gyxeow A8’ EAaTnig: 178n.
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adtooyedov Gpryvdvro: the two sides are stretching and straining towards each other,
but they have not yet managed to make contact. The same state of imminent contact is
implied for the lions and boars (168-77, 170-1 nn.), and the serpents depicted on
Agamemnon’s corselet dpwpéxato Tpoti detpijv (Il 11.26), suggesting that the idea of
animals in art somehow striving to be in motion was already a conceit. For narrative suspense

in the ecphrasis cf. {IV.6.

191-206. The divine plane.

The next three scenes, although formally distinct, should be taken as a group. They
describe the three gods most directly involved in the poem: Ares, Athena, and Apollo. We
have heard little of them till now (Ares: 59-61, 70-2, 98-101, 108-14; Athena: 125-7; Apollo:
68-9), and one reason for the poet’s inclusion of these verses is to integrate the gods more
fully into the poem. More specifically, the ecphrastic deities foreshadow the action of the

narrative and reduce the abruptness of its course (§IV.4).

Ares and Athena are not involved with the battle of Lapiths and Centaurs (§IV.3.i).
Rather, their martial preparations are related to the Kyknomachy that follows the conclusion
of the whole ecphrasis. The poet is planning ahead. The gods’ juxtaposition in the ecphrasis
suggests their thematic opposition (§II.1.vi), Ares as the hateful aspect of war and Athena as
its more acceptable incarnation. For this contrast, which seems in large part to be due to the

Iliad,” cf. e.g. Nicgorski (2003) 291-2, with bibl; for the characterisation of Ares in the

* Another sign of the Aspis’s closeness to that epic. In the Telegony Athena and Ares clash in battle but
are separated by Apollo; ‘Athena is Odysseus’ regular supporting deity, but her worsting of Ares in
battle must have been inspired by the episode in II. 5.814ff. where she helps Diomedes to defeat him’
(West (2013) 298). Is it conceivable that Apollo—hardly integral to that grouping in the Telegony—was
suggested to Eugammon by the Aspis, where he is a natural member of the trio?
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Aspis see §II1.2.ii. The most relevant iconographical parallel known to me is a black-figured
amphora of ¢500 BC (Richmond, Virginia Museum 60.11 = Paralipomena 250). As Nicgorski

(2003) 292-3 says, the unusual arrangement

highlights only the two fully armed, warlike deities in a powerful centrifugal composition. [...]
Violent Ares surely strikes an aggressive pose with spear raised [cf. Aspis 193]. He moves energetically
to the left, but his face is obscured by his shield and is therefore left to the viewer’s imagination.
Athena also assumes a combative posture with her protective aegis fully extended and her spear raised
[cf. Aspis 199-200]. An impressive figure wearing an Attic helmet [cf. Aspis 199] that reveals her face,
she strides confidently to the right—the direction of movement in Greek battle scenes that is usually

associated with the victorious.

Of particular significance is the fact that the other side of the amphora depicts a

Kyknomachy.

As for Apollo, he does not involve himself directly in the Aspis’s combat, hence he is not
here described in martial aspect. Rather, his scene relates to a stage of the combat that lies still
further in the future, the after-party. Apollo’s joyous dance with the Muses exemplifies the
pleasures of life on Olympus, pleasures which depend on the assurance of the gods’ own
safety; thus even Zeus danced on Olympus when the threat of the Titans had been diffused
(Eumel. fr. 8 GEF (= Titanomachy fr. 6 PEG = 5 EGF) péocotoiv & copyeito matip avdpdv
e Oedv 1€). By defeating Kyknos Herakles will ensure the sanctity of Apollo’s two shrines at
Delphi and Pagasae, and Apollo will thus have cause to rejoice. For the dance in heaven see

201-6n.

191-6. Ares and his attendants.

191-2. The poet begins with a description of Ares’ horses, for which cf. II. 5.355-69,
15.119, h. 8.7-8; the god’s name appears first in the genitive, and only in 193 does he take

centre stage in the nominative. Through this teasing device the poet builds suspense, and the
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climax is emphasised by the accumulation of impressive epithets in 192. Special attention had

earlier been paid to Ares’ steeds (61-5), and so the initial focus on his horses is not otiose.
191. Broovpoio: 147-8n.; only here used of Ares.

noddxeeq £otacav fmmou for the introductory formula cf. §IV.3.i, and for the
expression cf. 195-6 mapa ... €otacav. The horses are static, poised (as it were) for the

action of the main narrative, but idle for the time being.

192. xpboeor: an example of the poet’s slippage between ecphrasis and reality (§IV.4).
Ostensibly this refers to the horses’ trappings or manes, which would be of gold because their
owner is a god: compare the chariot of Athena at Il. 5.720-32, and cf. Macleod on II. 24.20;
the idea is apparently an Indo-European motif, cf. West (1988) 155. Yet ‘gold’ could also be a

reference to the materials used by Hephaistos for dramatic effect.

évapopopog obhog “Apng: a breach of the principle of formular economy, cf. "Apng
&atog ToNépoto (Aspis 59, 3x 1), "Apng dxdpnrog dutiig (Aspis 451). As Edwards (1971) 63
notes, the last is formed by analogy with II. 13.621 *Seivil¢ dxdpnrot dutiic; but we now
know that the extension had already occurred in the Caralogue, fr. 10a.53, and it is a possible
restoration also at Tyrt. fr. 19.4. The unique Ppiodppatog olihiog Apng (441; cf. h. 8.1)** is
not yet another breach, since, unlike the other three, it serves for postconsonantal position.
oUAtog "Aprc may be based on oulog "Apng, which comes only in the Diomedeia (Il. 5.461,

717); for the poet’s special familiarity with that part of the epic cf. §IIL1, but note that

11]ruoc olUAoc "Aprc is now attested at [Hes.] fr. 102.69, which weakens the connection.
pin p

** The epithet reflects the Indo-European idea that a god is a weighty being (II. 5.838-9, h. 7.18; cf.
West (2007a) 133). Pprodppartog is formed on the model of épuodppatog and may well be a coinage
of the Aspis poet’s. If so, Pindar (fr. 70b.26) and the (very late) Hymn to Ares (1) will be indebted to this
passage (cf. §IIL3.ii); these are the only recurrences of the word.
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Even so, ¢v. oUN. "Aprng seems to be an innovation by the poet of the Aspis, ‘chosen here in
order to put Ares in as poor a light as possible, the story being told from the point of view of
Herakles’ (Edwards (1971) 71). Edwards does not make his point explicit, but the significant
detail is that the taking of spoils by a god from a mortal is an improper practice, again unique

to Ares (194n.).

For the form évapogdpog (also at Alcm. PMGF 1.3, as a proper name, and possibly to be
recognised in Myc. e-na-po-ro) see Leumann (1926); we might have expected évapagpdpog
(so some mss.) or évapngopos (the latter is in fact attested). Leumann’s insistence that
gvapoeopog is based on specific Homeric loci is, however, not necessary; and if the

Mycenaean evidence can be trusted, it is not so recent a formation as he supposed.
The prosody of Ares’ name in Hesiod is discussed by Paulson (1887) 122.

193. For the two asyndetic participles cf. 451 A péya idywv, phoyi eikeha Tevyea
mMwv (where Hecker, however, conjectured T €yxea), Od. 9.395 opepSohéov &e peéy’
OrpwEev (adduced by West ap. Russo, Addenda p. 222); 243 (codd.) would provide another

instance.

aixpriv &v xeipeoow Exwv: the spear, although used by many warriors, is associated
closely with Ares and is in a sense his signature weapon, both in the Iliad (5.594 al.) and in art
(cf. LIMC 11.1, 490). Perhaps he requires two hands because of the weapon’s heroic bulk (cf.

139-40n. yepot).

npLAéeaal keAebwv: no specific ranks of warriors are intended; the poet simply means

that Ares had adopted the pose that he would use in order to spur on combatants. Perhaps he
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looked as though he were shouting, like the women on the city walls (242-3) (cf. 206 AyU

peATTopévn g elkuiar).

194. afpatt povixéerg: the (false) etymological connection to ¢Sv- is evidently felt by

the poet (cf. 159n.).

®g &l {wovg 2vapifwv: cf. 189n. This is ‘a curious phrase and hardly very felicitous since
the antonym which suggests itself to Cwovg in this context would be “dead”, but what the
poet means is vivos, non fictos’ (Solmsen (1965) 5). Cf. Il. 18.418 (the robots), [539]. évapilwv

probably came to the poet’s mind because of 192 évapopdpog (cf. §IL6.vi).

Ares is only standing at the edges of the battle, giving orders, but he has still become
splashed with blood, perhaps in an earlier bout. Nonetheless, the poet describes him as a man-
slayer. Ares is almost unique among the gods in being credited with the killing of human
beings: in the Diomedeia he kills Periphas and begins to despoil him (Il 5.842-8);
immediately after this he rushes at Diomedes pepacog &mo Qupov ehécBar (Il 5.852 ~ Aspis
453 (Ares rushes at Herakles) kokxtdpevar pepacc). He also slew Halirrhothios ([Apollod.]
3.14.2); the subsequent course of events in the stories of both Halirrhothios and Periphas
shows that the direct, hand-to-hand killing of a mortal was considered a transgression of
acceptable Olympian practice. Ares is also spoken of in some epitaphs as having ‘slain’ the
deceased warrior, cf. e.g. CEG 145 = GV 73 (c.600?), CEG 27 = GVI 1224 (¢540-530). In the

Aspis itself he is described as &vSpogdvog (98; cf. Il 4.441,>* 24.804b = Aethiopis fr. 1) and

* At Il. 4.439-41 we find a nexus of motifs also present in the Aspis: the martial opposition of Ares and
Athena; Deimos and Phobos as attendants of Ares (cf. also 463-6); and personified Eris. Although all
these elements recur in the Iliad, they are never again found in combination with one another. In view
of the shared use of "Apeog &vOpogpdvoto, it seems certain that our poet knew this very passage of the

Iiad.
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will attempt to kill a mortal (424ff.), something which is not Oéuic (447). The ecphrasis
foreshadows the narrative.

It is a different matter for a god to strike down a transgressor from afar, with arrows or a
thunderbolt, as Zeus does in [Hes.] fr. 30.15-18; similarly, in Sophocles’ Niobe (fr. **441a) we
find Apollo ‘pointing out to Artemis the next girl for her to shoot’ (Barrett ap. Carden (1974)
172). Apollo’s fatal defeat of Phorbas in a boxing-match (Aethiopis fr. 4) is not really
comparable to these murderous acts of Ares’, since Phorbas was an impious villain and Apollo
did not act out of blood-lust; nor would he ever despoil a victim.

195-6. Deimos and Phobos, both sons of Ares (Th. 934), are paired at II. 4.440-1, and act
as their father’s charioteers at 13.299-300 and 15.119-20. They are imagined as
anthropomorphic figures, and this Phobos is therefore quite distinct from the Gorgon mask at
the centre of Herakles’ shield (cf. 144n.); cf. LIMC Phobos; ABV 110.37 (‘late’); ARV 126.23
(c510). They are included here because they will escort the wounded Ares back to Olympus
(463-6). However, before Kyknos’ death, Ares himself acts as Kyknos’ charioteer, and
Deimos and Phobos leap into action from nowhere. Their mention here softens that

abruptness, cf. 191-206n.

Deimos and Phobos stand next to Ares in the chariot, eager to enter the fray themselves.
This is consistent with the mélée fighting implied by 193 mpuléecor: in such situations,
charioteers weave around the battlefield with their champion on board; in formal duels, the

two sides drive near to one another before the champions alone dismount, as at 340ff.

195. Sigppov nepPefacng: again at 324; eémepPaPacdc otherwise in the epos only at II.

9.582.
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The manuscripts have Sippwt, but the parallel with Aspis 324, where the tradition is
unanimous for -ou, shows that it should be restored here too; cf. also Nonn. D. 48.310
emepPaivouvoa 6¢ Sippou. The corruption probably arose through misreading the word as

€p- (so Z), after which the dative would be expected (e.g. Eur. Ph. [2]).

Except in representations of the Kyknomachy, Ares is only rarely depicted on a chariot
(Chiarini (2012) 97); this confirms our suspicion that the poet has shaped the present passage

in conformity with the action of the poem (cf. 191-206n.).

82 Aeipog te: the scansion 8t is due to Deimos’ name originally being digammated

(< *8fet-, cf. DELG s.v. 6eidw).

196. nédepov xatadbpevar avdpdv: cf. 195-6n. For the idiom of ‘plunging into’ battle
cf. 1. 3.241, 5.140, 18.134 al. The fact that the poet says that Deimos and Phobos were eager
to enter the battle of men shows that 191-200 do not refer to the Centauromachy (cf.
§IV.3.i)—unless we suppose that the poet is being particularly careless. For wéAepog = ‘battle’

ct. 150n.

197-200. Athena.

The tableau of Athena ‘Promakhos’ is a counterpoint to that of Ares: both deities are on
the point of going to battle and both hold a spear. Athena will succeed whereas Ares will fail,
but this is only subtly hinted at (197). The poet’s aim seems instead to be to present them as

well-matched opponents, the contrasting faces of war (cf. 191-206n.).

197. As with Ares’ epithets (192), the adjectives describing Athena, though traditional (cf.
1l. 4515, Od. 3.378), are appropriate. Atég Buyatne brings before us Zeus, who sanctions the

slaying of Kyknos (328-9, 383-5); the mention of him here implies his support for Athena
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and her mission. Although it seems that dyelein properly means ‘leader of the host’ (cf. West
on Th. 318), it is not certain what it signified for the poet (cf. Hainsworth (1993) 29): if
‘bringer of spoils’, it would refer to her enabling Herakles to strip Kyknos’ corpse (328-9,
467-9); if ‘leader of the host’, to her commanding role in the Kyknomachy.” For the
omission of the verb ‘to be’ cf. 270b mapa & elmrupyog mohg &vdpdv and also 133-4 (for
the text of 135 cf. n. 62). Tprtoyévera was perhaps of unknown meaning to the poet himself;

for ancient opinion see LfgrE (Triton-born? born from the head? third-born?).

198. paynv 0élovoa kopdaaerv: cf. 148, Il. 2.273 éAepdv e kopuoowv. Guyet and
Graevius hold that xopioow instead means ‘stir up, kindle’ (cf. [Hes.] fr. 190.2, and for
further examples Fries on [Bur.] Rh. 933 &\kag kopuooovt), but Athena’s action here must

be intended as a counterpart to Ares Ttpuléecot kehevwv (193).

199-200. Athena is identified by her insignia: spear, helmet, and aegis (cf. e.g. Il

5.738-47).

199. Metrically problematic in its transmitted forms: yp- makes the preceding syllable

heavy, leaving us with no caesura. There are several variables to be weighed:

&év: elsewhere in the Aspis we find Eyw év (188, 193, and 292), but also once the straight

dative (214). The balance tips towards retaining év, although we cannot insist on this.

xepi: xerpi and yepoti are often variants in manuscripts (cf. West on Th. 174), including
the closest formal parallel, Od. 21.59 t6Eov Exwv év yeipi/xepot Tahiviovov Noe gopéTpnv.

But Ares’ spear required him to use both hands (yeipeooiv in 193 is secure), and if the poet

*In place of &yehein the oldest medieval copy has ohon (sic), which led Peppmiiller (1889a) 669 to
conjecture O\of| fiv. But the rest of the tradition’s &yelein is now further supported by a papyrus; oo
is almost certainly an unintentional scribal substitution rather than a reflection of genuine tradition: the
poet would not wish to describe Athena by the same root he had purposely chosen in order to
denigrate Ares (cf. 192n.).
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wanted to emphasise the parallel between the deities, he would have made Athena apply a

double grip.

xevoénv: ypuo- is the proper prosody in early epic, but xpuo- is well attested in hfth-
century lyric; it probably arose through metanalysis of epic formulae whose scansion was
ambiguous (cf. Braswell on Pi. P 4.4). In the Aspis xpUo- is certain at 125, 142, 183, 190, 192,
203, 220, 226, 271, 297, 313; the only place we could understand ypUo- is 188 ypuotag
é\Gtag, but synizesis obviates the need for such a remedy. Hermann (1802) removes the
troublesome word by emending to gaeiviv te Tpupdietav (cf. Il. 10.76); but the mention of
the material (whose point of reference is poised, with pleasing ambiguity, between ecphrasis
and reality: §IV.4) is surely wanted; Hermann (1835) 198 has apparently abandoned his

youthful conjecture.

Considering all these difhculties, the most elegant and least drastic solution is Bentley’s év

xepotv (i6¢) xpuoénv [te] Tpupdieiav.

But an alternative—and to my mind, preferable—possibility is that two verses have been
compounded into one; it is indeed strange that Athena should be fholding her helmet,
although she is setting out to battle already (200); cf. P pp.52-3 ABnva ... €xouoa
KOVTApLOV €V XEPOLv, €V Tiit Kepahilt T popoloa ypuofiv Tepikepodaiav KTA., which is
probably no more than an inference by the scholiast from the text we have. Other scholars
have been troubled too: Goettling conjectured €yyog €youo’ év xeipi kapfati Te TpuPAAcLavy.
Peppmiiller (1893) 7 n. 1, after paraphrasing ‘Athene in voller Riistung, die Lanze in der
Hand, den Helm auf dem Haupt’, comments on ‘Haupt’: ‘Eine tadellose Darstellung hitte
dies Wort der Concinnitit halber hinzugesetzt, aber unsere Uberlieferung enthilt es nicht’ (it

is not clear whether he blames the poet or the accidents of transmission). Muetzell (1833) 262
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n. supposed that the second half of each verse had fallen out (the second would begin:
XPUoENV Te TpupdAetav), but as a more economical reconstruction I suggest an intercalation

of this sort:

€yX0s Exoua’ év xepoiv (akaypévov aibor yahkdr,

appl &€ ot kepahijt KAANV) YpUoENV TpUPAAEIaV KTA.
For k&\v (the regular prosody of the word in epic) an alternative would be Bprapiv (cf.

11.19.381), or (for the beginning of the second verse) xpati & &1’ ipBipwt KAN|V/Pprapiv.

200. aiyida: there is uncertainty in the epic tradition whether the aegis is a shield or a
cloak, cf. Kirk on Il. 2.446-51. Here, however, Athena straps the aegis to her body over her
shoulders, as a warrior would his shield (cf. II. 18.204; 139-40n. yepoi), suggesting that in this
passage the poet conceives of it as a cloak-like item. Later, however, when Athena shakes the
aegis—and (unconventionally) it inspires courage rather than fear (343-4)*'—it is more natural
to imagine it as a hand-held shield.

Oporg: Hoekstra (1965) 93-4 observes that the dual dporiv may have been replaced in
arming formulae by dpoioi(v) (cf. Aspis 128), although it has been retained in the genitive
for the sake of the metre; if that is correct, the use of dpoig in the present verse, where
Gpotiv cannot be substituted, is an indication of advanced stage of the poet’s diction.

éni 8 dixetro pdromv aiviv: not a battle depicted elsewhere on the shield, but cf.

193n.; the poet is instead preparing for the Kyknomachy, cf. 191-206n.

! Compare the changed significance of bloody rain (384, if the verse is genuine): in the Aspis it is a
good omen, whereas in the Iliadic model (16.459) it presages Sarpedon’s unhappy death. Cf. Russo
19-20. On the phraseology of the verse cf. §IL6.iii.
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201-6. The divine choir.

For the significance of this scene see 191-206n. In a similar scene in the Iliad there is no
mention of dancing (1.601-4); in fact, the gods never dance in the Iliad or Odyssey (Grifhn
(1977) 48) and the admission of dancing gods may be taken as a sign of a less austere poetic
ethos. Olympians do, however, dance in the Hymn to Apollo: on his arrival on Olympus
Apollo strums the xiBapig and the Muses sing, while the Graces and the Horai lead the
dance, in which they are joined by the Olympians Aphrodite and Artemis; Ares and Hermes
‘sport’ (mailouot) (Ap. 181-206). It is not clear in the Aspis which gods dance, but
presumably there is a ring of dancers around Apollo if he is able to be ‘in the middle’ (201);

for this arrangement cf. e.g. Il. 18.603, Aphr. 120, Calame (1977) i. 77-84.

This scene may hint at Herakles’ connection to music, which is known primarily through
iconography from the late archaic period onwards (LIMC V.1, 810-11) and which extends in
the Hellenistic period to Herakles’ being called by Apollo’s title Mouoayétng, and in the
second century BC to the building in Rome of a temple to Hercules Musarum. Cf. RE viii.
574-8, Robert (1920-6) ii. 643-4. If the theme was firmly established by ¢510, it is not rash to
extend it back to the early sixth century. Some scholars indeed (e.g. Thomson (1920) 17) have
suggested that Herakles’ association with the Muses is presupposed by his patronage of
athletes, whose victories were celebrated through a k®pog with a pélog; this would take
Hercules Musarum back to at least the time of Archilochus (cf. fr. 324). Note also the
dedication by the piper Ekhembrotos at Delphi in 586 (Paus. 10.7.4-6), although Boardman
warns that this was ‘not necessarily because H(erakles) was professionally an appropriate

receptor’ (LIMC VII.1, 810).
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Representations of Apollo among women (including Muses) first begin in Attic black-
figure of the last quarter of the sixth century (LIMC I1.1, 268), but on the Chest of Kypselos
there was a scene of Apollo at the centre of a chorus of Muses whom he directed (Paus.

5.18.4). For a probable connection between the god and the epic poet see 206n.

201. iepodg xopog: not just the dancing-place, but an actual dance (LfgrE s.v. xopdg 2b).

Only here does it have the epithet iepdg (it is the gods’ dance), but it is Beiog at Od. 8.264.

év & &pa péoowr: prior to his performance at the Phaiakian feast, Demodokos ki’ ¢
péoov and was surrounded by youths Safjpoveg opxOnpoio who began to dance (Od.
8.262-4); cf. also the v.1. at II. 18.604-5, with Revermann (1998). It is also as the god to whom
the triumph of Herakles is most significant that Apollo takes centre-stage, as did Zeus after
leading the gods to victory in the Titanomachy (cf. 191-206n.). The god in the middle ought
to be dancing; although he is not said explicitly to do so in the Aspis, he might have strutted
around keeping time, as he does at Ap. 202, kaha kai Uyt Pifdg. For this schema cf. the
black-figure olpe at Wilson College, Pennsylvania, dated to ¢520 and illustrated at Pinney—
Ridgway (1979) 56 no. 25 (reproduced by Lonsdale (1993) 55, who at 286 n. 25 compares for

the musician’s pose Paris E 861 (¢.560) = ABV 90.1, cf. Beazley Addenda 24).

202. ipepodev xiBapile: = I1. *18.570; this is not likely to be a mere coincidence.

203a. ypvoeint ¢péppryyt: again a playful slippage between ecphrasis and reality (§IV.4),
since Apollo’s lyre was imagined to be gold (P 1.1ff.), as was his plectrum (Ap. 184-5,
Pi. N. 5.24, Eur. HF 351), and Hephaistos might have used gold for this part of the shield
decoration.

203b-205a. Undoubtedly an interpolation, as first seen by Bauermeister (1815) 18. The

verses interrupt the logic of the scene: we have been told that Apollo was playing the lyre,
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and the next detail ought to be the other gods’ participation in the entertainment (as in the
Hymn to Apollo, cf. 201-6n.). 203b-205a add irrelevant and distracting detail that is
seemingly more concerned with the permanent characteristics of the gods’ home than with
any representation on the shield. It is most unlikely that the original poet would have marred
his otherwise neat and well-ordered composition with so miserable an intercalation. The

defence offered by van der Valk (1953) 275 and (1966) 473-4 is inadequate.

203. Beddv §° £8og ayvog “Olvpmog: this probably started life as a gloss, explaining
where the scene was taking place. Various improbable conjectures (collected by Rzach)

attempt to make the phrase less banal, but they are, in my view, mis-spent ingenuity.

The formula ayvog "OAuptrog does not recur; aimug “Oluptrog is expected, cf. II. 5.367,
868, Ap. 109. But in a description of the divine choir on Olympus reverence and religious
awe are appropriate (cf. 201 iepog yopdg), and it seems that the poet has recast the standard

formula in order to describe Olympus in a manner that transcends the merely topographical.

Nonetheless, I share Sittl’s unease with "OAuptrog, since names are very likely to intrude
as glosses, and 1 am prepared to see this as a secondary corruption. Sittl conjectured (£50¢)
ayvov Ehaptre; we might also read dogpades aiel (cf. Od. 6.42), since the interpolator has
departed from the description of art and moved to general sententiae about Olympus (cf.

previous n.).

204. v & ayopn: ayopn never means ‘market-place’ in early epic; it is the same as its
cognate ay v, ‘gathering-place’ (205).

nepl 8’ 6APog anzipirog Zotepavwro: the interpolator’s intent is uncertain. The phrase

could mean the gods were ‘attended by uncounted blessings’; for the vagueness of otepavéw
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cf. 154-5n. Van der Valk (1966) 474 n. 100 adduces Pi. fr. 129.7, where of phorminx-playing
souls in the underworld it is said mopa 6¢ oo evavlig dmag €0okev 6MBog. But the
problem with the Aspis passage is that gods are not themselves 6Aiot: rather, it is they who
dispense blessings to mortals. Alternatively, the sense could be that material riches were piled
up around the gods, enclosing their company in a ring; cf. Herm. 249-51 troA\og 8¢ ypuodg
e kol &pyupog Evdov (i.e. inside Hermes’ cave) €ketto, | ToMa 8¢ porvikdeva kai &pyuea
€lpaTa VUpQnG, | ola Bedv pakdpwv iepoi dSpot éviog €yovotv (Ranke 361;

Sittl); cf. also Od. 4.71-5 (and 141-3n. ad fin.).

ameipitog, which may here have a predicative force (Edwards (1971) 51-2), is often
combined with éotepdvwrto or -at (cf. West on Th. 878), but éotepdvmto does not seem
particularly well suited for 6ABog; the poet is probably adapting a formula such as dpei &

Ophog ameipitog EotepdvmTo (Aphr. 120).

205a. é8avatwv &v dydvui ‘in the assembly(-place) of the gods’; this ‘hller-verse is
particularly flat after év & &yopr), and is evidently designed to patch the interpolation onto

the pre-existing 205b (cf. §IL.7.ii).

205b. Beai &’ ¢Zfpxov Godiig: the song seems just to be beginning, a detail which fits
with the ecphrasis’s recurrent theme of imminent action (§IV.6). For ¢éEdpyw as a technical
term in music, dance, and lament cf. e.g. II. 18.606, Od. 4.19 (pohrn), Archil. fr. 120 (péog),
h. 27.18 (xopot), II. 18.51 al. (ydog); the term is discussed by Athenaeus (5.180d-e), who
quotes Aspis 205b-206. Pausanias tells us that on the Chest of Kypselos (cf. 201-6n.) were

depicted didovoar Moloat kai Ao v eEapywv Tiig w1diig.

206. Modoar ITiepideg: the localisation of the Muses on Pieria seems to be due to Hesiod

(Th. 53, Op. 1); for Homer they are ‘Olympian’. The ‘Pierian Muses’ were by the time of the
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Aspis a commonplace (Solon fr. 13.2, Sappho frr. 55.3, 103.5). But it has a greater significance
in the Aspis, a work which is to some degree aligned with the Hesiodic tradition (§§IL5,
11.7.i). In the Theogony the Muses danced around in response to Hesiod’s song. The poet of
the Aspis is analogous to his own poetic Apollo; if, then, the Muses respond appreciatively to

the sound of Apollo’s song, they also show their approval of the poet’s work.

Ayd peAmopévig eixvian: not ‘shrilly’, but ‘clearly’, an obviously desirable quality for a
singer (as for a SyTinx: cf. 277); at 233 )\lyé(og seems to mean ‘piercingly’, as its conjunction

with 0Eéa suggests. pédtropar combines elements of both singing and dancing.

207-15. The harbour.

Next is described a harbour in whose waters fish are being chased by dolphins; on the
shore sits a fisherman about to cast his net. The text is problematic: in 209-12 we are told first
that many dolphins were rushing through the harbour, chasing after fish (209b-211a), and
second that two dolphins were chasing fish (211b-212). Martin (2005) 168-70 thinks that we
are dealing with ‘big and small variants of the same theme, subjected to the sort of free-
wheeling expansion or telescoping typical of live performance’; for criticism of such an
approach cf. §IL7.ii. It is also special pleading to defend this repetitiousness on the basis that
the second image ‘zooms in on’ the first. Only one of oMot Sehgiveg or Sotw Selpiveg can
be original to a coherent conception, and we are dealing with interpolation, not an
expansion by the original composer. Capone (1971-2) surveys most of the solutions that have

been proposed (add Merkelbach (1956) 299-300), of which the most important are these:

(i) delete 210-11 (Deiters (1858) 22-4; Flach).
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(ii) delete 211-12 (Capone, apparently independently of Rhode (1872) 18). This deprives
the dolphins of their adjective of material (&pyUpeot), which seems needed in order to
balance the harbour of tin (208) and the fish of gold (213); Capone’s argument that 210

€0Uveov protects that verse is unacceptable, cf. 156n.

(iii) glide from 211 vnyopévoig (5) Tkelot to 213 tpéov (van Groningen (1958) 120).
However, everywhere else in the ecphrasis the poet places Tkehog-expressions of this sort in

the verse following the substantive (198, 209, 244).

(iv) delete 209b-211a. This elegant solution was proposed by Peppmiiller (1891) 654-8,
and it was given strong support by Iy, (published in 1907), in which 209b mwoX\ot — 211a
ikelot are lacking; on the textual significance of this papyrus cf. §I.3. Probably 209b-211a
began life as a rhapsode’s extemporised paraphrase of 211b doiw — 212a dehgiveg; the
Binneninterpolation betrays itself from 209 xAuCopéver Tkehog ~ 211 viyyopévoig ikehor (for
such insertions ad incastro and their return to the original point of departure cf. Russo (19464),
who takes his cue from Jachmann). Wilamowitz (1905) 117-18 (cf. Peppmiiller (1893) 8)
attractively posited the existence of alternative recensions in a learned copy, variants created

in performance by rhapsodes (cf. §I1.7.ii):

KAuZopévmt Tkehog
a: TTOMo1 ye pev ap péoov autol
Sehgiveg Tit kai TijL
b: Sorw & dvagpuoidwvreg
apyupeot dehgiveg
€8Uveov 1xBudovres.

v & Utro xaAketot Tpéov 1xBeg

(212b is eliminated entirely.)
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The deletion of 209b-211a is the best option. First, the dolphins have an epithet of
material (cf. on (ii)). Second, the two dolphins are in keeping with the poet’s predilection for
pairs elsewhere (cf. 173n.); the counter-example at 316-17 of the moA\oi kUkvor swimming
on the surface of Okeanos is not troubling, because that zone extends for the whole
circumference of the shield, not a small portion of one of the smaller inner bands: a mere two
swans there would be underwhelming. And thirdly, the pictorial detail of the dolphins
spouting (211 dvaguotdwvreg) seems very much in character for our poet (§IL.1.iv). The
plus-verses seem to be an early interpolation, but they were apparently not known to the
rhapsode who inserted 207-209a + 211b-213 (or rather, something very similar to them) after
1l. 18.608 (in Il,,). But they were read by Quintus Smyrnaeus, who in his description of
Achilles’ shield includes silver dolphins which vnyopévoig eidovio (5.96 ~ Aspis 211a
viyopévorg ikehot) and Moschus (Eur. 47 *viyyopévnt iké\n); cf. §IIL3.ii.

How does this scene fit into the scheme of the ecphrasis? It breaks the thematic rise from
beast to man to god (§IV.3.ii) and is at first blush an embarrassment for those who seek
coherent ordering in the ecphrasis; it would seem more in place after 167 or 177. Studniczka
(1896) 69-76 thought that the harbour scene owed its presence here to an artist’s depiction of
the life of Perseus: the first scene showed Danae and Perseus being hauled from the water by
Diktys, the second Perseus’ flight from the Gorgons (cf. 216-37a); the poet has kept the
juxtaposition but removed its logic. This ingenious theory may well be correct (although it
should be noted that Gorgons are sometimes combined with aquatic themes, presumably
because they dwell mépnv kAutot "Qxeavoio (Th. 274); cf. Chiarini (2012) 106 n. 193). But if

this is true, the poet has not followed such a model closely: he has made the harbour his own,
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adding dolphins and fish, elements which can hardly have been present in the artistic

prototype on which poet was drawing: they would have distracted from the main characters.

Moreover, the way in which the poet has adorned his harbour is far from haphazard. First,
in keeping with the atmosphere of the poem, it shows us the brutal world of warfare, a
misfortune which affects all strata of life from voiceless fish (cf. 212n.) to articulate,
technologically advanced man (213-15). The whole scene is pregnant with action: the
fisherman is about ro cast his net, and the dolphins are chasing (but have not yet caught) the
fish; on this stylistic feature cf. {IV.6. Second, I suggest that the dolphins represent Apollo
scattering his enemies, and hence Herakles defeating Kyknos. The dolphin was sacred to
Apollo: after manifesting himself before the Cretan sailors in the Hymn to Apollo in the form
of this animal, he demanded ‘delphic’ cult, cf. Ap. 493-5; the god’s principal shrine, whose
sanctity is at issue in the Aspis (476-80) is thus intimately connected with the dolphin. (On
Apollo Delphinios see Fontenrose (1988) 122-3, Graf (1979).) Moreover, as part of the poet’s
sophisticated strategy to denigrate them, Kyknos and Ares utter no articulate sound in the
poem (§II.2.ii); this could well be reflected in the epithet E\\omag (212) which is applied to

their counterparts, the fish.

The poet is generous with the details he provides about the shield: the harbour (that is, the
water) was of tin (208), the dolphins of silver (212), the fish of bronze (213); Solmsen would
also introduce a golden net (215n.). Silver, more precious than bronze, is used for the largest,
most powerful, and visually most spectacular creatures; bronze suthces for their quarry, and
tin—the lowest value metal—for the ‘background’: so van der Valk (1966) 465 n. 68. Silver

dolphins are also a fitting avatar of Apollo &pyupdtoEog. Ct. §IV.6.
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As for iconography: the parallels collected by Chiarini (2012) 106-10 are not particularly
close, although it is certainly possible to see where the poet might have derived individual
motifs. Regarding the reception of the poem, it should be noted that in representations of the
Kyknomachy dolphins sometimes appear on the shield of Ares (Zardini (2009) nos. 27
(= ABV 296.7; ¢550-525 BC), 89 (= LIMC 99; 525-500), very likely because of the influence

of the poem on the artists (cf. §II1.3.1).

The closest literary parallel is to be found at II. 21.22F., where Achilles scatters the enemy:
¢ & UTo Sedpivog peyokneog iyBueg dANot (EN\ol van Leeuwen) | gedyovieg mipmAdot
puyoug AMpévog eudppou | Serdioteg pdha ydap te koteoBier Gv ke AdPnorv. If, as seems
likely, the Aspis poet has this passage in view, there is further support for my suggestion that
the Aspis’s dolphins represent ‘Team Apollo’, since there is precedent for likening the
victorious warrior to a dolphin and his vanquished foes to fish. It is also significant that this
simile refers to Achilles triumphant, given the Herakles—Achilles parallels drawn elsewhere in
the poem (§III.1). For the generally violent connotations of fish similes see Scott (1974) 75.
The scene from the Aspis was known to Antiphanes in the fifth century (cf. 213-15n.) and
also to Theocritus (Id. 1.39-44, cf. Gow ad loc.). It is also found, in the compressed form
described at (iv) above, in IT,,: a rhapsode interpolated it after the description of Okeanos (II.
18.607-8) because of its contextual similarity (cf. §IIL.3.ii). As already noted, the interpolator
seems not to have known 209b-211a, although that is not to say that they had not yet come

into existence.

207. &v 82 hpnyv eboppog: = Od. *4.358, *9.136; cf. Il. 21.23, quoted in previous n. The

apparent placidity of the water contrasts with the vigorous and violent activities taking place
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within them. There is an analogy with the disturbance of Apollo’s sanctuary caused by

Kyknos and Ares (cf. esp. 61-5, 99-100).

dpapaxétolo @aldoong: elsewhere in early epic the adjective is restricted to the
Chimaera, and nowhere in Homer is it applied to the sea (Edwards (1971) 49); cf. however Pi.
P 1.16 mévrov kar dpaipdkerov, and more loosely [lyr. adesp. SLG S414(b).4-5
apatplox]érav wévroro | [ Jpimav (Pindar, according to van der Weiden (1986); doubted
by D’Alessio (2000) 253 n. 76). The adjective is thought to denote the irresistible natural
force of the sea, and, although the water is undulating (209 k\uZopévwr), the epithet is used

paradoxically in relation to a harbour that is ‘good for mooring’.

208. xurdotepng: the harbour describes an arc on the shield, following the contours of
the circular object (cf. 139-40n. odkog); it does not mean that the harbour extends for the
entire circumference of the shield, as is shown by II. 4.124 kuxotepeg ... T6Eov. But a real-
life harbour might be described as kuxhoteprig (as an equivalent to koilog) because it is
naturally curved, cf. Od. 10.92 Aipévog kothoro. For pleasing ambiguities of this sort in the
ecphrasis §IV.4.

navépBov xacortépoo: TAvepbog is a strengthened form of &mepBog, ‘refined’
(similarly Tavaiolog, mavdpyupog). The tin (first mentioned here, cf. 141-3n.) is
‘completely pure’ because it comes from the divine forge; cf. Aineias’ greaves containing
aurum recoctum (~ avepBog) (Verg. Aen. 8.624). I1,’s €avol is a mere slip by a scribe under

the influence of 1. 18.613 *tavol kaoo1iTépo1O.

209. xdvdopéva Txedog: ‘washing’, not ‘engulfing’, cf. Theoc. Id. 1.40. The pattern of

waves depicted on the shield makes it look as though the water is in motion.
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210. i xai TR West ap. Russo, Addenda p. 221 notes that wherever else this
combination occurs, ‘it is so placed that the arsis falls on the first and third words’, which

means that the rhythm is not rough (as it is here).

£00veov: taken by Capone (1971-2) 17 as proof of the genuineness of the verse, since this
peculiar form (for which cf. 156n.) occurs at 156, 210, 257, 286. But 156 is certainly
interpolated, and 286 possibly so (cf. 156n.); there are other reasons for rejecting 209b-211a
(cf. 207-15n.); this leaves us with just one occurrence of a word alleged to be a favourite of
the Aspis poet’s. In fact, we might use this evidence to identify 156-60 and 209b-211a as the
work of the same interpolator: 156-60 are a weak paraphrase of a passage whose more skilful
prototype is to be found later in the poem, just as 209b-211a are a less elegant form of
211b-212. Buvéw was used both times by this interpolator.

211. dvaguodéwvreg: the dolphins are spouting, a delightful pictorial detail that is very
much in keeping with the style of the Aspis poet (§I1.1.iv). Aristotle (PA 669a7) uses the verb
of whales expelling air through their blow-hole. Editors compare Ov. Mer. 3.686, where
sailors transformed into dolphins acceptum patulis mare naribus efflant.

212. dpydpeor Sediveg: for the metal cf. 207-15n.

¢¢oifieov: as transmitted, the verb presents a crux. Most manuscripts, together with the
Etymologicum Genuinum, offer épottwv, which would mean ‘were going after’; verbs of
motion in the epic language do not always need a preposition. But it is rather flat. Better is
West’s épotpeov (ap. Russo, Addenda p. 221); one hesitates, however, since the compound is
not attested (as West admits), and also because oipdw is found only in the future or aorist.
Ped. p. 631.15-17 glosses €Boivv; although the active form is not acceptable (Hermann

(1835) 198), the middle éBorvé v’ (Ranke) is an easy emendation. This, however, gives the
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wrong sense, as does I15,’s hapax époiveov (? ‘made (blood-)red’; cf. LfgrE s.v.): the dolphins
are chasing the fish but have not yet caught them (207-15n.), and still less are they feasting on
them. We need a word meaning ‘chased’, ‘scattered’, ‘terrified’, and as Von der Miihll (1956)
points out, the last is supported by the parallel passage in Iliad 21, where the fish scurry and
hide Se1616teg (207-15n.). F’s éq)oiﬁgv (the copyist is aware of the metrical problem) and %’
¢poifwv (signalled as a variant reading as against époitwv) would give the right sense. But
the -o1- requires explanation. Von der Miihll persuasively argues that in the Kunstsprache -o1-
could be used for -o- if metrically necessary; époPeov (v v v v) would be intractable (though
synizesis could be countenanced, producing an anapaest), and it was perfectly legitimate for a
sixth-century poet to elongate the second syllable through this expedient.

EMonag ix80g: EAoy and EANNG¢ are standard epithets of fish, although the significance of
the word (mute? scaly?; see LfgrE, DELG) for the Aspis poet is not clear; for literary reasons
‘mute’ would be the most fitting option (207-15n.). Note also that in the closest Iliadic
counterpart to this passage (quoted on 207-15) for the transmitted ixBUeg &Ahot van
Leeuwen conjectured éN\oi, comparing (among other passages) this one; if that conjecture is
correct, that would give a further indication of the poet’s indebtedness. But we must guard
against circular reasoning.

213-15. The fisherman adds a third and unexpected element to the scene, which had
hitherto appeared to be a straightforward analogy of the Kyknomachy; on Studniczka’s
theory about his original significance see 207-15n. The fisherman’s presence does not merely
humanise the scene (Russo): it also demonstrates the technological superiority of man over
beasts, since he catches his prey by means of an artifice. The difference between humans and

animals, and more- and less-civilised species more generally, is a recurrent theme in the poem
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(§§1L.2.1i, IV.3), and the scenes of the ecphrasis progress from beast to man (§IV.3.ii). Here
the man’s technologically more advanced state is shown by his use of advanced equipment,
just as the Lapiths’ superiority to the Centaurs is shown through their more sophisticated
weaponry (178-90n.).”> Moreover, the cruelty of life is further emphasised: even if the fish
escape the predatory dolphins, they have another foe to contend with. The Aspis poet

presents a grim and brutal view of the world.

Fishing is a banausic activity usually confined by older epic taste to similes (II. 16.406-8,
21.407, 24.80, Od. 12.251-4, 21.384-8); men resort to fishing with rods when in a dire
situation (Od. 4.368-9). £ p.32 deem the admission of the existence of the net
(&pgpiPAnoTpov) to be vewtepikdv (note though that fishing with a Siktuov is mentioned in
the Odyssey 21 passage). An ecphrasis is in some respects akin to a simile, and the mention of
fishing in it hardly shows that the Aspis poet has lapsed from ‘good epic taste’. Another ‘late’

feature is riding on horseback (286, on which however cf. n. 339).

Antiphanes echoes these verses at fr. 192.1-2 K-A iy6Uoiv apeifAnotpov avip morloig
meptPAMey | oinbeig, peydhnt damavnt piav eihkuoe Tépkny and thus provides valuable
evidence for the early integrity of the Aspis; they were known also to Theocritus (Id.

1.39-44).

213. &m’ axtijg: the correction of -aig is owed to Peppmiiller (18895), who compares Od.
5.82 = 151 &AN 6 y’ &’ dkfig kAaie kabipevog, and is supported by B’s emaktig (probably

an itacistic error for -fig, but possibly representing -ai).

2 Cf. the two technological similes which underscore Odysseus’ victory over the uncultivated
Cyclops (Od. 9.384-6, 391-4).
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214. £Cev’ dviyp duevdg: the hiatus of the transmitted foto dvijp is defended by the weak
analogies of Il. 16.403 foto &\eic (originally digammated) and [Hes.] fr. dub. 343.14 fioTo,
ABnvaing (where the pause attenuates it); other (often uncertain) hiatuses in Hesiod are
reviewed by West (1966) 96. Various emendations are possible, but none is immune to
criticism. Of flot” &vijp (Schulze (1892) 460) and &vip No®' (Gerhard (1816) 176; also
independently Peppmiiller (1893) 8) it should be noted that most often in the epos the
artificially lengthened form of &vip (for which cf. West (1982) 38; short-alpha forms in the
Aspis at 42, 129) is restricted to verse-final position; this is the rule in the Hesiodic corpus
(Aspis 408, Op. 297, fr. 275.1; cf. Paulson (1887) 120), and in the exceptions in the Iliad
(12.382, 23.112) and Odyssey (6.184, 16.45) the &- is at least in arsis (as it would not be here).
Gerhard’s conjecture also unattractively separates the profession from aviip; contrast Il. 4.485
appoToTnYos avip, 11.86 Sputdpog ep dvijp (the enclitic of course does not count), 21.257
avip oxemyos, Od. 9.391 avip xahkeus. The worst that can be said against €Cetr” avnp
(Bentley) is that it is quite a departure from the paradosis, but it seems a small price to pay for
restoring regularity in both metre and word order. The anomaly has been allowed to remain
by editors because of the prejudicial assumption that the poet is inept (§I.2). Fick (1890) 6

endorsed Bentley’s conjecture.
dedoxnpévog: for the theme of imminent action see 207-15n. and §IV.6.

eixe 8¢ yepoiv: the fisherman needs both hands to cast a net; this is a rare occasion on

which we can dismiss with confidence the variant yetpi (cf. 199n.).

215. ix8bowv apifinorpov: the dative iyBUowv is censured by Deiters (1858) 24
(‘molestissimum est et vix ferri potest’) and doubted by Solmsen (‘durum: eratne ypuoeov?’);

it is also infelicitous after 214 yepot, a word with which it is juxtaposed but not connected
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(cf. 141n. irdvwr). But iyBUotv is not only supported by Antiphanes (213-15n.), it is also
necessary: the fisherman had a net in readiness for precisely those fish that were fleeing the
dolphins, intending to catch them just when they thought they had escaped danger
(213-15n.). Solmsen’s conjecture is moreover doubtful because it is the poet’s practice to

specify the material in verse-initial position in the verse following the noun (cf. n. 295).

anoppipovti Zokdg: the only other use in the epos of €oikdg with a future participle is
at Od. 11.608 (Herakles) aiei Baléovtt o1kag; the connection to Herakles and to the Nekyia

is significant (§II1.1). For the ‘suspended animation’ cf. 207-15n. and §IV.6.

216-37a. Perseus and the Gorgons.

The relevance of this scene to the poem and its hero is discussed in §IV.2.iii; here we are
concerned with parallels in art and with the development of the myth. Both aspects are well

surveyed by Hirschberger (2000); see also EGM ii. 248-59, with further references.

There are two fundamental types of Gorgon: the gorgoneia (masks), and the full-bodied
Gorgons. Both varieties are found in the Aspis: the gorgoneion comes at 144 (cf. ad loc.) and
the full-bodied monsters in the present passage. There is no agreement about the origin and

priority of the two types. As Ogden (2008) 37 notes,

The Medusa tale may have come first and inspired the development of gorgoneia as a spin-off.
Gorgoneia may have come first and inspired the development of the Medusa tale as an explanatory
back-formation. Or gorgoneia and the Medusa may have had separate origins but converged with

each other, Medusa’s decapitated head becoming identified with bodiless gorgoneia.

The existence of full-bodied Gorgons with ‘lion-mask’ faces presupposes the convergence of
the two kinds, and this seems already to have happened by the early seventh century (cf.

LIMC Gorgo, Gorgones 229-30). The Aspis, however, keeps the two categories separate.
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Probably this is a conscious decision: the poet wanted both to associate Herakles’ shield with
the aegis (144n.), and also to use Perseus and his exploits as a paradigm for Herakles
(§IV.2.iii); he therefore needed both kinds to be available.

As Peppmiiller (1893) 9 and Miiller [1834] (1873) 35 have remarked, with this scene one
feels very strongly that the poet is closely describing from autopsy an artistic representation of
Perseus pursued by the Gorgons; cf. esp. 227, 233b-236a nn., and note that the theme of
Perseus in flight was included on the Chest of Kypselos (Paus. 5.18.5). For connections with
early art cf. Chiarini (2012) 111-20; for Perseus’ treatment in ancient art more generally,
Schauenberg (1960); and for Studniczka’s theory about the iconographical connection of this
scene to the harbour, 207-15n. The poet transcends the limits of plastic depiction, however,
by adding a detail that no mortal craftsman could achieve: Perseus actually takes off from the
surface of the shield (217-18). Not only is Hephaistos superior to all other smiths: poetry is

superior to physical art.

The myth of Perseus slaying Medusa was certainly current from at least the early seventh
century. On the artistic side the earliest attestation is a famous relief pithos in the Louvre (CA
795 = LIMC Perseus 117), dated to ¢.675-650, on which Medusa is depicted with an equine
body (for the savage connotations of which cf. 178-90n.). As for literature: the Iliad knows of
Perseus (14.319-20), but it does not associate the gorgoneion with full-bodied Gorgons. The
Odyssey (11.633-5) speaks of an unattached Gorgon’s head, which may, though need not,
presuppose Perseus’ role as Gorgon-slayer (cf. EGM ii. 248 n.32). The decapitation is
detailed in Hesiod (Th. 270-83), whose allusiveness shows that Perseus’ legend was already
well established. Other important literary references to Perseus that predate the Aspis are to

be found at [Hes.] frr. 129.10-15 and 135; cf. also Stes. fr. 281, [Hes.] fr. 363A (Megalai
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Ehoiai). By the time of the Aspis the Perseus legend was widespread, and art shows it to have

been a popular story.

On the relationship of this scene to Eur. El. 452-69 cf. §IIL3.ii.
216. fuképov Aavang téxog: for the metronymic cf. 229n., where the prosody of

Danae’s name is also discussed.

innéta Mepoebg: immotd is regarded by Risch (1954) as a vocative in origin (Quattordio
Moreschini (1984) dissents;’> cf. Meier-Briigger (1989); Brillante (1996), (2001)). In epic it is
invariably used as the nominative in place of the intractable cretic imtmdtng. Yet why should
Perseus be ‘chariot-driving’, when (as Sittl notes) in art he was only very occasionally
depicted on horseback? And indeed here he travels around by means of his mrepdevia
mediha (220). T p. 32 recognise the difiiculty but offer an absurd explanation: £oixe kata
TOUG YAWOOOYpAPOUS LTITTOTNV AKOUELY TOV guydda- éttel O TaTog Akpiotog eEEBalev
aUTOV- 0U Yap elodyetal Tmmt Ypwpevog O Ilepoevg. This baseless gloss was repudiated
already by Hesychius (1 854; see Latte’s app. crit. for parallels in ancient scholarship), who

attributes it to ot vewtepor.™

The reason for designating Perseus as ‘horse-riding’ would seem rather to lie in the
traditional reference of immdra. This word, which is confined to the fifth foot of the
hexameter, is used in early epic poetry only of heroes who belong to an older generation and
have disyllabic, spondaic names; its congener immnAdara is also restricted to such characters
(although note that the reading of the proper name in [Hes.] fr. 228, which is qualified by

immnAata, is uncertain), and is most often preceded by yépwv. The heroes in question

I owe this reference to Dr A. D. Kelly, who offered valuable criticism of this whole note.

% On this scholium cf. also Martano (2004a) 135 n. 22, who on the basis of katd TOUC
Y woooypdgpoug posits the existence of two ‘levels’ of ancient commentary on the Aspis—one
intended for scholars, the other for the learned public.
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belong at least one generation earlier than that of the heroes fighting at Troy; their
association with horse-riding may be due to memory of the older Mycenaean style of
fighting from chariots, ‘combined with the notion that older men (cf. Idomeneus in Iliad 13)
are less sure on their feet in battle, and require rescue through that means more often’ (Kelly,
pers. comm.). They play no part in the main narrative (aged Nestor excepted),” appearing

only in inset stories. Cf. Delebecque (1951) 38-9, 164-5.

In the Aspis Herakles and Iolaos belong to the generation that is the subject of the main
narrative; they therefore have the same status in their poem as do the principal heroes of the
Iliad in their epic, whereas Perseus is parallel to those legendary heroes who in the Iliad
belong to the previous generations. Perseus is Herakles’ great-grandfather, and he is being
held up as a model for the poem’s main hero (§IV.2.iii). It seems likely that irrméra IMepoeig
(otherwise unattested) is used by the poet of the Aspis in order to structure mythical time, and
to express Perseus’ paradeigmatic relationship to Herakles: here, in other words, imrmdta has
nothing really to do with horse-riding. The fact that Perseus’ name has the Mycenaean
termination -€Ug, as do those of all the heroes in the Iliad described as immdra (again, except

Nestor), also encouraged the extension of the system to this name.

217-18. Perseus floats in mid-air, ‘neither touching the shield with his feet nor far from it’;
this miraculous attribute is made possible by the divine skill of the shield’s craftsman, whose
wondrous manufacture is explicitly mentioned so as to justify the outlandishness of the claim

(219n.).

% For his connection with horses, and in particular for his advice about and reminiscences of chariot-
fighting, cf. Richardson on II. 23.301-50. The Iliad explicitly signals the incongruity of his being an
active member of the expedition (1.250-2), as if to excuse the presence of a man with the anachronistic
specialism of chariot-hghting.
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Some scholars have suggested that the poet had in mind a physical device that supported
the figure of Perseus. In particular, Goettling ascribes the Aspis’s conceit to the influence of
the Hellenistic era; as a (very fragile) parallel he adduces the story of how in the third century
magnets were used in order to make a statue appear to float in mid-air inside a temple (Plin.
HN 34.42). But this ridiculous brand of positivism is to be rejected: the poet is describing
something such as no human metal-worker could achieve, and there is no reason why he
could not have dreamt it up himself. It derives of course from the detail that Perseus was
flying with his winged sandals, and a fantastical extension of this would be to say that he

really was suspended in mid-air.

Oadpa péya ppacoasd’: 139-40n. Badpa i6é0Bair. The closest verbal parallel is Ap. 415
ppaooacBat péya Balpa, and Janko (1982) 33 suggests that Aspis 218 and Ap. 415 represent
a transitional stage from formulae in which Badpa péya is tightly integrated, to the use of
péya Balpa alone. The poet brings himself into the frame, since it is he (presumably) who is
‘contemplating’ this marvel. This is the strongest case in the Aspis of the author drawing

attention metapoetically to his own craft; cf. Francis (2012) 131.

219. Hephaistos is mentioned here for the first time in the ecphrasis; he had been spoken
of already in connection with Herakles’ breastplate (123). The god is specified as the shield’s
maker again at 244, 297, 313, and 319, and only in the last passage are we told that the shield
was commissioned by Zeus; cf. §IV.2.i. In the present passage the mention of Hephaistos

serves to justify the floating Perseus (217-18n.).

TG yap mv: TS YAp is a non-Homeric but ‘Hesiodic’ combination: cf. 478 tiog ydp

pwv, 20 (i.e. Catalogue) Tiog Yap ol Siékeito, Th. 892 1iog YGp ot ppacdtnv. Its occurrence in
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478 might be adduced in support of the authenticity of 477-80, which is impugned by some

scholars but defended, rightly, by Janko (1986) 44-7.

220. nrepoéevra nédiha: the earliest iconographical representation of these is on a neck
amphora of ¢675-650 (LIMC Perseus 151). For a study of the motif in early art cf. Yalouris
(1953), who shows that winged sandals are restricted to gods, demons, and certain speedy

heroes—as well of course as being an attribute of Perseus. Cf. also Cursaru (2013).

For the verse cf. Op. 541 dugi 6¢ moooi medAa Poog {qn krapévoro | dppeva dnoacbat.
Homer speaks of sandals U6 feet, Hesiod and Aspis poet of them apei. The Works and Days
passage is noteworthy because it uses the verb Homer does, éopat, but nonetheless with a

different preposition.

221. Hpoworv 8¢ mv apei: a chiastic variation of 220 &t 6¢ oootv. puv is ditheule: we
would expect a dative, to match &poioiv; hence Goettling’s oi. But Paley’s justification
satisfies: ‘the syntax is qpei piv (ém’) dpotg, which may be explained as a dative of place’.
There is perhaps also analogical pressure from verses such as Od. 11.570, 23.46 *&€ piv dpot.

Moreover, piv is supported by one of the most recently published papyri.

peravdetov dop: Hesiod (Th. 283) equips Perseus with a sword. In art from the late sixth
century onwards the straight sword gives way to a harpe; in literature the first attestation of

the curved weapon is in Aeschylus (fr. 262).

peAavdetov is enigmatic; it is used in a similar context at II. 15.713 oA &¢ pdoyava
KoAa peddvdeta kwtnevia. The D-scholia on the Iliad, as well as Ped. on the present
passage, offer the explanation ‘wrought from iron’; for iron weaponry cf. Aspis 128. Other

scholars think it refers to the dark colour of the hilt (so Guyet, comparing Hsch. p 649; Sittl,
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arguing for an apotropaic function). Chiarini (2013a) suggests that its sense is metaphorical:
‘black with the blood of slaughter’, Perseus having just slain Medusa. This seems doubtful,
given that elsewhere in this scene the poet is concerned with the actual materials from which
the figures and objects were made: 220 ypioeov (Perseus), 222 yohkéou €k tehapdvog; the
latter seems intended to balance the peAavdetov &op, in which case pehdavdetov could not be
merely metaphorical but would need to denote the material from which the tehopcdv was
made. It is therefore preferable to interpret peddvdetov as ‘iron-wrought’. For ‘black’ iron cf.

Op. 151.

The prosody of dop is variable, and the poet uses Gop at 457. The long a began life in
oblique cases (compare the back-formation of &vilp from &vépt), and, as Schulze (1892) 206
notes, in the older epic texts &op is not found in place of Gop in the nominative: this is the

first instance.

Exerro: the blade’s work is done, and it lies sheathed rather than drawn—just as on Berlin

F 1682 = ABV 5.4 (cf. Paralipomena 2.8; Beazley Addenda 2) (dated to 625-575).

222. yalxéov #x tedapdvog: Yalkéou is now attested in Ils;, and, unlike the variant

Y&Akeov, it balances the distribution of epithets between aop and tehapcdv.

6 & &g te vonp’ Emotaro: Perseus flew speedily, like a god; for parallels in Greek
literature cf. Janko on II. 15.80-3 (further passages in Sittl). Similarly, in Norse mythology
Hugi (‘Thought’) could outpace anyone. Cf. also Shakespeare, Henry 1 111.Pr.1-3, ‘Thus with

imagined wing our swift scene flies | In motion of no less celerity | Than that of thought’.

223-4. The Gorgon’s head ‘covered’, i.e. was as large as, the whole of Perseus’ back.
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xapn dewoio neddpov, | Topyodg: cf. Il. 5.741-2 Topyein kepohn Setvoio TeEAGpou
(= Od. 11.634-5, in accusative). For the verse-pattern of genitives cf. Panyassis fr. 7

BepPrviitao eh@pou Séppa Aéovtog, with Matthews (1974) 44, 46.

224. ap¢i 8¢ mv xifuorg Be: the purpose of this sack, which is slung around Perseus’
body (early representations show it hanging from one arm: LIMC VII.1, 347), is evidently ‘to
serve as a secure toxic container for the head’ (Ogden (2008) 44). As Pfeiffer on Call. fr. 531
notes (with ample documentation), poets and prose authors alike seem to use kifioig only in

relation to Perseus’ haversack.

v = kapn Sewvoio meNapou, not Perseus (as Guyet takes it): we have already been told
where the Gorgon’s head was supported on Perseus’ body (223-4), but not that the monster’s

head was stowed in the «iio1g.
8adpa idécBar: 139-40n.

225-6. @boavor 82 xatnweéovto aewvoi | xpdoewor: the kifioig has golden tassels
which hang down like those of—significantly, cf. §IV.2.iii—the aegis (II. 2.448, 5.738). It is
deliberately left open whether we are supposed to refer the detail that the tassels were golden
to the ‘real-life’ Perseus, or rather to understand it as a feature of the ecphrastic item (cf.

§IV.4).

aiwpéopar occurs in the epos otherwise only at 234 (&1o-) and at Asius fr. 13.5 (simplex).
The orthography xatniwpéovro, which I have introduced into the text, is more likely to be
correct for the date of Aspis than the transmitted -elvto (West (1998-2000) i. XXII-XXIII,

Janko (1992) 34); the -eu- in an inscription of the early sixth century adduced by Wachter
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(2012) 73 seems to be isolated. Similar adjustments in spelling are to be made at 234 (cf. ad

loc.), 249, 293, 296, 302, 309, 334, 460.

227. The ‘cap of Hades’ is a folkloric item (D1361.12 in Stith Thompson), consistently
associated with Perseus (e.g. Pherec. fr. 11 Fowler; [Apollod.] 2.4.2). It is donned by Athena
at a crucial moment in the Diomedeia (II. 5.844-5), where its power of invisibility (Aténg <
a-F16- ‘making unseen’, at least by popular etymology) allows her to confer on Diomedes
victory over Ares, since Ares will not be able to see her. But despite the close connections
between the Diomedeia and Aspis (§II1.1), we should not suppose that the Aspis poet
borrowed the cap from the Iliad: its connection with Perseus is more organic, since his myth
is ‘especially rich in folktale motifs’, and the cap’s (unique) appearance in the Iliad ‘departs
from the usual divine means of invisibility, namely covering with cloud or mist’ (Kirk on II.

5.884-5).

Perseus is consistently depicted with some sort of headgear, as early indeed as the Louvre
relief (for which cf. 216-37a n.), although its precise appearance varies: sometimes, for
example, it resembles a petasos, sometimes it looks like Hermes’ cap. Not is it clear what
function the cap originally served in Perseus’ mission: either it was intended to enable him to
remain undetected on the approach to Medusa, or else to render him invisible in his escape
from her sisters; cf. Ogden (2008) 45, 51, who thinks that the present passage supports the
idea that it prevented Medusa from gazing at and thus petrifying him. Later appearances of

the "Aidog xuvén in literature are collected by Olson on Ar. Ach. 387-90.
wetr’: cf. 221 Exerro.

vuktog {6¢ov aivev Exovoa: the poet is keen to stress the sinister power of the magical

object and applies to it a sonorous phrase; verbally the closest parallel I can quote is Q.S. 1.639
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aivov Uto Cogov. Similarly at Ach. 390 Aristophanes describes the "Aidog kuvf] with the
nonce-epithet okotodacutmukvoBpiE, a word which focusses on this same quality—though

with rather less solemnity.

228. adtog 82 omeddovti kai Eppiyovtt Eowcdog: Perseus is in a hurry to escape (cf.
222), and he is shuddering with terror at his dread pursuers. éppiyovtt (the form occurs only
here in Greek literature) is a perfect participle, and we would expect -O11; some regard it as
an Aeolism (Russo compares 379 and 412 xekAfjyovteg), but it might simply be an analogical

form based on the preceding omeddovtt and coined metri gratia.

For the almost redundant aitdg cf. AHS on Ap. 155 (cf. Ap. 181). It is perhaps worth

countenancing aUtog pev (Rhode (1872) 20), to balance tai 8¢ in the next verse.

229. Iepoevg Aavaidng: Perseus had already been described as ‘the child of Danae’
(216), and here a full metronymic is used. These are alien to Homer: cf. sch. D.T. 369.20
Hilgard &mo & pnrépwv ol oxnpartiCer matpwvupikov €1doc 6 “Opnpog, GAN of
petayevéotepot Towntal, ¢ ‘Holodog [Aspis 479] Antoidbnv eimeov tov AmoMMwva, kai
&M\ot oMot TdV vewtépwv. Moreover, ‘[m]atronymics are used only of people fathered by
gods, nearly always Zeus’ (West on Th. 1002); in the Aspis note again 467 Akpfjvig vidg and
479 Antoidng. Perseus’ father is Zeus, but Atog uid¢ cannot be used in the epos for just any
son of the supreme god (cf. 150n. Aiog vuit), of whom there were of course many; that is
sufhicient to explain why only the hero’s mother is mentioned here. But 467 AXkpfvng vidg is
harder to explain on these grounds: it surely reflects the poet’s pro-Theban bias (§I.1), since it
emphasises the importance of Herakles’ birth-city; in addition, we may detect the influence
of the Catalogue’s Alkmene-ehoie, with its honorific focus on that heroine (cf. esp. Aspis 4-10,

with Davidson (1998)).
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The prosody Advaidng is purely metri gratia (contrast 216 A&vang).

¢titaivero: Perseus was stretching out as he exerted himself in haste; omeidetv is one of
the glosses offered at Hsch. 1 969, and cf. Il. 22.23 titowvépevog medioto (of a horse). As with
our ‘at full stretch’, the image is derived from running, since running is the activity most

analogous to that of the sandal-wearing Perseus in flight.

At Th. 209 the prosody is Titaivw, but that seems to be for the sake of the etymological

play on 207 Titfjvag: cf. Paulson (1887) 126, Troxler (1964) 33.

tai 82 per’ adrév: cf. 248 of O¢ per’ avtolg, 315 ot &¢ kot altov. These slightly
ungainly phrases are peculiar to the Aspis. They serve a very limited function, namely as
transitions within scenes of the ecphrasis: here the poet shifts focus from Perseus to the
Gorgons; at 248 he turns to another part of the battlefield; and at 315 he moves from a

general description of the Ocean to the swans on its surface.

230. Fopyodveg: not named here, but from Th. 276 we learn that Medusa’s sisters are called
Sthen(n)o and Euryale. Perhaps their names were not yet canonical: according to Pausanias

(5.18.5), in this scene on the Chest of Kypselos Perseus was the only figure to be labelled.

The remodelling of the oblique cases of Topy as n-stems (for which cf. peilw / peilova)
is paralleled at Cypr. fr. 30.1, after which it becomes regular; contrast Th. 274 Topyoug
(accusative plural). The plural is not used in the Iliad or Odyssey, where the Gorgon is still a
vague and nameless monster (216-37a n.). Note however that for Topyolg at Il. 8.349

Zenodotus read Fopydvog.
anknroi te xai od ¢partai: 147, 144 nn.; patog = paATELOS.

¢ppwovro: the word suggests rapid or violent movement.
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231a. iépevan panéewv: cf. 304 iépevor paméev (~ [Hes.] fr. 156.29), an echo that
suggests the work of the same poet. The infinitive poréerv is based on papmrw (‘Cypriot),
according to Ruijgh (1957) 166); the form without p occurs in the Aspis also at 252
pepdmrotev (contrast 245 pépaprev). The p-less by-form is essential to the ending -éewv,
which is restricted in the epos to light monosyllabic roots (Bak-, pay-, id-, etc.) and stands
before either a consonant or a caesura. Moreover, as Nikolaev (2013) has shown, -éetv is not a
feature of genuine Hesiod; it is, however, found in the Iliad and Odyssey, and several further
times in the Aspis (240, 252, 304, 332, 337). ‘In all instances where -¢etv is followed by a
vowel, the infinitive ending stands before the main caesura of the third foot’; the Aspis ‘thus
faithfully replicates the Homeric state of affairs’ (Nikolaev (2013) 87). This alignment is an
indication both of the poem’s lateness and of its indebtedness to the East Ionic diction

exemplified in the Iiad.

The Gorgons are eager to catch Perseus but have not yet done so, nor will they ever

succeed in their task; for imminent or deferred action in the ecphrasis cf. {IV.6.

231b-236b. Deiters (1858) 24-30 declared this section to be a later insertion (cf. Rhode
(1872) 20). Not all the reasons are sound—Rhode, for instance, deletes 233b-236a ‘praesertim
quum Gorgones dracones in zonis habentes non nisi hoc loco inveniantur’, an absurd
comment (cf. on 233b-236a). But many have been troubled by the triple repetition of émri &€
in these verses, and this is not a trivial concern. Yet all the verses are so much in the poet’s
manner that they must be his own work. Nonetheless, if some are indeed an afterthought, the
most likely candidates are, in my view, 231b-233a: whereas the poet would have insisted

from the outset on describing the figures of the scene in detail, the sound-effects are not
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indispensable. It is as an afterthought, too, that he seems to have added sound-effects to the

wedding procession (§I1.7.iii).

Attempts to associate the sounds caused by the Gorgons with the terrifying bellows of

Stheno and Euryale (Hirschberger (2000) 63; Ogden (2008) 54-5) are at best adventurous.

231b-233a. The Gorgons run over the surface of the shield, and as they do so they make
it resound loudly with their steps. This fantastical claim, ‘[o]utrageous beyond anything we
can imagine in a Homeric ekphrasis’ (Lamberton (1988) 142), is striking and unforgettable.
For a possible connection between this din and that at 61-5 cf. {IV.2.iii, and for the poet’s

fondness for sound-effects cf. §§II.1.iv, IV.6.

231b. xAwpo® ddapavrtog: adamant, mentioned already at 144 (cf. also 141-3n.), may be
a folk-memory of steel from a time when it was known only vaguely; cf. West on Th. 161,
where the adjective applied to the metal is ToMdg ‘pale’. The colouring of adamant supports
an identification with iron, which in epic bears the epithet ToMdg. YAwpdg, like most colour
terms in Greek, is problematic; cf. Irwin (1974) 31-78, esp. 75-7, who takes it in the present

passage as equivalent to TToA1dg.

232-3a. Bawovoéwyv: a single-word genitive absolute (understand ‘Gorgons’); cf. 65
imnov iepévov, languide interiecta’ (Wolf). At 65, however, there is at least a noun: the

present passage is still more stylistically compressed.

iayeoxe: the frequentative, which for this verb is found only here in Greek, shows that

the pursuit of Perseus is endlessly repeated and never-ending; cf. on 231a.

The imperfect of this verb here scans iay-; on the prosody of idyw in Hesiod cf. Paulson

(1887) 124, who notes that tay- occurs at 382 (and Th. 69, 678), whereas the short 1 is found
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again at 436 and 451 (note also iay1 at 404, 441, Th. 708). (There are no examples from the

fragments.) iayov is found three times in the Iliad.

pey@iwt dpvpayddu: = I1. *21.256; cf. Aspis 401 olug & dpupaydog dpdpet, an Iliadic

clausula.

6Z¢a xai Mryéwg: the metal resounds shrilly. 6Evg is used of piercing sound again at 243;
for My Ug cf. 206n. According to ‘Apollodorus’ (2.4.2), the Gorgons were themselves of metal;
if this was in the poet’s consciousness, the clang of metal on metal will explain why there is
an emphasis on the shrillness of the sound (Ogden (2008) 54). But this connection is certainly
not necessary to understand the detail, since even the bare feet or shoes of the hastening (cf.

230 ¢ppyovTo) monsters would raise a sufhiciently impressive din.

233b-236a. The Gorgons are girt in belts that are encircled by two snakes. This is a very
widespread motif in art: Chiarini (2012) 118 draws special attention to the left handle of the
Frangois Vase and to the pediment of the Temple of Artemis in Corfu (= LIMC Gorgo,
Gorgones 289), constructed ¢590; compare also, from about fifty years later, the Amasis

Painter’s image of Medusa on London B 471 = ABV 153.32.

234, dnmweéove’: 225-6n. Ranke reports that Monac. gr. 283 (saec. xvi) in fact has
amnwpeéovto in the second hand—presumably a happy accident, unless introduced from an

older copy no longer known.

émucvptdrovte xapnva: the two pairs of serpents each raise their heads in readiness to
attack their mistress’s enemy, much as the serpents on Herakles’ shield rally when hostile
action is taken against the hero whose shield they adorn (164-5). On the tongues and teeth

mentioned in 235 cf. on 235-6a.
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emikuptovre is hardly a Boeotianism; it is instead much more likely to have been formed

through the standard process of diectasis (Edwards (1971) 118).

In the epos kdpnva is not used straightforwardly to mean ‘heads’. It can refer to peaks and
to cities, and it is employed in periphrases such as ‘heads of oxen’. Only here, in 236, in one
passage of the Catalogue, and at h. 28.8 (undatable) does kapnva refer to the physiological
‘head’ of a person or animal. The passage from the Catalogue is fr. 133.4-5 ai 6¢ vu yaitot |
Eppeov £k kepahéwv, yilwto de kahd kapnva, where a desire for variatio after kepoéwv is
probably the reason for the innovation. This innovation is one which the Aspis poet has

adopted as standard usage (whether or not he derived it from the Catalogue itself).

235-6a. To what do these verses refer? Nearly all editors, as well as e.g. van der Valk
(1953) 271 and Dodds on Eur. Ba. 695-8, relate them to the snakes; that was also evidently
how Quintus Smyrnaeus took them, for he says in his parallel scene that through the hair of
the Gorgons were entwined Spdxovreg | aivov Mypodwvreg (5.39-40, cf. 12.458). Only a few
scholars have tried to relate the verses to the Gorgons themselves. The grammatical
ambiguity is exacerbated by the fact that the Gorgons have in common with the snakes a
prominent tongue and teeth, and a terrible stare (cf. 145n., and below). Guyet takes 16> ye as
accusative and understands the snakes were licking the two Gorgons, an improbable
interpretation. But Ranke records that Levezow (1833) 17 took 1) as nominative, referring to
the Gorgons: ‘Jene (die Gorgonen) ziingelten Beide’. Sittl and Peppmiiller (1893) 10-11

support this interpretation, and there are weighty arguments in favour of it.

First, grammar: 1) ye coheres better with the Gorgons (cf. next n.). Secondly it seems that
the poet intended to progress from toe to head in his description of the Gorgons: first we

hear of their running (229-33a), i.e. their feet; then of the serpents around their waists
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(233b-234); next—on this interpretation, at least—of their mouths (235), followed by their
eyes (236a); and lastly of the terror that surmounted their heads (236b-237a). Since there is no
doubt in the last instance that the Gorgons® heads are in question, it makes best sense if 235-6a
concern them too: we then preserve the flow and logic of the progression. And thirdly the
snakes are clearly a subordinate detail in the image; it seems better therefore to keep the
Gorgons themselves in focus, as a counterpoint to the extended description of Perseus in the
first part of this scene. If 235-6a relate to the snakes, we have no description of the Gorgons’
gaping mouths and fearsome eyes, features on which the poet dwelt with such intense

interest at 145-7.

Aixpadov & &pa tk ye: the licking is easy to relate to the serpents, but even more

characteristic of Gorgons with their over-sized lolling tongues.

The most recent duals, dpdkovre | ot ... €mikuptaovie (233-4), referred to the
serpents, but it is not difficult to think back to the two sisters of Medusa, and in fact 16 ye
would be superfluous if it referred to the snakes: it marks instead the shift to a new subject
(Peppmiiller (1893) 11). Note also that the feminine dual is very rare, so 1) would be

expected for the female monsters just as well as for the (masculine) serpents.

péver 8° Exapaccov 6d6vrag: for the poet’s fixation with teeth cf. 146n. It would be
natural for the poet to have the teeth of the enraged Gorgons—teeth are of course a very
prominent feature of the gorgoneion—come to life and make a grinding sound. The snakes
might do this also, but their efforts would necessarily be underwhelming next to those of the

Gorgons.



Commentary 315

236a. dypra depropévw: for the terrifying look of the Gorgon (and snake) cf. 145n.; if
the poet were in fact thinking here of serpents, there would also be a play on &pdkovte and

Sepkopéve (145n.).

In early poetry a terrifying look is often described as Seivdg; in the Aspis alone cf. 160,
262, 426, 445. Moreover, our poet’s favourite adjective is Servdg (147n.). In 236, however, the
Gorgons are described as dypia Sepropévw, the only time Gypia is used adverbially in the
epos (though cf. e.g. Mosch. 1.11, [Opp.] Cyn. 2.55). Contrast the ecphrasis on Agamemnon’s
shield, in which we find the Gorgon &ewvov Sepkopévn (II. 11.37). But dewvog occurs later in
the present verse, and the poet of the Aspis was perhaps sensitive to the infelicity of using the
word twice within the same line, and so found an alternative for the first instance in which it
was to occur. (Note that in none of the examples of ‘careless repetition’ catalogued in §IL.1.v
does the repetition occur within the same verse; and in §IL6.iii I suggested that at 297 = 313

mepippovos ‘Heaiototo the poet wished to avoid saying kAuta Epya mepixAutod.)
236b-237a. 82 dewoior xapfvoig | Fopyeiorg: for the prosody 6t dervoiot cf. 195n.

kapfjvoig | Topyeioig is based on Topyein kepali} (cf. 223-4n.); the present formula is
demonstrably innovative, not merely by virtue of its splitting and inversion, but also because

of the novel use of kaprvoig (234n.).

¢doveito péyag ¢pofog: some editors (e.g. Heinsius (1603, but not 1622); Sittl) print
®6Bog. But a fully personified Phobos would clutter this scene, both in literary and artistic
terms. And no supplementary Terror is needed: ‘Das Gorgonenbild ist selbst ein Symbol des

mit ihm verbundenen Schreckens’ (Peppmiiller (1893) 10).



BIBLIOGRAPHY

Ahl F. M., ‘Amber, Avalon, and Apollo’s Singing Swan’, AJP 103 (1982) 373-411.
Allan, W., ‘Divine Justice and Cosmic Order in Early Greek Epic’, JHS 126 (2006) 1-35.
Allen, T. W., ‘Mupp1d6vwv mohig’, CR 20 (1906) 193-201.

——Homer: The Origins and the Transmission (Oxford 1924).

Andersen, L., “The Shield of Heracles — problems of genesis’, C&M 30 (1969) 10-26.

Andersen, &., ‘Older heroes and earlier poems. The case of Heracles in the Odyssey’, in Andersen—
Haug (edd.) (2012) 138-51.

Andersen, @. and D. Haug (edd.), Relative Chronology in Early Greek Epic Poetry (Cambridge 2012).
Arend, W., Die typischen Scenen bei Homer (Berlin 1933).
Armstrong, J. I, ‘The Arming Motif in the Iliad’, AJP 79 (1958) 33-54.

Asquith, H., ‘The Hellenistic adaptation of the Hesiodic catalogue form’, in Hunter (ed.) (2005)
266-86.

Athanassakis, A., ‘Elision and other problems relating to short vowel hiatus in Hesiod’, CSCA 2 (1969)
27-44.

Balsamo, A., Sulla composizione del carme hesiodo AoTrig ‘HpoxAéoug, i-ii (Diss. Florence 1898-1900).
Barbieri, S., ‘Le Ragioni di un matronimico: Antotdng’, SMSR n.s. 19 (1995) 265-74.

Barnett, R. D., ‘Early Greek and Oriental Ivories’, JHS 68 (1948) 1-25.

Bartsch, S. and J. Elsner, ‘Introduction: eight ways of looking at an ekphrasis’, CP 102 (2007) i-vi.
Bauermeister, J. P., Observationum in Hesiodi carmina specimen, i (Diss. GSttingen 1815).

Beazley, J. D., Development of the Attic Black-Figure. 2nd edn. (Berkeley 1986).

Becker, A. S., ‘Reading poetry through a distant lens: ecphrasis, ancient Greek rhetoricians, and the
pseudo-Hesiodic “Shield of Herakles™, AJP 113 (1992) 5-24.

——The Shield of Achilles and the Poetics of Ekphrasis (Lanham 1995).

Beetham, F., ‘The Aorist Indicative’, G&R 49 (2002) 227-36.

Bergk, T., Griechische Literaturgeschichte, i (Berlin 1872).

Bergquist, B., The Archaic Greek Temenos (Uppsala 1967).

Berman, D. W, ‘The landscape and language of Korinna’, GRBS 50 (2010) 41-62.
Bershadsky, N., ‘The Unbreakable Shield: Thematics of Sakos and Aspis’, CP 105 (2010) 1-24.
Bethe, E., Homer: Dichtung und Sage, i-iii (Leipzig-Berlin 1914-27).

Bezantakos, N. P., ‘Exchanging Shots and Speeches’, in A. Plitz et al. (edd.), For Particular Reasons:
Studies in Honour of Jerker Blomguist (Lund 2003) 43-53.

Bing, P., ‘A Proto-Epyllion? The Pseudo-Hesiodic Shield and the Poetics of Deferral’, in
M. Baumbach-S. Bir (edd.), Brill’s Companion to Greek and Roman Epyllion and its Reception
(Leiden 2012) 177-97.

Blinkenberg, C., ‘Gorgone et lionne’, RA 19 (1924) 267-79.
Boardman, J., ‘Herakles, Peisistratos and Sons’, RA 1 (1972) 57-72.



Bibliography 317

Boardman, J., ‘Herakles, Peisistratos and Eleusis’, JHS 95 (1975) 1-12.
——Herakles, Delphi and Kleisthenes of Sikyon’, RA 2 (1978) 227-34.

——Herakles, Theseus and Amazons’, in D. Kurtz-B. Sparkes (edd.), The Eye of Greece (Cambridge
1982) 1-28.

Bolath, A., De Scuti Herculis descriptione in eo carmine quod ‘Actrig ‘Hpoxhéoug inscribitur (Diss. Pisa
1919).

Bothmer, D. von, ‘The Struggle for the Tripod’, in U. Héckmann-A. Krug (edd.), Festschrift fiir Frank
Brommer (Mainz 1977) 51-63.

Bowie, E. L., ‘Early Greek Elegy, Symposium and Public Festival’, JHS 106 (1986) 13-35.
Bowra, C. M., Greek Lyric Poetry, 2nd edn. (Oxford 1961).
Bremmer, J. M., Greek Religion and Culture, the Bible, and the Ancient Near East (Leiden—Boston 2008).

Brillante, C., ‘Nestore Gerenio: le origini di un epiteto’, in E. De Miro, L. Godart, A. Sacconi (edd.),
Atti e memorie del secondo congresso internazionale di micenologia: Roma—Napoli, 14-20 ottobre
1991 (Rome 1996) i. 209-19.

——Nestore Gerenio: una postilla’, QUCC 69 (2001) 137-9.

Brillante, C., M. Cantilena, C. O. Pavese (edd.), I poemi epici rapsodici non omerici e la tradizione orale.
Atti del convegno di Venezia, 28-30 settembre 1977 (Padua 1981).

Brommer, F., Theseus (Darmstadt 1982).
——Herakles IT (Darmstadt 1984).
——Heracles, tr. S. J. Schwartz (New Rochelle 1986).

Brunn, H., ‘Ueber den Parallelismus in der Composition altgriechischer Kunstwerke’, RhM 5 (1847)
321-46.

Burkert, W., ‘Das hunderttorige Theben und die Datierung der Ilias’, WS n.F. 10 (1976) 5-21 = KL.
Schr. i (Gottingen 2001) 59-71.

——Structure and History in Greek Mythology and Ritual (Berkeley 1979). Cited as Burkert (1979q)

——Kynaithos, Polycrates, and the Homeric Hymn to Apollo’, in G. W. Bowersock, M. C. J. Putnam,
W. Burkert (edd.), Arktouros: Hellenic studies presented to Bernard M. W. Knox (Berlin—
New York 1979) 53-62 = K. Schr. i (Géttingen 2001) 189-97. Cited as Burkert (1979b)

——Greek Religion, tr. ]. Raffan (Oxford 1985).

——The Making of Homer in the sixth century B.C.: Rhapsodes versus Stesichoros’, in Papers on the
Amasis painter and his world (Malibu-New York—London 1987) 43-62 = KI. Schr. i (Géttingen
2001) 198-217 = Cairns (2001) 92-116.

——The Orientalizing Revolution (Cambridge MA 1992).
——Babylon, Memphis, and Persepolis (Cambridge MA 2004).

——Hesiod in Context’, in E. Stafford—]. Herrin (edd.), Personification in the Greek World (Guildford
2005) 3-20.

Buttmann, P., Lexilogus, tr. J. R. Fishlake, 3rd edn. (London 1843).
Cairns, D. L. (ed.), Oxford Readings in Homer’s Iliad (Oxford 2001).
Calame, C., Les Cheeurs de jeunes filles en Gréce archaique, i-ii (Rome 1977).



318 Bibliography

Calder, W. M., I11, The Inscription from Temple G at Selinus. GRBS Monographs 4 (1963).

Camerotto, A., ‘Cinghiali eroici’, in E. Cingano, A. Ghersetti, L. Milano (edd.), Animali tra zoologia,

mito e letteratura nella cultura classica e orientale (Padua 2005) 117-38.
Campbell, M., Echoes and Imitations of Early Epic in Apollonius Rhodius (Leiden 1981).
Capone, M., ‘A Ps.-Esiodo, Scutum 207-215’, AFLN 14 (1971-2) 5-18.
Carden, R., The Papyrus Fragments of Sophocles (Berlin-New York 1974).
Carpenter, R., Folk Tale, Fiction and Saga in the Homeric Epics (Berkeley 1946).
Carter, ]. B., Greck Ivory-Carving in the Orientalizing and Archaic Periods (New York 1985).

Caubet, A., ‘Pygmalion et la statue divoire’, in R. Etienne et al. (edd.), Architecture et poésie dans le

monde grec: hommage a Georges Roux (Lyon 1989) 247-54.
Chandler, H. W., A Practical Introduction to Greek Accentuation, 2nd edn. (Oxford 1881).
Chantraine, P., Grammaire homérique, i-ii (Paris 1942-53).
Chappell, M., ‘Delphi and the Homeric Hymn to Apollo’, CQ 56 (2006) 331-48.
Chase, G. H., ‘The Shield Devices of the Greeks’, HSCP 13 (1902) 61-127.
Chiarini, S., ‘Contributi alla quaestio leonina’, Aevum antiquum, 4 (2004) 377-413.
——<Sulla localizzazione del Tifaonio’, Journal of Ancient Topography 20 (2010) 209-16.
——The temenos of Apollon Pagasaios in the Scutum Herculis’, JHR 5 (2011-12) 113-24.
——L’archeologia dello Scutum Herculis (Rome 2012).
——Eine Anmerkung zu pedvdetog’, Gloita 89 (2013) 62-7. Cited as Chiarini (20134)
——Tebe dalle sette porte’, GFA 16 (2013) 437-54. Cited as Chiarini (2013b)
——Un ostacolo alla lettura storica dello Scutum Herculis’, SCO 59 (2014) 11-22.
Clay, J. S., Hesiod’s Cosmos (Cambridge 2003).
Coffey, M., ‘The Function of the Homeric Simile’, AJP 78 (1957) 113-32.
Combellack, F. M., ‘Omitted Speech Formulas in Homer’, UCPCP 12 (1939) 43-56.
Cook, R. M., “The date of the Hesiodic Shield’, CQ 31 (1937) 204-14.

Corrales Pérez, Y., Die Uberlieﬁfrungsgeschichte des pseudohesiodischen Scutum Herculis (Diss. Hamburg
1994).

Currie, B. G. F., ‘Homer and the Early Epic Tradition’, in M. J. Clarke, B. G. F. Currie, R. O. A. M.
Lyne (edd.), Epic Interactions: Perspectives on Homer, Virgil, and the epic tradition presented to
Jasper Griffin by former pupils (Oxford 2006) 1-45.

——Perspectives on neoanalysis from the archaic hymns to Demeter’, in Andersen—Haug (edd.) (2012)
184-209. Cited as Currie (20124)

——The Iliad, Gilgamesh, and Neoanalysis’, in F. Montanari (ed.), Homeric Contexts (Berlin-Boston
2012) 543-80. Cited as Currie (20120)

——The Genitive ’Odvoeiis (Od. 24.398) and Homer’s “Awkward” Parentheses’, JHS 133 (2013)
21-42.

Cursaru, G., ‘Les sandales ailées (rrepdevia médiha) de Persée’, in M.-P. Castiglioni (éd.), Les objers de
la mythologie grecque. Gaia 16 (2013) 95-112.

Curti, M., ‘L’ofhcina dei cicli’, SCO 43 (1993) 33-47.



Bibliography 319

D’Alessio, G. B., “Tra gli déi ad Apollo, e tra gli uomini ad Echecrate”. PLouvre E 7734 + 7733 (Pind.
fr. dub. 333 S.-M.)’, in M. Cannatd Fera—S. Grandolini (edd.), Poesia e Religione in Grecia.
Studi in onore di G. Aurelio Privitera, i (Naples 2000) 233-62.

——The Megalai Ehoiai: a survey of the fragments’, in Hunter (ed.) (2005) 176-216.
Danek, G., Studien zur Dolonie (Vienna 1988).

——Epos und Zitat: Studien zu den Quellen der Odyssee (Vienna 1998).

——The Doloneia Revisited’, in Andersen-Haug (edd.) (2012) 106-21.
Davidson, J. F., ‘Portrait of an archaic lady’, Anrichthon 32 (1998) 1-11.

Davies, ]. K., “The tradition about the First Sacred War’, in S. Hornblower (ed.) Greek Historiography
(Oxford 1994) 193-212.

Davies, M., Sophocles: Trachiniae (Oxford 1991).

——The Greek Epic Cycle, 2nd edn. (Bristol 2001).

——The Hero and his Arms’, G&R 54 (2007) 145-55.

Davies, M. and P. J. Finglass, Stesichorus: The Poems (Cambridge 2014).

Davison, J. A., ‘Quotations and Allusions in Early Greek Literature’, Eranos 53 (1955) 125-40 = From
Archilochus to Pindar (London 1968) 70-85.

Dawe, R. D., ‘Stesichorus, fragment 207 P.”, PCPS 18 (1972) 28-30.

De Boel, G., ‘Lexicographie et syntaxe: le cas d’ é\avvw chez Homere’, in F. Létoublon (ed.), La
langue et les textes en grec ancien. Actes du colloque Pierre Chantraine (Grenoble, 5-8 septembre
1989). Amsterdam (1992) 63-73.

Deacy, S. and A. Villing, ‘What was the colour of Athena’s aegis?, [HS 129 (2009) 111-29.
Debiasi, G., ‘POxy LIII 3698: Eumeli Corinthii fragmentum novum?’, ZPE 143 (2003) 1-5.
Defradas, J., Les Themes de la propagande delphique (Paris 1954).

Defreyne, L., ‘Het schild van Achilles (Ilias, £ 478-609) en het schild van Heracles (Scutum
v. 139-320)", Kleio 21 (1991) 1-16, 80-94.

Deiters, H., De Hesiodia Scuti Herculis descriptione (Diss. Bonn 1858).

Delcourt, M., L'Oracle de Delphes (Paris 1955).

Delebecque, E., Le Cheval dans I'lliade (Paris 1951).

Denniston, J. D., The Greek Particles, 2nd edn. (Oxford 1954).

Deroy, L. and R. Halleux, ‘A propos du grec fi\extpov “ambre” et “or blanc™, Glorta 52 (1974) 36-52.

Di Gregorio, L., ‘Sulla Tradizione Manoscritta degli scholia vetera alla Teogonia di Esiodo. II’, Aevum 45
(1971) 187-207.

——_Scholia vetera in Hesiodi Theogoniam (Milan 1975).

Diggle, |., Studies on the Text of Euripides (Oxford 1981).
——Theophrastus: Characters (Cambridge 2004).

Dihle, A., ‘TlaNiwEic’, Glotta 63 (1985) 7-14.

Driger, P., Untersuchungen zu den Frauenkatalogen Hesiods (Stuttgart 1997).

Dubel, S., ‘L’interpolation dévorante ou le texte introuvable: le “Bouclier d’Héracleés™, Lalies 17 (1998)
113-23.



320 Bibliography

Ducat, J., ‘Le Ptoion et I'histoire de la Béotie 4 I'époque archaique. A propos d’un livre récent’, REG 77
(1964) 283-90.

——La Confédération béotienne et I'expansion thébaine a I'’époque archaique’, BCH 97 (1973) 59-73.
Edwards, G. P., The Language of Hesiod in its Traditional Context (Oxford 1971).

Edwards, M. W., ‘Some features of Homeric craftsmanship’, TAPA 97 (1966) 115-79.

——The Iliad: a commentary, v: books 17-20 (Cambridge 1991).

Effe, B., ‘Die Aristie des Herakles: Zur Homerrezeption der “Aspis™, Hermes 166 (1988) 156-68.
Eichholz, D. E., ‘Some Mineralogical Problems in Theophrastus’ De Lapidibus’, CQ 17 (1967) 103-9.
Elsner, J., ‘The Genres of Ekphrasis’, Ramus 31 (2002) 1-18.

Emerson, A., De Hercule Homerico (Diss. Munich 1881).

Faber, R., ‘Vergil’s “Shield of Aeneas” (Aeneid 8.617-731) and the Shield of Heracles’, Mnemosyne* 53
(2000) 49-57.

Fantuzzi, M. and R. L. Hunter, Tradition and Innovation in Hellenistic Poetry (Cambridge 2004).
Faulkner, A., The Homeric Hymn to Aphrodite (Oxford 2008).

——‘Introduction’, in id. (ed.), The Homeric Hymns (Oxford 2011) 1-26.

Fehling, D., Herodotus and his ‘Sources’, tr. J. G. Howie (Leeds 1989).

Fenik, B., Typical Battle Scenes in the Iliad. Hermes Einzelschriften 21 (Wiesbaden 1968).
——Studies in the Odyssey. Hermes Einzelschriften 30 (Wiesbaden 1974).

Fick, A., ‘Zur sprachform und fassung der griechischen epen’, Bezz. Beitr. 16 (1890) 1-28.

Fietkau, H., De carminum hesiodeorum atque hymnorum quattuor magnorum vocabulis non homericis (Diss.
K&nigsberg 1866).

Finglass, P. J., ‘Demophon in Egypt’, ZPE 184 (2013) 37-50.

Finn, D. J., ‘The Hesiodic Shield’, Studies: An Irish Quarterly Review 1 (1912) 194-204.
Fitton, ]. W., ‘Greek Dance’, CQ 23 (1973) 254-74.

Fittschen, K., Der Schild des Achilleus (Gottingen 1973).

Flaceliére, R., ‘Héraclés ou Héraclite?” in Hommages a Marie Delcourt. Collection Latomus 114 (Brussels
1970) 207-10.

Foley, J. M., Traditional Oral Epic (Berkeley 1990).
——Homer’s Traditional Art (Philadelphia 1999).
Fontenrose, |., Python (Berkeley (1959).
——Didyma (Berkeley 1988).

Forrest, W. G. G., ‘Central Greece and Thessaly’, in J. Boardman and N. G. L. Hammond (edd.),
Cambridge Ancient History iii.2, 2nd edn. (Cambridge 1982) 286-320.

Fowler, D. P., ‘Narrate and Describe: The Problem of Ekphrasis’, JRS 81 (1991) 25-35 = Roman
Constructions (Oxford 2000) 64-85.

Fowler, H. N., ‘Archaeological Discussions (August, 1897 — February, 1898)’, AJA 2 (1898) 237-346.

Fowler, R. L., ‘Genealogical Thinking, Hesiod’s Catalogue, and the Creation of the Hellenes’, PCPS 44
(1998) 1-19.



Bibliography 321

Francis, ]. A., ‘Living Images in the Ekphrasis of Homer and Heisod’, PLLS 15 (2012) 113-41.
Franco, C., ‘Il verro e il cinghiale’, SIFC* 4 (2006) 5-31.

Frinkel, H., Die homerischen Gleichnisse (Géttingen 1921).

——Eqarly Greek Poetry and Philosophy (Oxford 1975).

Friedlinder, P., Herakles (Berlin 1907).

——Johannes von Gaza, Paulus Silentiarius und Prokopios von Gaza (Leipzig 1912).

Galinier, C. and A.-F. Laurens, ‘Boucliers en images et images de boucliers, effets de réel’, in
P. Sauzeau-T. Van Compernolle (edd.), Les armes dans lantiquité (Montepellier 2007) 105-20.

Galinsky, G. K., The Herakles Theme (Oxford 1972).

Gantz, T., Early Greek Myth (Baltimore—London 1993).

Garner, R., From Homer to Tragedy (London—New York 1990).

George, C. H., Expressions of Agency in Ancient Greek (Cambridge 2005).
Gerhard, E. B. W., Lectiones Apollonianae (Leipzig 1816).
(Hganre,AA”‘A_Eﬁodo,Scut.292—3002144wnacun133(1955)336—42.

Giumlia-Mair, A. R. and P. T. Craddock, ‘Corinthium Aes. Das schwartze Gold der Alchimisten’, AW
24 (1993) 1-62.

Graf, F., ‘Apollon Delphinios’, MH 36 (1979) 2-22.
Grafton, A. W., G. W. Most, J. E. G. Zetzel, E A. Wolf: Prolegomena to Homer, 1795 (Princeton 1985).
Gray, D. H. F., ‘Metal-Working in Homer’, JHS 74 (1954) 1-15.

Greene, E. S., ‘Revising Illegitimacy: The Use of Epithets in the Homeric Hymn to Hermes’, CQ 55
(2005) 343-9.

Grifhn, J., ‘The Epic Cycle and the Uniqueness of Homer’, JHS 97 (1977) 39-53 = Cairns (2001)
365-84.

Grifhth, M., ‘Contest and Contradiction in Early Greek Poetry’, in M. Grifhth-D. J. Mastronarde
(edd.), Cabinet of the Muses (Festschrift Rosenmeyer) (New York 1990) 185-207.

Groningen, B. A. van, Xapoktijpeg’, Muemosyne® 58 (1930) 45-53.
——La Composition littéraire archaique grecque (Amsterdam 1958).

Guillon, P., Le Bouclier d’Héraclés et Uhistoire de la Gréce centrale dans la période de la premiére guerre sacrée
(Aix-en-Provence 1963).

Hainsworth, ]. B., ‘Homeric Haplologies’, CR 14 (1964) 127-9.
——The Flexibility of the Homeric Formula (Oxford 1968).
——The Iliad: a commentary, iii: books 9-12 (Cambridge 1993).
Harder, M. A., Callimachus: Aetia, i-ii (Oxford 2012).

Hardie, P. R., ‘Imago Mundi: Cosmological and Ideological Aspects of the Shield of Achilles’, JHS 105
(1985) 11-31.

Haubold, J., ‘Heracles in the Hesiodic Catalogue of Women’, in Hunter (ed.) (2005) 85-98.
Haug, D., ‘Tmesis in the epic tradition’, in Andersen—-Haug (edd.) (2012) 96-105.

Heckenlively, T. S., The Shield of Herakles: a study in archaic Greek poetics and the iconography of violence
(Diss. Santa Barbara 2004).



322 Bibliography

Heckenlively, T. S., ‘Combat and Competitive Poetics in the Pseudo-Hesiodic Shield’, in Contests and
Rewards in the Homeric Epics (Ithaca 2007) 297-319.

——Clipeus Hesiodicus: Aeneid 8 and the Shield of Heracles’, Mnemosyne* 66 (2013) 649-65.
Helbig, W., Das homerische Epos aus den Denkmalern erliutert (Leipzig 1884).

Henrichs, A., ‘Response’, in A. Bulloch, E.S. Gruen, A. A. Long, A. Stewart (edd.), Images and
Ideologies: Self-Definition in the Hellenistic World (Berkeley 1993) 171-95.

Hermann, G., Article in Allgemeines Intelligenzblatt fiir Literatur und Kunst (Leipzig) 1 (1802) (known to
me only through Rzach).

——Recension von Herrn Géttlings Hesiodus’, in id., Opuscula vi.1 (Leipzig 1835) 142-287.
Herter, H., ‘Theseus der lonier’, I-II, Hermes 85 (1936) 177-239.
——Theseus der Athener’, I-1I, RhM 88 (1939) 289-326.

Heyne, C. G., Ueber den Kasten des Cypselus, ein altes Kunstwerk zu Olympia mit erhobnen Figuren, nach
dem Pausanias, eine Vorlesung (Gottingen 1770).

——Homeri Carmina cum brevi annotatione..., vii (Leipzig-London 1802).

Hirschberger, M., ‘Das Bild der Gorgo Medusa in der griechischen Literatur und Ikonographie’, Lexis
18 (2000) 55-71.

——Gynaikon Katalogos und Megalai Ehoiai: ein Kommentar zu den Fragmenten zweier hesiodeischer Epen
(Munich 2004).

Hoekstra, A., Homeric Modifications of Formular Prototypes (Amsterdam 1965).

——The Sub-Epic Stage of the Formulaic Tradition (Amsterdam 1969).

Hofinger, M., Lexicon Hesiodeum cum indice inverso, i-iv (Leiden 1973-8).

Hollis, A. S., Callimachus: Hecale, 2nd edn. (Oxford 2009).

Hoppin, J. C., A Handbook of Greek Black-Figured Vases (Paris 1925).

Hunter, R. L., ‘The Hesiodic Catalogue and Hellenistic Poetry’, in id. (ed.) (2005) 239-65.
Hunter, R. L. (ed.), The Hesiodic Catalogue of Women (Cambridge 2005).

Huxley, G. L., Greek Epic Poetry from Eumelos to Panyassis (London 1969).

Irwin, E., Colour Terms in Greek Poetry (Amsterdam 1974).

Jachmann, G., Vom friihalexandrinischen Homertext. Nachr. Gétt. Ges., phil.-hist. Kl., Nr. 7 (1949)
167-225.

Jacobson, D. M. and M. P. Weitzman, ‘Black Bronze and the “Corinthian Alloy™, CQ 45 (1995)
580-3.

Jameson, M. H., ‘Perseus the Hero of Mykenai’, in R. Higg—G. C. Nordquist (edd.), Celebrations of
Death and Divinity in the Bronze Age Argolid (Stockholm 1990) 213-22.

Janko, R., Homer, Hesiod and the Hymns (Cambridge 1982).

——The Shield of Heracles and the Legend of Cycnus’, CQ 36 (1986) 38-59.
——The Iliad: a commentary, iv: books 13-16 (Cambridge 1992).
——Philodemus: On Poems, Book One (Oxford 2000).

——TIp&OTOV Te KOl VoTatov aiev Aeidetv: Relative chronology and the literary history of the early
Greek epos’, in Andersen-Haug (edd.) (2012) 20-43.



Bibliography 323

Jeffery, L. H., Archaic Greece (London 1976).

Jones, H. Stuart, “The Chest of Kypselos’, JHS 14 (1894) 30-80.

Joyal, M. A., ‘Hesiod’s Heracles: Theogony 526, 950°, Glotta 69 (1991) 184-6.

Kakridis, P. J., ‘Achilleus’ Riistung’, Hermes 89 (1961) 288-97.

Kearns, E., The Heroes of Attica. BICS Suppl. 57 (London 1989).

Kelly, A., A Referential Lexicon to Iliad VIII (Oxford 2007). Cited as Kelly (20074)

——How to end an orally-derived epic poem’, TAPA 137 (2007) 371-402. Cited as Kelly (20075)

——The Mourning of Thetis: “Allusion” and the Future in the Iliad’, in F. Montanari (ed.), Homeric
Contexts (Berlin—Boston 2012) 221-65.

——Hellenistic Arming in the Batrachomyomachia’, CQ 64 (2014) 410-13.
Kenney, E. J., ‘That Incomparable Poem the “Ille Ego”?’, CR 20 (1970) 290.

Kiene, A., ‘Der schild des Achilleus beim Homer und seine nachabmungen, namentlich bei Vergil und
Hesiod’, Philologus 25 (1867) 577-606.

Kirk, G. S. 1962. The Songs of Homer (Cambridge 1962).

——Formular language and oral quality’, YCS 20 (1966) 153-74.

——The Iliad: a commentary, i: books 1-4 (Cambridge 1985).

——The Iliad: a commentary, ii: books 5-8 (Cambridge 1990).

Konstan, J. D., ‘Neoteric Epic: Catullus 64’, in A. J. Boyle (ed.), Roman Epic (London 1993) 59-78.

——El “Escudo de Heracles” de Hesiodo: écfrasis y narracién en la épica arcaica’, Classica (Brasil) 13-14
(2000-1) 59-69.

Koopman, N., Ancient Greek ekphrasis: between description and narration (Diss. Amsterdam 2014).

Korte, A., ‘yapaktnp’, Hermes 64 (1928) 69-86.

Kretschmer, P. F., De iteratis Hesiodeis (Diss. Breslau 1913).

Krischer, T., Formale Konventionen der homerischen Epik (Munich 1971).

Kuenneth, C., Die pseudohesiodeische Heraklesschild, sprachlich-kritisch untersucht, i-ii (Diss. Erlangen
1901-2).

Laird, A., ‘Sounding out Ecphrasis: Art and Text in Catullus 64°, JRS 83 (1993) 18-30.

La Penna, A., ‘Une Interpolation de I’ AoTrig ‘HpaxAfjog’, RPH 23 (1949) 59-61.

Lamberton, R., Hesiod (New Haven 1988).

Lapatin, K. D. S., Chryselephantine Statuary in the Ancient Mediterranean World (Oxford 2001).

Lawson, ]. C., Modern Greek Folklore (Cambridge 1910).

Lehmann, G. A., ‘Der “Erste Heilige Krieg”: eine Fiktion?’, Historia 29 (1980) 242-6.

Lehrs, K., ‘Richtige Benutzung einiger der iltesten religidsen Urkunden der Griechen’, Populire
Aufsitze aus dem Alterthum (Leipzig 1856) 233-50 (first publ. Jahns Jahrbb. 30 (1840) 261-75).

Lendle, O., Die Pandorasage bei Hesiod (Wiirzburg 1957).
Leo, F., Hesiodea (Gottingen 1894) = K. Schr. ii (Rome 1960) 343-63.

Létoublon, F., ‘Le Bouclier d’Hérakleés: réalicé et illusion” in M. Woronoff (ed.), Lunivers épique (Paris
1992) 175-87



324 Bibliography

Leumann M., ‘¢vapogdpog’, Gloita 15 (1926) 155-6 = K. Schr. (Zurich 1959) 201-2.
——Homerische Worter (Basel 1950).

Levezow, J. A, Uber die Entwicklung des Gorgonen-Ideals in der Poesie und bildenden Kunst der Alten
(Berlin 1833).

Liapis, V., A Commentary on the Rhesus attributed to Euripides (Oxford 2012).
Livadaras, N. A., ‘loTopia tfig mapaddoews Tol ketpévou 1o “Hotédou (Athens 1963).

Lloyd-Jones, H., ‘Lykaon and Kyknos’, ZPE 108 (1995) 38-44 = Further Academic Papers (Oxford
2007) 51-60.

Lonsdale, S. H., Creatures of Speech: lion, herding and hunting similes in the Iliad (Leiden 1990).
——Dance and Ritual Play in Greek Religion (Baltimore~London 1993).
Lépez Eire, A., ‘Estesicoro, autor de “Palinodas”, Ex. Class. 18 (1974) 313-46.

Lépez Rodriguez, C., ‘El pseudo-hesiédico “Aspis™ un escudo pacificador’, En Grecia y Roma 2 (2009)
157-72.

Lorimer, H. L., ‘Homer’s Use of the Past’, JHS 49 (1929) 145-59.

——Gold and Ivory in Greek Mythology’, in Greek Poetry and Life: essays presented to Gilbert Murray on
his seventieth birthday (Oxford 1934) 14-33.

——Homer and the Monuments (London 1950).

Lynn-George, J. M., ‘The Relationship of £ 535-540 and Scutum 156-160 re-examined’, Hermes 106
(1978) 396-405.

Macleod, C. W., Iliad. Book XXIV (Cambridge 1982).

Marinatos, S., ‘Le temple géometrique de Dreros’, BCH 60 (1936) 214-85.

Marinatos, S. and M. Hirmer, Crefe and Mycenae (London 1960).

Markoe, G., Phoenician Bronze and Silver Bowls from Cyprus and the Mediterranean (Berkeley 1985).
——The “Lion Attack” in Archaic Greek Art: Heroic Triumph’, CA 8 (1989) 86-115.

Markscheftel, J. G. W., Hesiodi, Eumeli, Cinaethonis, Asii et Carminis Naupactii fragmenta (Leipzig 1840).
Marét, K., ‘La Béotie et son caractére hésiodique’, AAntHung 1 (1951-2) 261-323.

Martano, A., ‘Scolii e glosse allo Scudo di Eracle dal manoscritto Ambrosiano C 222 inf.’, Aevum 76
(2002) 151-200.

——Brevi note a P.Oxy. 4652’, Aegyptus 84 (2004) 129-36. Cited as Martano (2004a)

——Hieronymus év Umopviipatt Acmidog ‘Howédou’, in W. W. Fortenbaugh-S. A. White (edd.),
Lyco of Troas and Hieronymus of Rhodes (New Brunswick-London 2004) 457-74. Cited as
Martano (2004b)

——*La tradizione manoscritta dell’esegesi antica allo Scudo di Eracle esiodeo: due gruppi di codici (sec.
XIV-XVI), Aevum 79 (2005) 461-89.

——TL’esegesi antica allo Scudo di Eracle nell’Etymologicum Genuinum e Gudianum’, in G. Avezzi-

P. Scattolin (edd.), I classici greci e i loro commentatori (Rovereto 2006) 85-119.

Martano, A., ‘La tradizione manoscritta dell’esegesi antica allo Scudo di Eracle esiodeo: la famiglia del
Vat. gr. 1332 (sec. XI-XV)", Aevum 82 (2008) 543-80.

Martin, R. P., ‘Pulp epic: the Catalogue and the Shield’, in Hunter (ed.) (2005) 153-75.



Bibliography 325

Marzloff, P., ‘Développement urbanistique de Démétrias’, in R. Kapon (ed.), La Thessalie: quinze années
de recherches archéologiques, 1975-1990, ii (Athens 1994) 57-70.

Mason, H. C., ‘Arktos and Akrios. The Shield of Herakles and the Frangois Vase’, ZPE 192 (2014)
29-30.

——Pediasimus on the Hesiodic Shield of Heracles’, RhM 158 (2015) 220-4.
——*Jason’s Cloak and the Shield of Heracles’, Mnemosyne. Cited as Mason (forthcoming a)

EH)

——On Two Manuscripts of the Hesiodic “Scutum”, Hermes. Cited as Mason (forthcoming b)
Matthews, V. J., Panyassis of Halikarnassos (Leiden 1974).

Matsudaira, C., “Ho168e10¢ yapaktip’, JCS 1 (1953) 53-9.

Méautis, G., ‘Le coffer de Kypsélos’, REG 44 (1931) 241-78.

Medaglia, S. M., ‘Da Archiloco a Calliamco’, Boll. Class. 27 (1979) 41-6.

Meier-Briigger, M., ‘Episch pntieta (Zeig) und das Sufhix -(F)evr-", HSF 102 (1989) 207-10.
Meliado, C., ‘PMich inv. 1261: Un “nuovo” frammento di Antimaco?’, ZPE 155 (2006) 41-8.
Merkelbach, R., Review of Russo (1st edn.), Grnomon 24 (1952) 127-31.

——Konjekturen zu Hesiod’, SIFC 26 (1956) 286-301.

——Les papyrus d’Hésiode et la géographie mythologique de la Grece’, CE 43 (1968) 133-55.
Merkelbach, R. and M. L. West, ‘The Wedding of Ceyx’, RhM 108 (1965) 300-17.

Mette, H. J., ‘Fragmenta Hesiodea 1967-1984°, Lustrum 27 (1985) 5-21.

Meyer, E., ‘Homerische Parerga’, Hermes 27 (1892) 363-80.

Miloj¢i¢, V., ‘Bericht iiber die Deutschen archiologischen Ausgrabungen in Thessalien 1973’, AAA 7
(1974) 43-75.

Minto, A., ‘La centauromachia del vaso Frangois’, in Anthemon. Scritti di archeologia e di antichita
classiche in onore di Carlo Anti (Florence 1955) 21-40. Also issued seprately, under the same
title but with different pagination, Venice 1954.

Minton, W. W., Concordance to the Hesiodic corpus (Leiden 1976).

Monro, D. B., Homeric Grammar, 2nd edn. (Oxford 1891).

Moore, N. F., Ancient Mineralogy, 2nd edn. (New York 1859).

Morpurgo Davies, A., “Doric” Features in the Language of Hesiod’, Glorta 42 (1964) 138-65.
Morris, I. and B. Powell (edd.), A New Companion to Homer (Leiden 1997).

Morris, S. P., ‘A Tale of Two Cities: The Miniature Frescoes from Thera and the Origins of Greek
Poetry’, AJA 93 (1989) 511-35.

Morrison, J. V., “The Function and Context of Homeric Prayers: a Narrative Perspective’, Hermes 119
(1991) 145-57.

Moulton, C., Similes in the Homeric Poems (Gottingen 1977).

Miiller, K. O., ‘Archiologische Vindication des Hesiodischen Herakles-Schildes’, Zeitschrift fiir die
Alterthumswissenschaft 1 (1834) 881-95 and 897-9 = KI. Schr. ii (Breslau 1848) 615-34 =
Kunstarchaeologische Werke, iv (Berlin 1873) 24-45.

Musolesi, C., ‘Sapph. fr. 44,31-33 V., Museum Criticum 15-17 (1980-2) 39.
Muetzell, G. J. C., De emendatione Theogoniae Hesiodeae libri tres (Leipzig 1833).



326 Bibliography

Myres, ]. L., ‘Hesiod’s “Shield of Herakles: Its Structure and Workmanship’, JHS 61 (1941) 17-38.

Naiden, F. S., ‘Homer’s Leopard Simile’, in M. Carlisle-O. A. Levaniouk (edd)., Nine Essays on Homer
(Lanham 1999) 177-203.

Nicgorski, A. M., ‘Interlaced Fingers and Knotted Limbs: the hostile posture of quarrelsome Ares on
the Parthenon Frieze’, in Charis: Essays in Honor of Sara A. Immerwahr. Hesperia Suppl. 33
(2004) 291-303.

Nieto Ibafiez, J.-M., ‘El Escudo atribuido a Hesiodo y la tradicion épica’, Habis 25 (1994) 19-30.
Nikolaev, A., ‘The Aorist Infinitives in -€etv in early Greek hexameter poetry’, JHS 133 (2013) 81-92.
Nilsson, M. P., The Mycenaean Origin of Greek Mythology (Berkeley 1932).

Niinlist, R., “The Motif of the Exiled Killer’, in Ue. Dill-C. Walde (edd.), Antike Mythen. Medien,
Transformationen und Konstruktionen (Festschrift Graf) (Berlin-New York 2009) 628-44.

Oates, J. T. C., Cambridge University Library: a history, i (Cambridge 1986).

Ogden, D., Perseus (London 2008).

——Drakon (Oxford 2013).

Onians, R. B., The Origins of European Thought (Cambridge 1954).

Ormand, K., The Hesiodic Catalogue of Women and Archaic Greece (Cambridge 2014).
Osborne, R., Archaic and Classical Greek Art (Oxford 1998).

Packard, D. W., ‘Sound-Patterns in Homer’, TAPA 104 (1974) 239-60.

Page, D. L., History and the Homeric Iliad (Berkeley 1959).

Papakonstantinou, Z., ““A Delight and a Burden” (Hes., Sc. 400): Wine and Wine-Drinking in Archaic
Greece’, AncSoc 42 (2012) 1-32.

Parke, H. W. and ]. Boardman, ‘The Struggle for the Tripod and the First Sacred War’, JHS 77 (1957)
276-82.

Parker, R. C. T., Miasma (Oxford 1983).

Parry, M., The Making of Homeric Verse, ed. A. Parry (Oxford 1971).

Paulson, J., Studia Hesiodea, i: de re metrica (Lund 1887).

Pavese, C. O. and P. Venti, A Complete Formular Analysis of the Hesiodic Poems (Amsterdam 2000).

Peppmiiller, R., ‘Die Neueste Bereicherung der hesiodischen Textesiiberlieferung’, JbfPh 139 (1889)
667-70. Cited as Peppmiiller (1889a)

——Zu (Hes.) Aspis 213", Philologus 48 (1889) 497. Cited as Peppmiiller (18890)
——Zu Homer und Hesiod’, Philologus 50 (1891) 653-8.

——Variationen im pseudohesiodeischen Heraklesschilde’, Jahresbericht des Gymnasiums Stralsund
(1893) 1-39.

Peretti, A., ‘Struttura e poesia nello “Scudo” pseudoesiodeo’, Belfagor 2 (1947) 52-67.

Pertusi, A., Scholia vetera in Hesiodi Opera et Dies (Milan 1955).

Pfeiffer, R., History of Classical Scholarship, i (Oxford 1968).

Pickering, P. E., ‘Did the Greek Ear Detect “Careless” Verbal Repetitions?’, CQ 53 (2003) 490-9.
Pike, D. L., ‘Pindar’s treatment of the Heracles myth’, AClass 27 (1984) 15-22.



Bibliography 327

Pinney, G. F. and B. S. Ridgway (edd.), Aspects of Ancient Greece (Allentown Art Museum Loan
Exhibition Catalogue) (Allentown PA 1979).

Pollak, L., ‘Eine altboitische Meistervase’, MDAI(R) 12 (1897) 105-11.
Porter, H. N., ‘The early Greek hexameter’, YCS 12 (1951) 1-63.

Preller, L., Griechische Mythologie, i, ed. C. Robert, 4th edn. (Berlin 1894).
Pucci, P., Hesiod and the Language of Poetry (Baltimore 1977).

Quattordio Moreschini, A., ‘Elementi micenei nella tradizione formulare: Ceprjviog imméta Néotwp’,
SMEA 25 (1984) 337-47.

Rapp, G., Archaeomineralogy (Berlin 2002).

Ready, J. L., Character, Narrator, and Simile in the Iliad (Cambridge 2011).

——Zeus, Ancient Near Eastern Notions of Divine Incomparability, and Similes in the Homeric
Epics’, CA 31 (2012) 56-91.

Reece, S., Homer’s Winged Words (Leiden-Boston 2009).

Reinhardt, K., Die Ilias und ihr Dichter (Gottingen 1961).

Reinsch-Werner, H., Callimachus Hesiodicus (Berlin 1976).

Revermann, M., ‘The text of Iliad 18.603-6 and the presence of an aoidos on the Shield of Achilles’,
CQ 48 (1998) 29-38.

——The Competence of Theatre Audiences in Fifth- and Fourth-Century Athens’, JHS 126 (2006)
99-124.

Rhode, G. F., Hesiodi quae vocatur Scuti Herculis descriptio (Diss. Breslau 1872).
Richardson, N. J., The Homeric Hymn to Demeter (Oxford 1974).
——The Iliad: a commentary, vi: books 21-24 (Cambridge 1993).

Risch, E., ‘Der homerische Typus imméta Néotwp und pntieta Zeug, in Sprachgeschichte und
Wortbedeutung (Festschrift Debrunner) (Bern 1954) 389-97 = K. Schr. (Berlin 1981) 332-40.

Robert, C., Die griechische Heldensage (= L. Preller, Griechische Mythologie, ii, 4th edn.), i-ii (Berlin
1920-6).

Robertson, M., La Peinture grecque (Skira 1959).

Robertson, N., ‘The Myth of the First Sacred War’, CQ 28 (1978) 38-73.

Roscher, W. H., Die Gorgonen und Verwandtes (Leipzig 1879).

Rose, H. J., ‘Herakles and Kyknos (Pindar, O.X. 15)’, Muemosyne* 10 (1957) 110-16.

Ruhnken, D., Homeri Hymnus in Cererem. Accedunt duae epistolae criticae (Leiden 1782).

Ruijgh, C. J., L’Elément achéen dans la langue épique (Assen 1957).

——Autour de 1€ épique (Amsterdam 1971).

Ruipérez, M. S., “HAéktwp et fhektpov, “ambre™, in Mélanges de linguistique et de philologie grecques
offerts a Pierre Chantraine (Paris 1972) 231-41.

Russo, C. F., ‘Interpolazioni e non interpolazioni’, SIFC 20 (1946) 135-45. Cited as Russo (1946a)

——*Alcune esemplificazioni di struttura e poesia nella poesia antica’, Belfagor 1 (1946) 80-4. Cited as
Russo (1946b)



328 Bibliography

Russo, C. F., ‘La posizione letteraria dello “Scutum” pseudoesiodeo”, Belfagor 5 (1950) 288-307 (= pp.
7-35 of his edition).

——Postilla su un codice della Aomic’, SIFC 26 (1952) 213-15.

Rutherford, R. B., Homer: Odyssey XIX and XX (Cambridge 1992).

——From the Iliad to the Odyssey’, in Cairns (2001) 117-46 (first publ. BICS 38 (1991-3) 47-54).
——Greek Tragic Style (Cambridge 2012).

——Homer, 2nd edn. (Cambridge 2013).

Rzach, A., ‘Der Dialekt des Hesiodos’, Jb. f- cl. Phil.,, Suppl. 8. (Leipzig 1875).

——Studien zur Technik des nachhomerischen heroischen Verses’, Sitz.-Ber. Wien. Ak. 95 (1880).
——Neue Beitriige zur Technik des nachhomerischen Hexameters’, Sitz.-Ber. Wien. Ak. 100 (1882).
——Die handschriftliche Tradition der pseudohesiodischen Aspis’, Hermes 33 (1898) 591-625.
Sandgren, F., ‘Pindars 6. Pythisches Gedicht, v. 19°, Eranos 64 (1966) 80-2.

Savelsberg, H., De modorum usu Hesiodeo (Diss. Tiibingen 1886).

Schachter, A., Cults of Boiotia, i-iv (London 1981-94).

Schifer, J., Hesiodi scuti Herculis descriptio cum Homeri descriptione scuti Achillis comparatur, ut utriusque

poetae ars atque ingenium appareant. Programm des Gymnasiums zu Inowraclaw 1868.
Schauenberg, K., Perseus in der Kunst des Altertums (Bonn 1960).
Schlichtegroll, F., Ueber den Schild des Herkules nach der Beschreibung des Hesiodus (Gotha 1788).
Schmid, W. and O. Stihlin, Geschichte der griechischen Literatur, 1.1 (Munich 1929).
Schmidt, H., Observationes archaeologicae in carmina Hesiodea (Diss. Halle 1891).
Schneider-Herrmann, G., ‘Het schild van Herakles’, Nederlands Kunsthistorisch Jaarboek 5 (1954) 53-84.

Schultz, H., ‘Die handschriftliche Uberlieferung der Hesiod-Scholien’, Abh. d. konigl. Gesellsch. der
Wiss. zu Gatt,, phil.-hist. K1. 12, Nr. 4 (1910).

——Zur Nebeniiberlieferung der Hesiodscholien’, Nachr. Géiting. Gesellsch., phil.-hist. K1. 2 (1913)
252-63.

Schulze, W., Quaestiones Epicae (Gutersloh 1892).

——Kleine Schriften (Géttingen 1934).

Schwartz, J., Pseudo-Hesiodeia (Leiden 1960).

Schwarz, F., De Scuto quod fertur Hesiodi (Diss. Berlin 1932).

Scott, W. C., The Oral Nature of the Homeric Simile (Leiden 1974).

——The Artistry of the Homeric Simile (Hanover NH 2009).

Seip, O., De Participii et infinitivi apud Hesiodum usu (Diss. Giessen 1886).

Sellschopp, 1., Stilistische Untersuchungen zu Hesiod (Hamburg 1934).

Severyns, A., Le Cycle epique dans I'école d’Aristarque (Liege 1928).

Shapiro, H. A., ‘Herakles and Kyknos’, AJA4 88 (1984) 523-9. Cited as Shapiro (1984a)

——Herakles, Kyknos and Delphi’, in H. A. ]. Brijder (ed.), Ancient Greek and related pottery
(Amsterdam 1984) 271-4. Cited as Shapiro (1984b)

——Personifications in Greek Art (Zurich 1993).



Bibliography 329

Shapiro, H. A., Myth into Art (London 1994).
Shapiro, H. A., M. lozzo, A. Lezzi (edd.), The Frangois Vase, i-ii (Zurich 2013).

Shefton, B. B., ‘Herakles and Theseus on a Red-Figured Louterion’, Hesperia 31 (1962) 330-68,
414-15.

Shewan, A., ‘Alliteration and Assonance in Homer’, CP 20 (1925) 193-209.

Sicherl, M., Die griechischen Erstausgaben des Vettore Trincavelli (Paderborn 1993).

Sittl, K., ‘Der hesiodische Schild des Herakles’, J[DAI 2 (1887) 182-92.

Slater, W. J., Lexicon to Pindar (Berlin 1969).

Smith, T. J., Komast Dancers in Archaic Greek Art (Oxford 2010).

Snell, B., The Discovery of the Mind, tr. T. G. Rosenmeyer (Cambridge MA 1953).

Snodgrass, A. M., Homer and the Artists (Cambridge 1998).

Solmsen, F., Hesiod and Aeschylus (Ithaca N'Y 1949).

——Eine neue Lesart im Heraklesschild’, RkM 105 (1962) 282-3.

——llias ¥ 535-540°, Hermes 93 (1965) 1-6 = KI. Schr. i (Hildesheim 1968) 16-21.

Sordi, M., ‘La prima guerra sacra’, RFIC 31 (1953) 320-46.

Stamatopoulou, Z., ‘Reading the Aspis as a Hesiodic poem’, CP 108 (2013) 273-85.
Stegemann, F. G., De Scuti Herculis Hesiodei poeta Homeri carminum imitatore (Diss. Rostoch 1904).
Strasser, X., ‘crtdxug—&iorcxxug’, Hermes 102 (1974) 364-5.

Stroppa, M., ‘Lista di codici tardoantichi contenenti hypomnemata’, Aegyptus 88 (2008) 49-69.
Studniczka, F., ‘Ueber den Schild des Herakles’, in Serta Harteliana (Vienna 1896) 50-92.
Sullivan, S. M., Psychological activity in Homer: a study of phren (Ottawa 1988).

——The psychic term véog in Homer and the Homeric Hymns’, SIFC 7 (1989) 152-95.

Thalmann, W. G., Conventions of Form and Thought in Early Greek Epic Poetry (Baltimore-London
1984).

Thiersch, F. W. von, Uber die Gedichte des Hesiodus, ihren Ursprung und Zusammenhang mit denen des
Homer (Munich 1813).

Thomson, J. A. K., “The Religious Background of the Prometheus Vinctus’, HSCP 31 (1920) 1-37.
Tiverios, M. L., Ho Lydos kai to Ergo tou (Athens 1976).

Toohey, P., ‘An [Hesiodic] danse macabre: The Shield of Heracles’, ICS 12 (1988) 19-35.

Torelli, M., ‘Lo Scudo Pseudoesiodeo di Eracle. Zijhog [sic] opnpixds, immagine e fonti di

ispirazione’, in F.-H. Pairault-Massa (ed.), L’Image antique et son interprétation (Rome 2006)
19-39.

Troxler, H., Sprache und Wortschatz Hesiods (Zurich 1964).

Trypanis, C. A., ‘A terminus ante quem for dating the pseudo-Hesiodic Aorig’, SO 19 (1939) 106-9.
Turner, F. M., ‘The Homeric Question’, in Morris—Powell (edd.) (1997) 123-45.

Valk, M. van der, Textual Criticism of the Odyssey (Leiden 1949).

——*A defence of some suspected passages in the Scutum Hesiodi’, Mnemosyne* 6 (1953) 265-82.
——Researches on the Text and Scholia of the Iliad, i-ii (Leiden 1963-4).



330 Bibliography

Valk, M. van der, ‘Le Bouclier du Pseudo-Hésiode’, REG 79 (1966) 450-81.
——Review of Russo (2nd edn.), Mnemosyne* 22 (1969) 431-3.

Vanséveren, S., “Skhetlios™ dans I’épopée homérique: étude sémantique et morphologique’, in
L. Isebaert—R. Lebrun (edd.), Quaestiones Homericae (Namur 1998) 253-73.

Vara Donado, J., ‘Contribucién al conocimiento del Escudo de Heracles. Hesiodo, autor del poema’,
CFC 4 (1972) 315-65.

Venti, P., ‘Materiali per un’ indagine sulla formularita dello Scudo di Herakles’, Lexis 7-8 (1991) 26-71.
Ventris, M. and J. Chadwick, Documents in Mycenaean Greek, 2nd edn. (Cambridge 1973).

Verdenius, W. ., ‘Notes on the Proem of Hesiod’s Theogony’, Mnemosyne* 25 (1972) 225-30.
Vermeule, E., Aspects of death in early Greek art and poeiry (Berkeley 1979).

Vian, F., ‘Le combat d’Hérakles et de Kyknos d’aprés les documents figurés du VI® et du Vesiecle’,
REA 47 (1945) 5-32.

——Poémes hésiodiques et pseudo-hésiodiques’, REG 74 (1961) 269-74.
Violante, A., ‘Armi e armature di Heracles’, Acme 36 (1983) 189-202.
Vollgraff, W., ‘Ad Pausan. V, 19. 4, Muemosyne’ 1 (1933-4) 317.

Von der Miihll, P., Kritisches Hypomnema zur Ilias (Basel 1952).

——Ein eigentiimlicher Fall metrischer Dehnung im pseudohesiodischen Scutum (212)’, MH 13 (1956)
193-4.

Voss, J. H., Anmerkungen und Randglossen zu Griechen und Rémern (Leipzig 1838).
Viirtheim, J. J. G., Stesichoros’ Fragmente und Biographie (Leiden 1919).
Wachter, R., “The Inscriptions on the Frangois Vase’, MH 48 (1991) 86-113.

Wackernagel, ., Review of Cauer’s Iliad vol. ii, BPW 11 (1891) 1061-5 = K. Schr. iii (G5ttingen 1979)
1584-92.

——Sprachliche Untersuchungen zu Homer (Gottingen 1916).

——Griechische Miszellen’, Glotta 14 (1925) 36-67 = Kl. Schr. ii (Gdttingen 1953) 844-75.

Walker, H. J., ‘The early development of the Theseus myth’, RhM 138 (1995) 1-33.

Watkins, C., How o Kill a Dragon (Oxford—New York 1995).

Webb, R., ‘Ecphrasis ancient and modern: the invention of a genre’, Word and Image 15 (1999) 7-18.
——Ekphrasis, imagination and persuasion in ancient rhetorical theory and practice (Farnham 2009).
Weiden, M. van der, ‘P.Oxy. 2624: A New Fragment of Pindar?’, ZPE 64 (1986) 15-32.

Welcker, F. G., ‘Ueber den homerischen Schild des Achilles und den hesiodischen des Herakles’,
Zeitschrift fiir Geschichte und Auslegung der alten Kunst 1 (1818) 553-88.

West, M. L., ‘Hesiodea’, CQ 11 (1961) 130-45.

——Review of Hésiode et son influence (Entretiens Harde vol. VII), Gnomon 35 (1963) 10-15. Cited as
West (1963a)

——Tolkos in der griechischen Dichtung’, Glotta 41 (1963) 278-82. Cited as West (1963b)
——The Medieval and Renaissance Manuscripts of Hesiod’s Theogony’, CQ 14 (1964) 165-89.
——Haplology’, CR 15 (1965) 139-42. Cited as West (19654)



Bibliography 331

West, M. L., Review of F. Krafft, Vergleichende Untersuchungen zu Homer und Hesiod, CR 15 (1965)
158-9. Cited as West (1965b)

——Review of Livadaras (1963), Gromon 37 (1965) 650-5. Cited as West (1965¢)
——Hesiod: Theogony (Oxford 1966).

——Echoes and Imitations of the Hesiodic Poems’, Philologus 113 (1969) 1-9.
——Stesichorus’, CQ 21 (1971) 302-14 = Hellenica ii. 78-97.

——Greek Poetry 2000-700 BC’, CQ 23 (1973) 179-92 = Hellenica i. 1-21.
——The Medieval Manuscripts of the Works and Days’, CQ 24 (1974) 161-85.
——Cynaethus’ Hymn to Apollo’, CQ 25 (1975) 161-70 = Hellenica i. 329-43.
——Review of Hofinger (1973-8) i, CR 27 (1977) 268.

——Hesiod: Works and Days (Oxford 1978).

——Greek Metre (Oxtord 1982).

——The Hesiodic Catalogue of Women (Oxford 1985).

——*&yvi¢’, ZPE 67 (1987) 17-19.

——The Rise of the Greek Epic’, JHS 108 (1988) 151-73 = Hellenica i. 35-74.
——Further Echoes and Imitations of the Hesiodic Poems’, Philologus 130 (1989) 1-7.
——The Date of the Iliad’, MH 52 (1995) 203-19 = Hellenica i. 188-208.
——Homerus: Ilias, i-ii (Stuttgare-Munich-Leipzig 1998-2000).

——Studies in the Text and Transmission of the Iliad (Munich 2001).

——The View from Lesbos’, in M. Reichel-A. Rengakos (edd.), Epea pteroenta (Festschrift Kullmann)
(Stuttgart 2002) 207-19 = Hellenica i. 392-407.

——An Indo-European Stylistic Feature in Homer’, in A. Bierl, A. Schmitt, A. Willi (edd.), Antike
Literatur in neuer Deutung (Festschrift Latacz) (Munich—Leipzig 2004) 33-49.

——1Indo-European Poetry and Myth (Oxford 2007). Cited as West (2007a)
——Phasis and Aia’, MH 64 (2007) 193-8 = Hellenica i. 113-19. Cited as West (2007h)

——The Hesiod Papyri and the Archaic Epic Language’, in G. Bastianini-A. Casanova (edd.), Esiodo:
cent’anni di papiri (Florence 2008) 29-42.

——Tolaos’, in Ue. Dill-C. Walde (edd.), Antike Mythen. Medien, Transformationen und Konstruktionen
(Festschrift Graf) (Berlin-New York 2009) 565-75.

——The Making of the Iliad (Oxford 2011).

—— Hellenica, i-iii (Oxford 2011-13).

——Towards a Chronology of early Greek epic’, in Andersen-Haug (edd.) (2012) 224-41.
——The Epic Cycle (Oxford 2013).

——The Making of the Odyssey (Oxford 2014).

West, S., The Ptolemaic Papyri of Homer (K6ln 1967).

White, H., ‘On the Text of Hesiod and Theocritus’, SicGymn 47 (1994) 257-65.

Wilamowitz(-Moellendorff), U. von, ‘Lesefriichte XCII’, Hermes 40 (1905) 116-24 = KI. Schr. iv (Berlin
1962) 169-77.



332 Bibliography

Wilamowitz(-Moellendorff), U. von, Erinnerungen 1848-1914 (Leipzig 1928), translated as My
Recollections 1848-1914 (London 1930).

Wilkins, E. G., ‘A Classification of the Similes of Homer’, I-II, CI¥ 13 (1920) 146-50, 154-9.
Williams, E. W., ‘Homer’s Epithets’, C&M 21 (1960) 1-14.

Wolf, E. A., Prolegomena ad Homerum (Halle 1795).

Wyatt, W. F., Meirical Lengthening in Homer (Rome 1969).

Yalouris, N., ‘wrepdevra mediha’, BCH 77 (1953) 293-321.

Zardini, F., The Myth of Herakles and Kyknos: a study in Greek vase-painting and literature (Verona 2009).






